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FORORD. 



Ändamålet med denna publikation är att framställa de 
tbrsta resultaten af några undersökningar, uttbrda vid Meteo- 
rologiska Central-anstalten i Stockholm, öfver den vigtiga 
och mycket afhandlade frågan om skogarnes inflytande på 
klimatet. 

Många ai våra läsare torde måhända räkna på att erhålla 
en historisk öfverblick af det tbrnämsta, som blifvit taladt och 
skrifvet om denna sak. Att författaren, i stället för att gifva 
en sådan historik, infbr läsaren direkt i undersökningen, sådan 
den bliivit utförd i Sverige, beror af följande omständigheter. 
Skogsfrågan, om ock redan länge på tal, är i de flesta land ännu 
icke fullt afgjord, meningarna äro i många fall delade och resul- 
taten af undersökningarna dels temligen sväfvande dels icke 
publicerade. En vidlyftig litteratur har emellertid uppstått, 
der det icke är lätt att ski^a agnarne från hvetet. Att när- 
mare ingå härpå skulle emellei-tid föra oss för långt och må- 
hända fresta till en kritik, som sannolikt blefve lika litet 
gagnande som angenäm. 

Skogarnes rol i naturen, särskildt deras inflytande på 
klimatet, är ganska mångsidig och kanske icke heller lika stor 
i alla länder och vid alla breddgrader. Det kan derför icke 
blifva fråga om att i det följande uppställa generella för 
alla land gällande principer, utan är det min afsigt att 
här endast söka preliminärt utreda hvad inflytande vårt lands 
klimat kan röna af dess skogar. 



PRÉFACE. 

Le but de ces pages est d'exposer les premiers resultats 
des recherches, faites å Tlnstitut météorologique central de 
Suéde, pour étudier la question si importante et si souvent 
traitée de Tinfluence des förets sur le climat. 

Plus d'un lecteur s^attend peut-étre ä trouver ici un aper^u 
historique de ce qui a été dit et écrit sur le sujet. Mais 
nous préférons entrer immédiatement en matiére et initier 
sans autre préambule les lecteurs aux recherches qui ont été 
faites en Suéde. Nous allons dire pourquoi. La question 
des förets, bien qu'elle soit discutée depuis longtemps, n'a 
pas encore regu de solution définitive dans la plupart des 
pays; les avis sont encore bien partagés sur plus d'un point, 
et le resultat des recherches est bien vague ou n'a pas encore 
été publié. On a beancoup écrit lä-dessus, mais il n'est pas 
facile de distinguer Tivraie du bon grain dans ce väste domaine. 
Nous ne pouvons pas entrer ici dans une étude approfondie 
de ce siyet; cela nous aménerait peut-étre å nous livrer å 
des critiques aussi peu utiles qu'agréables. 

Le role des foréts dans la nature, et surtout leur influence 
sur le climat, est multiple et d'une inégale importance peut- 
éti'e suivant les contrées et les latitudes. .11 ne peut donc 
pas étre question dans ce qui va suivre d'exposer des principes 
généraux s'appliquant å tous les pays ; notre intention se bome 
exclusivement å rechercher pour la Suéde quelle influence les 
foréts peuvent exercer sur le climat du pays. 



Digitized by 



Google 



Innehåll. 

L Inledning» De skogsnieteorolosriska stationernas anord- 
ning. 

1. Plan för undersökningen sid. 5. 

2. Instrument använda vid de skogsmeteorologiska sta- 
tionerna » 9. 

3. De skogsmeteorologiska stationernas geografiska och topo- 
grafiska belägenhet » 13. 

II. SItogens inflytande pä luftens och markens temperatnr. 

1. Det lokala klimatet, särskild t med afseende pä luft-tem- 
peraturen » 17. 

2. Maximum- och minimum-temperaturen under träd och på 

fri plats i skog samt pä slätt « 28. 

3. Medeltemperaturen kl. 8 f. m., 2 och 9 e. ro. under träd 

och på fri plats i skog samt på slätt » 35. 

4. Den periodiska dagliga variationens storlek under träd ocli 

på fri plats i skog samt på slätt « 41. 

5. Temperaturen i skog och på slätt vid klart och mulet 
väder samt vid olika vindar.... » 43. 

6. Medeltemperaturen under träd och på fri plats i skog 

samt på slätt •• 47. 

7. Temperaturens årliga variation under träd och på fri plats 

i skog samt på slätt » r>4. 

8. Temperaturens föränderlighet från den ena dagen till den 
andra under träd och på fri plats i skog samt på slätt... » 56. 

9. Statistik af temperatur-grader i skog och på slätt » 58. 

10. Markens temperatur under träd och på fri plats i skog 
samt på slätt äfvensom dess sammanhang med lufttempera- 
turen » 61. 

11. Gör skogen vårt lands klimat mera maritimt? » 68. 

12. Sammanfattning af de vigtigaste resultaten. Konklusioner » 72. 

Karta öfver stationerna. 



Table des inatiéres. 

I. Introduction. Organisation des stations niétéorologiqnes 

forestiéres. 

1. Plan des recherches page 5. 

2. Instruments employés aux stations de météorologie fores- 

tiére » 9. 

3. Situation géographique et topographique des stations de 
météorologie forestiére d'essai « 13. 

II. Influence des foréts snr la températnre de l'air et dn 

sol. 

1. Le climat local, spécialement envisagé au poiut ,de vuc 

de la températnre de Tair » 17. 

2. Maximum et minimum de températnre sous les arhres 

de la forét et dans les clairiéres ainsi qu*en plaine » 28. 

3. Moyenne de la températnre k 8 heures du matin, k 2 
hcures et ä 9 heures du soir sous les arbres et dans les 
clairiéres ainsi que dans la plaine » STr 

4. Graudcur de la variation diurne périodique sous les arbres 

de la forét et dans les clairiéres ainsi qu'en plaine » 41. 

5. Températnre en forét et en plaine par un temps clair 

ou couvert et par diflférents vents » 43. 

6. Moyenne de température en forét sous les arbres et dans 

les clairiéres ainsi qu'en plaine «» 47. 

7. Variation aunuelle de la température sous les arbres 

de la forét et dans les clairiéres ainsi que dans la plaine » 54. 

8. Variabilité de température d'un jour å Tautre sous les 

arbres d'une forét et dans les clairiéres ainsi qu*en plaine » 56. 

9. Statistique des degres de température en forét et en 

plaine » 58. 

10. Température du sol sous les arbres de la forét et dans 
les clairiéres ainsi qu'en plaine; ses rapports avec la 
tempéi*ature de Tair » 61. 

11. La forét rend-eile le climat de la Suéde plusmaritime? » 68. 

12. Resumé des resultats les plus importants. Conclusions » 72. 

Carte des stations. 



Digitized by 



Google 



1. 



INLEDNING. 



De skogsmeteorologiska stationernas 
anordning. 



1. Plan för nndersökningarne. 

Genom en Kongl. skrifvelse af den 28 Jannari 1876 lem- 
nades åt Meteorologiska Gentral-Änstalten i uppdrag att på 
några lämpliga ställen i landet anordna s. k. försöksstationer, 
för att medelst iakttagelser vid dessa söka preliminärt utröna 
skogarnes inflytande på klimatet, nederbörden, vattenståndet i 
sjöar och floder m. fl. dylika förhållanden. 

I enlighet härmed och under medverkan at K. Skogs- 
styrelsen utsagos och anordnades, på uppdrag af meteorolo- 
giska central-anstaltens föreståndare professor R. Rubenson, 
af dåvarande amanuensen vid anstalten, doktor L. Å. Forss- 
man, åren 1876 och 1877 dels 2 vattenmätningsstationer, nem- 
ligen Äminne vid Lule elf och Skåre vid Klarelfven, dels 5 
meteorologiska försöksstationer. 

Dessa senare stationer anordnades parvis med en skogs- 
station och en slättstation i hvarje par, den förre anlagd midm- 
träden i en större skogstrakt, den senare på en större skoglös 
slätty på något aistånd (10—20 kilometer) från den torre. Så- 
dana stationspar voro Spårhult och Österplana i Skaraborgs 
län, Danielslund och Skörpinge i Kristianstads län. En trec^e 
grupp utgjordes af Dalboda i Upsala län samt Upsala obser- 
vatorium, hvilket ansågs kunna tjena som slättstation till den 
förre, ehuru anordningarna vid denna institution icke voro 
fullt identiska med dem på de egentliga försöksstationerna. 
Dessutom ingick det i planen att söka kombinera och kom- 
plettera dessa iakttagelser med iakttagelserna på statens or- 
dinarie meteorologiska stationer. 



Iakttagelserna omfattade de vanliga meteorologiska ele- 
menten: luftens temperatur och fuktighet, nederbörden, vindens 
riktning och styrka samt molnmäugden. Tiden för obser- 
vationerna och observatioussättet i öfrigt var i allt väsentligt 
lika med dem vid de ordinarie stationerna. 

Bihang till Domånslyrelsent berättelse för år 1884. 



INTRODUCTION. 



Organisation des stations météorologiques 
forestiéres. 



1. Plan des recherches. 

Le gouvemement suédois chargea Flnstitut Central de 
Météorologie, le 28 Janvier 1876, d'organiser des stations dites 
d'essai dans des localités convenables du pays, afin de cher- 
cher å se rendre compte par une serie d'observations de Tin- 
flnence des foréts sur le climat, la quantité d'eau tombée, la 
hauteur des eaux dans les lacs et les riviéres, etc. 

Conformément å cette mission et d'accord avec la Direc- 
tion royale des foréts, le Dr L.-A. Forssman, alors attaché 
å rinstitut Central de Météorologie, regut de M. le professeur 
R. Rubenson, directeur de cet Institut, la charge d'établir^en 
1876-77 deux stations hydrométriques — å Åminue sur les 
bords du Lule-elf et å Skåre sur ceux du Klarelf — , plus 
cinq stations météorologiques d'essai. 

Ces derniéres stations furent organisées par couples avec 
une station en forét et une en plaine pour chaque couple, la 
premiére établie sous les arbres dans un endroit tres boisé, la 
seconde dans une plahie sans arbres, å quelque distance (10 
å 20 kilométres) de Tautre. Spårhult et Österplana dans le 
Skaraborgs län, Daujelslund et Skörpinge dans celui de Kri- 
stianstad eurent ce genre de stations. Un troisiéme groupe 
fut formé par une station å Dalboda dans TUpsala län et 
rObservatoire d'Upsala, considéré comme pouvant servir de 
station de plaine pour la précédente, bien que cette institution 
ne présentåt pas une organisation identique å celle des sta- 
tions d^essai proprement dites. De plus, il entrait dans le 
plan en question de chercher å combiner ces observations avec 
celles des stations météorologiques ordinaires de TÉtat et å 
les compléter par ces derniéres. 

Les observations embrassaient les elements météorolo- 
giques habituels: la température et Thumidité de Tair, la 
quantité d'eau tombée, la direction et la force du vent ainsi 
que la quantité de nuages. Les heures et les procédés d'ob- 
servation d^ailleurs étaient essentiellement les mémes que dans 
les stations ordinaires. 
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Denna först utstakade plan för undersökningen, som i det 
väsentliga öfverensstämmer med den professor E. Ebermayer 
följt vid sina bekanta undersökningar i Bayern, följdes hos 
oss icke längi-e än till och med år 1878. På grand af vunnen 
erfarenhet och efter en inspektionsresa till stationerna sist 
nämnde år, fann sig nemligen författaren, doktor Forssmans 
efterträdare, föranlåten att förorda en del afvikelser från nyss 
nämnde plan äfvensom vidtagandet af åtskilliga förändringar 
och omflyttningar af stationerna samt tillökning af deras antal. 
Dessa tbrändringar sattes äfven i verket. Sålunda indrogos 
stationerna Danielslund och Skörpinge i nordvestra Skåne. I 
stället inrättades tre nya, alla belägna i Vesterås län, nem- 
ligen Alderstugans skogsstation, Dingtuna slättstation och Lill- 
härads föimedlande station, äfven belägen på en vidsträckt 
slätt. Vidare anlades en ny slättstation, svarande mot skogs- 
stationen Spårhult i Skaraborgs län, nemligen Helde. Den 
förut varande. Österplana, belägen på Kinnekulle, bibehölls 
till en del. Till dessa stationer kommo ytterligare icke 
mindre än 6 skogsmeteorologiska stationer i Upsala län, upp- 
rättade på hushållningssällskapets bekostnad, till hvilka vi i 
det följande skola återkomma. Observationsföremålen på sta- 
tens försöksstationer förökades med afdunstning från en fri 
vattenyta, jordtemperatur på 0,5, 1 och 2 meters djup samt 
på en del stationer med minimumtermometrar, utlagda på 
marken. Termometrarnes höjd öfver marken ändrades från 4 
till 6 iot (1,8 meter). 

Den vigtigaste förändringen bestod dock deri, att de egent- 
liga skogsstationerna vid Dalboda, Alderstugan och Spårhult 
gjordes dubbla på det sätt, att en särskild station anlades helt 
nära hvar och en af dem på en mindre, öppen plats i skogen. 
Så enkel och obetydlig denna anordning vid första påseendet 
kan förefalla, är jag dock öfvertygad om att man, utan dylika 
stationer på öppna platser i skog, skall i flere fall lätt för- 
ledas till falska slutsatser rörande skogens inflytande på kli- 
matet. 

Med skogens inflytande på klimatet kan förstås två olika 
saker, dels det mera generella inflytande, som dess närvaro 
kan utöfva på landets klimat i sin helhet, dels det mera di- 
rekta inflytandet i klimatiskt hänseende, som skogen kan 
hafva på närmare eller aflägsnare belägna skoglösa trakter. 
Vi lemna den föiTa delen af frågan för ögonblicket å sido, 
emedan den i viss mån förutsätter den senare. Den senare 
delen af frågan, som har ett mera omedelbart praktiskt in- 
tresse, synes mig åter kunna formuleras sålunda. Står en 
odlad plats, t. ex. en åker, under andra meteorologiska för- 
hållanden eller är den utsatt för ett annat klimat, då den är 
omgifven af skog på alla sidor, än då den ligger på en större 
skoglös slätt? Härvid förutsattes, att inga andra störande in- 
flytelser, såsom af större sjöar, berg o. d., finnas i närheten, 
äfvensom att höjden öfver hafvet är i båda fallen densamma. 
Är denna synpunkt riktig eller åtminstone den, som i främsta 
rummet bör fasthål las, så torde äfven undersökningens gång 
vara gifven. 

Innan man frågar efter olikheterna mellan klimatet 
under träden i en sttirre skog och midt på en stor slätt, 
bör man nemligen först eller åtminstone samtidigt fråga efter 
olikheterna i klimatet under träden och på en mindre helt 



Ge premier plan tracé aux recherches est au fond con- 
forme å celui qu'a suivi M. le professeur E. Ebermayer dans ses 
observations bien connues, en Baviére: on ne le suivit en 
Suéde que jusqu'en 1878. Par suite de Texpérience acquise 
et apres un voyage d4nspection aux stations pendant cette 
année-lå, celui qui écrit ces pages, qui avait succédé au Dr 
Forssman, crut devoir recommander certaines modifications au 
plan primitif, le déplacement des stations et Taugnientation 
de leur nombre. Ces changements furent réalisés. Cest 
ainsi que les stations de Danielslund et de Skörpinge en Sca- 
nie furent remplacées par trois autres dans le Vesterås län, 
savoir la station forestiére d* Alderstugan, la station en plaine 
de Dingtuna et la station intermédiaire de Lillhärad, située 
également dans une plaine éteudue. De plus, on fonda une 
nouvelle station en plaine, å Helde, pour correspondre å la 
station forestiére de Spårhult dans le Skaraborgs län. Celle 
qui existait auparavant å Osterplana sur le Kinnekulle fut 
conservée en partie. Six stations forestiéres furent ajoutées 
aux précédentes: elles furent fondées dans TUpsala län aux 
fi^ais de la Société d'Économie rurale; nous y reviendrons tout 
å rheure. Dans les stations d'essai de TÉtat on sgouta aux 
sujets d^obseiTations Tévaporation d'une surface d'eau libre, la 
température du sol å 0"*,5, 1^ et 2 métres de profondeur, et, 
dans certaines stations, celle des thermométres å minima éten- 
duB par terre. La hauteur au-dessus du sol des thermo- 
métres ordinaires fut changée de 4 a 6 pieds suédois (l°^,8o). 

La modification la plus importante consista cependant en 
ce que les stations proprement forestiéres de Dalboda, Ålder- 
stugan et Spårnhult devirent doubles, c'est-å-dire qu'une station 
spéciale tnt établie tout prés de chacuue d'elles dans une 
clairiére. ^) Si simple et si insignifiante que paraisse å premiére 
vue cette disposition, je suis convaincu que, sans ces stations 
dans les clairiéres, on est facilement induit en plusieurs cas 
å tirer de fausses conclusions au sujet de Tinfluence des förets 
sur le climat. 

Par influence des foréts sur le climat, on peut entendre 
deux choses différentes: tantöt Tinfluence plus générale que 
leur présence peut exercer sur le climat d'une contrée pris 
dans sa totalité, tantöt Tinfluence plus directe que les foréts 
peuvent exercer sur le climat des regions plus ou moins voi- 
sines et dépourvues d'arbres. Nous laisserons de coté pour 
un instant la premiére partie de la question, parce qu'elle 
suppose en une certaine mesure la seconde; celle-ci, qui a un 
intérét pratique plus direct, me semble pouvoir étre formulée 
de la maniére suivante. Est-ce qu'un endroit cultivé, par 
exemple un champ, se trouve dans d'autres conditions mété- 
orologiques, ou est soumis å un autre climat, selon qu'il est 
entouré de foréts de tons les cötés, ou qu'il est situé dans une 
grande plaine sans forét? On suppose ici qu'il n'y a pas 
d'autre influence en cause, comme celle d'un grand lac, une 
montagne, etc.; de plus, que Taltitude est la méme dans les 
deux cas. Si ce point de vue est exact ou tout au moins 
celui qu4I faut faire ressortir tout d'abord, la marche des 
recherches est tout indiquée. 

Avant de chercher å savoir quelles sont les diflFérences 
de climat sous les arbres d^une grande forét et au milieu 



') Nous enteodoDS par lå nu endroit libre de la forét. 
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nära belHgcn öppen plats. Alldepstund man bar allt skäl att 
antaga^ att skogens inflytande är starkare och tydligare på 
närmare och mindre områden än på aflägsnare och större, bör 
det ju på denna väg äfven vara lättare att bedöma arten 
och vidden af skogens inverkan. Och i alla händelser bör 
det vara vigtigt att följa denna inverkan ända från källan. 
Om det då sknlle visa sig, att ett eller annat klimatiskt 
element vore i det närmaste detsamma på den lilla öppna 
platsen i skogen som på den stora slätten, så kan man gerna 
icke draga någon annan slutsats än endera af de två: antingen 
är skogens inflytande så litet, att det icke ens är märkbart 
på en öppen plats af ringa omkrets midt uti densamma, eller 
också är det så stort och sträcker sig så vida omkring, att 
det icke märkligt aftagit på det jemförelsevis betydliga af- 
ståndet till observationsstället på den stora slätten. För att 
nn åter kunna bestämma, hvilkendera af dessa ytterligheter 
ligger sanningen närmast, måste man söka jemföra skogens 
inflytande med andra klimatiska inflytanden, hvilkas art och 
vidd äro mera kända och lättare att utibrska. 



För den som är något förtrogen med de lokala meteoro- 
logiska inflytelserna i allmänhet, eller det så kallade lokala 
klimatet, torde det sagda vara tillräckligt fbr att motivera af- 
vikelserna från den ursprungliga planen, hvilken också hittills 
synes varit den vanliga vid dylika undersökningar i åt- 
skilliga andra länder. I det följande skall, hoppas jag, 
nyttan af de vidtagna förändringarne mer än en gång komma 
i dagen. 

Vid sidan af eller rättare i förening med nyss anförda 
system af försöksstationer har, såsom redan antydts, sedan 
sommaren 1878 till slutet af år 1883 äfven ett annat varit i 
verksamhet. Det utgjordes af 6 meteorologiska stationer i 
Upsala län, upprättade på förslag af landshöfdingen greft^e A. 
L. Hamilton och på bekostnad af länets hushållningssällskap. 
Andamålet med dessa stationer var att särskildt i landtbrukets 
intresse söka utröna skogens inflytande på det lokala kli- 
njatet. Tre stationer förlades på de större slätterna i länet, 
de öfriga tre på fria platser i närbelägna skogstrakter. Det 
uppdrogs åt författaren att anordna och leda dessa observa- 
tioner. 

Då fbrfattaren strax efter detta uppdrag kallades till 
amanuens vid meteorologiska centralanstalten och åt honom 
såsom sådan af dess föreståndare äfven uppdrogs den när- 
mare tillsynen af de skogsmeteorologiska undersökningarne 
derstädes, kommo de båda systemen af stationer under samma 
ledning. Något hinder lades heller icke i vägen att sam- 
manlänka dessa system med hvarandra. Observationerna 
kommo således på samtliga stationer att utföras efter samma 
instruktion, på samma observationstider och med samma slags 
instrument. Härigenom möjliggjordes en enhet och samverkan 
dem emellan, hvilken, såsom jag vågar tro, varit för hela 
undersökningen synnerligen fördelaktig. Upsala läns stationer 
bildade nemligen en fyllnad eller förstärkning till meteoro- 
logiska central -anstaltens försöksstationer, hvilken var så 



d^une grande plaine, il faut d'abord, ou au moins simul- 
tanément, rechercher les dificrences de climat sons les ar- 
bres et dans une clairiére voisine. Gomme on a tout lieu 
d^admettre que Tinfluence des forSts est plus forte et plus 
distincte dans des domaines plus rapprochés et plus petits 
que dans de plus grands et plus éloignés, il doit étre aussi 
plus facile par lå de juger de la nature et de Tétendne 
de rinfluence des förets. Il doit étre important en tout cas 
de suivre ccttc action depuis sa source. Si un element cli- 
matologiquc se trouve étre presque le méme dans la pctite 
clairiére que dans la grande plaine, on ne peut guére tirer 
qu'une conclusion: de deux choses Tune, ou Tinfluence de 
la forét est si faible qn'elle ne se fait pas méme sentir dans 
endroit libre de dimensions restreintes au milieu de cette forét, ou 
bien elle est si grande et s'étend tellement ä Tentour qu'elle 
ne diminue pas sensiblement sur toute la distance relative- 
ment considérable qui sépare cet endroit de Tobservatoire en 
plaine. Or, pour pouvoir déterminer Icquel de ces deux ex- 
tremes se rapproche le plus de la vérité, il faut chercher 
a comparer Tinfluence des foréts avec d'autres influences cli- 
matologiques dont la nature et Tétendue sont plus connues et 
plus faciles å étudier. 

Celui qui est familiarisé avec les influences météorolo- 
giques locales en general, ou ce qu'on appelle le climat local, 
comprendra de reste par ce qui précéde les motifs qui ont 
inspiré les modifications au plan primitif, le seul d^ailleurs 
qui jusqulci paraisse étre employé dans plusieurs autres pays 
pour des recherches de ce genre. Ce qui suit fera, je Tespérc, 
ressortir plus d'une fois Tutilité de ces changements. 

A coté de ce systéme de stations d'essai que nous vejions 
d^exposer, ou plus exactement en connexion avec lui, il y en 
a eu un autre, employé, comme nous Tavons dit, depuis Tété 
de 1878 jusqu'å la fin de Tannée 1883. Il se composait de six 
stations météorologiques dans rUpsala län, établies sur la pro- 
position du gouverneur, M. le comte A.-L. Hamilton, et aux 
frais de la Société d'Économie rurale de cette province. Le 
but de ces stations était de chercher å décöuvrir, spécialc- 
ment en vue de Tagriculture, Tinfluence des foréts sur le 
climat local. Trois des stations furent établies dans les gi-andcs 
plaines du län, les trois autres dans des endroits libres des 
regions forestiéres voisines. L'auteur de ces pages fut chargé 
d'organiser et de diriger ces observations. 

Immédiatement apres cette mission, je fus attaché å 
rinstitut centi'al météorologique et chargé par le directeur 
des recherches de météorologie forestiére qui se faisaient. 
Les deux systémes de stations re^urent ainsi la méme direc- 
tion. Il n'y eut pas d^obstacle å relier ces systémes enti^e eux. 
Les observations faites dans toutes les stations amvérent ainsi 
å étre eflfectuées suivant les mémes instructions, aux mémes 
heures et avec des instruments semblables. Cest ainsi qu'on 
obtint une unité qui, j'ose le croire, a été tout å Tavantage 
de Tensemble des recherches. En effet, les stations du gou- 
vernement d^Upsal formaient un complément aux stations 
d^essai de Tlnstitut central météorologique qu les fortifiaient; 
c'était d^autant plus utile que, par des motifs que nous ex- 
poserons plus loin, les stations ordinaires de TEtat ne se mon- 
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mycket behöfligare, gom af skäl, hvilka längre tram skola 
anföras, statens ordinarie stationer mot förmodan i flera vig- 
tiga afseenden icke befunnits lämpliga till en sådan fyllnad 
i systemet. 

Om de båda stationerna Danielslund och Sköi*pinge, hvilka 
som sagdt snart indrogos, icke räknas med, innefattade de 
båda systemen 13 fullständiga stationer, af hvilka 3 skogs- 
stationer voro dubbla. För den närmare kännedomen om samt- 
liga stationernas lägen och deras instrumentala utrustning hän- 
visas till slutet af denna inledning. 

Tilläggas må att äf(^en andra, af hushållningssällskap eller 
enskilda personer uppehållna stationers, observationer blifvit 
för vårt ändamål använda. 

Hvad den meteorologiska delen af undersökningen be- 
träffar, återstår ännu en sak att omnämna. För utrönandet af 
skogens inflytande på nederbördsförhdUandma visade sig äfven 
de först anlagda stationerna otillräckliga. Såväl för den före- 
liggande frågans utredning som af andra skäl var det önsk- 
ligt, att nederbörden uppmättes på ett större antal platser, 
fördelade öft^er hela landet och, så vidt möjligt, represen- 
terande dess olika topograflska egendomligheter. Detta önsk- 
ningsmål vans äfven ganska snart. I sammanhang med de nyss 
nämnda mera fullständiga stationerna i Upsala län upprät- 
tades på hushållningssällskapets bekostnad, ett större antal 
stationer i samma län för endast nederbördsmätning. Exem- 
plet följdes af Vesterås, Örebro och Skaraborgs läns hus- 
hållningssällskap. Samtidigt inrättades äfvren, genom meteo- 
rologiska central-anstaltens försorg, i andra län, såsom Hal- 
lands och Östergötlands, på de respektive hushållningssäll- 
skapens bekostnad flere mer eller mindre fullständiga pri- 
vata stationer, hvilka försågos med instrument från nämnde 
anstalt. Då således ett allmännare intresse för meteoro- 
logiska iakttagelser alltmer började skönjas, tog meteoro- 
logiska central-anstalten åren 1878 och 1879 steget fullt ut 
och bildade ett särskildt hela landet omfattande system för 
förnämligast nederbördsmätning och dermed i sammanhang 
stående iakttagelser. Genom skrifvelser till länens hushåll- 
ningssällskap och enskilda vidtalanden lyckades denna plan 
inom kort så fullständigt, att antalet stationer, der nederbörden 
uppmättes, uppgick vid 1884 års slut till icke mindre än 432 
stycken, deri inberäknade statens 33 äldre ordinarie stationer 
äfvensom 39 under nautisk-meteorologiska byrån lydande 
fyrstationer. Iakttagelserna, som månatligen meddelats mete- 
orologiska central-anstalten på af densamma tillhandahållna 
blanketter, hafva utfbrts efter dess instruktion och, om man 
undantager stationerna i några ten, der dansk mätare användts, 
äfven med samma slags instrument, nemligen meteorologiska 
central-anstaltens modell, som visat sig vara särdeles hållfast 
och ändamålsenlig. 



För att söka uppehålla intresset hos de till största delen 
obetalda observatörerna och äfv^en för att göra iakttagelserna 
lätt tillgängliga för allmänheten började författaren att, under 
meteorologiska central-anstaltens inseende, från och med år 1881 



trérent pas, coramc on sV serait attendu, propres k compléter 
aiusi le systéme sous plusieurs rapports importants. 



Si Ton ne compte pas les deux stations de Danielslund 
et de Skörpinge, qui, nous Tavons dit, furent bientöt suppri- 
mées, les deux systémes comprenaient 13 stations complétcs, 
dont trois stations forestiéres étaient doubles. Nous indiquerons 
å la fin de cette introduction la situation de toutes ces stations 
ainsi que la liste des instruments employés. 

Nous ajouterons que nous nous sommes servi également des 
observations faites dans d'autres stations entretenues par des 
Sociétés d'Économie rurale ou par des particuliers. 

Il nous reste encore une chose å mentipnner sous le rap- 
port de la partie météorologique des recherches. Les stations 
primitivement établies se montrérent insuffisantes aussi pour 
Tétude de Tinfluence des förets sur la quantité d^eau tombée. 
Il était donc å désirer^ pour Tétude de la question que nous 
traitons et pour d'autres raisons encore, que la quantité d'eau 
tombée fflt mesurée en un plus grand nombre d'endroit8 
répartis sur tout le pays et representant autant que pos- 
sible les différents caractéres topographiques. Ge hut fut 
bientöt atteint. En méme temps que les stations complétes 
dont nous venons de parler, et aux frais de la Société 
d'Économie rurale du gouvernement, on établit dans le 
gouvernement d^Upsal un grand nombre de stations pour 
mesurer seulement la quantité d'eau tombée. Uexemple 
fut suivi par les Sociétés d'Économie rurale des gouver- 
nements de Vesterås, d^Örebro et de Skaraborg. En méme 
temps et par les soins de Tlnstitut central de météoro- 
logie, on organisa dans d'autres gouvernements, comme ceux 
de Halland et d^Östergötland, aux frais des Sociétés d'Éco- 
nomie rurale respectives, plusieurs stations privées plus 
ou moins complétes que Tlnstitut de Stockholm pourvut d'in- 
struments. Les observations météorologiques éveillant un intérét 
de plus en plus general, Tlnstitut central de météorologie 
n^hésita plus et forma en 1878 et 1879 un systéme special, em- 
brassant tout le pays, pour mesurer surtout la quantité d'eau 
tombée et faire les observations qui s'y rapportent. Grace å 
une correspondance active avec les Sociétés d^Économie rurale 
des gouvernements et å des entretiens particuliers, ce plan 
réussit en peu de temps d'une maniére si compléte que le 
nombre des stations ot la quantité d'eau tombée était mesurée 
ne s'élevait pas å moins de 432 å la fin de 1884, y compris 
33 stations ordinaires de TÉtat qui existaient déjå et 39 sta- 
tions de phare ressortissant au Bureau de météorologie nau- 
tique. Les observations, communiquées tous les mois å 
rinstitut central de météorologie sur les formulaires qu41 
fournit, ont été exécutées suivant ses instructions; si Ton excepte 
les stations dans quelques departements ot Ton employa des 
pluviométres danois, on a fait partout usage de la méme 
espéce d'instniments, savoir ceux du modéle de Tlnstitut central 
de météorologie qui sont tres solides et parfaitement propres 
å leur but. 

Pour soutenir Tintérét des observateurs qui ne sont en 
majeure partie pas rétribués, comme pour mettre les obser- 
vations å la portée du public, nous nous mimes å publier dés 
1881 et sous les auspices de Tlnstitut central de météorologie 
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utgifva »Månadsöfveraigt af väderleken i Sverige». Denna tid- 
skrift, som ännu fortgår, uppehälles hafvudsakligen genom 
subskription af länens hushållningssällskap och utdelas gratis 
till observatörerna. 

Hvad den andra delen af det åt meteorologiska central- 
anstalten lemnade uppdraget beträflfar, nemligen utrönandet af 
skogarnes inflytande på vattenståndet i sjöar och floder, har 
det redan blifvit nämndt, att tvenne vattenmätningsstationer in- 
rättats, en vid Lule elf och en vid Klarclfven. Den tÖrra 
stationens verksamhet afstannade efter tvenne år; den senare 
har deremot oaibrutet fortgått. Ätt åt denna sak icke egnats 
den uppmärksamhet, som sakens vigt fortjenat, beror af tbl- 
jande omständigheter. Båda dessa frågor, den meteorologiska 
och den hydrografiska, visade sig nemligen så pass inveck- 
lade, att det ansågs lämpligt att behandla dem en i sender, 
så mycket mer som det derior afsedda anslaget icke tillät att 
behandla båda samtidigt till den omfattning, som för frågornas 
lösning vore erforderlig. Vårt lands topogTafiska egendomlig- 
heter lade nemligen vissa svårigheter i vägen för att tå de 
rent skogsmeteorologiska stationerna fullt befriade från lokala 
inflytelser, såsom olika höjd öft^er hafvet, kärr, åsar o. d., 
och af denna anledning behöfde stationernas antal något ökas. 
Kostnaden såväl härför som för beräkning af det dryga ob- 
servationsmaterialet inkräktade då så betj^dligt på det tor 
hela undersökningen afsedda anslaget, att frågan om vatten- 
mätningen måste något undanskjutas, tills tillräckligt material 
för den rent meteorologiska delen kunde anses ha blifvit in- 
samladt. 



2. InstrumeDt använda vid de skogsmeteorologiska 
stationerna. 

Instrumenten på slättstationerna äfvensom på de öppna 
skogsstationerna voro utstälda på gräsbeväxt afdikad mark 
samt åtminstone så långt från närbelägna träd och byggnader 
som dessas dubbla höjd. Termometrarnes höjd öfver marken 
var omkring 1,8 meter (6 fot), nederbörds- och afdunstuings- 
mätarnes IV2 meter. 

Termometrarne. För bestämmande af lufttemperaturen 
äfvensom luftens fuktighet begagnades s. k. psykrometer-termo- 
metrar. Skalan, (Cels.) var delad i femtedels gi*ader och tryckt 
på papper samt jemte termometerröret innesluten i ett särskildt 
glasrör. 

Maximum-termometrarne voro af den numera vanliga kon- 
struktionen, der qvicksilfverpelaren är skild från qvicksilfret 
i kulan antingen genom en liten törträngning i röret eller 
genom en fin, i röret insatt glasskäriva, hvarigenom qvick- 
silfverpelaren hindras att draga sig ned i kulan, men bringas 
tillbaka dit igen genom en lindrig stöt eller svängning i luften 
af instrumentet. 

Minimum-termometrarne utgjordes af vanliga sprittermo- 
metrar med en liten flyttbar glasindex, som instäldes och af- 
lästes på det för dessa instrument kända vanliga sättet. Ob- 
servatörerna voro särskildt uppmanade att noggrant tillse 



un Bulletin mensuel du temps en Suéde (Månadsöfversigt af 
väderleken i Sverige), Gette publication, envoyée gratuitement 
aux observateurs, est soutenue principalement par les sous- 
criptions des Sociétés d'Économie rurale des gouvernements. 
Ponr ce qui est de la seconde partie de la mission confiée 
å rinstitut central de météorologie, c'est-å-dire Tétude. de Tin- 
fluence des förets sur la hauteur des eaux dans les lacs et 
les riviéres, nous avons dit plus haut que deux stations avaient 
été établies å cet eflfet, une prés de Lule-elt et Tautre prös 
du Klarelf. Les travaux s'arrétérent au bout de deux ans å 
la premiére station, mais se sont poursuivis sans interruption 
å la seconde, Voici par quel concours de circonstances on 
n'a pas apporté ä cette question Tattention qu'elle mérite par 
son importance. La question météorologique et la question 
hydrographique étaient si compliquées qu'on crut bon de les 
traiter chacune å part, d* antänt plus que Tallocation accordée 
ne permettait pas de les étudier toutes deux ä la fois dans 
la mesure que comportait leur solution. Par suite des carac- 
téres particuliers de la topographie de notre pays, on rencon- 
trait en effet certaines difiicultés å soustraire complétemcnt 
les stations de météorologie forestiére proprement dites aux 
influences locales, comme par exemple les diflférentes altitudes, 
les marais, etc; il fallait donc que le nombre des stations 
fut augmenté. Or, les dépenses dans ce but comme pour le 
calcul des matériaux recueillis prenaient une gi'ande partie 
de la somme allouée å Tensemble des recherches. Aussi la 
question de la mesure des eaux dut-elle etre différée jusqu^ä 
ce que des matériaux suffisants eussent été recuellis pour la 
partie purement météorologique. 



2. Instruments employés anx stations de météorologie 

forestiére. 

Les instruments des stations en plaine et des stations 
forestiéres ouvertcs étaient exposés sur un sol couveii; de ga- 
zon et drainé; de plus, ils se trouvaient au moins aussi. loin 
des arbres et des constructions du voisinage que le double de 
la hauteur de ceux-ci. La hauteur des thermométres au- 
dessus du sol était d^environ l™,8o (6 pieds suédois), celle des 
pluviométres et des évaporométres de I^^jöo. 

Thermométres. Pour déterminer la température aussi bien 
que rhumidité de Tair, on fit usage de thermométres-psychro- 
métres. L'échelle centigrade, divisée en cinquiémes de degré 
et imprimée sur du papier, était insérée avec le tube du ther- 
mométre dans un autre tube de verre. 

Les thermométres a maxima étaient de la construction or- 
dinaire; la colonne de mercure est séparée du mercure du 
réservoir par un petit rétrécissement du tube ou bien par un 
éclat de verre inséré dans ce tube; de cette fagon, la colonne 
de mercure ne peut descendre dans le réservoir, mais on Ty 
raméne aisément en secouant légérement ou en agitant Tin- 
strument en Tair. 

Les fhermx>métres å minima se composaient de thermo- 
métres ordinaires å esprit de vin avec un petit index mobile de 
verre, qui se fixait et se lisait comme d^habitude pour ces in- 
struments. On avait spécialement prié les observateurs d'étre 
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och afhjelpa de hos dessa instrument vanliga felen, spritens 
öfverdestillering till rörets tomma ända och blåsors uppkomst 
i spritpelaren. 

Samtliga termometrar voro af herr C. O. Ädermans i 
Stockholm välkända tillverkning. Psykrometer-termbmetrarne 
öfverensstämde, sedan de korrigerats tor nollpunktsfelen, inom . 
\ 20 grad. Maximum- och minimum-termometrarne aflästes på 
hela och halfva grader. 

Termometerställningen (fig. 1) var af trä och utgjordes af 
ett dubbelt sluttande tak med skydd på sidorna. Den var upp- 




Fig. 1 a. V,o. 

satt [)å en påle 1,« meter öfver marken och med sin öppna sida 
vettande åt norr. Termometrarne voro upphängda i liggande 
ställning. 

Jordtermometrarne (fig. 2 — 4) for ^f^, 1 och 2 meters djup voro 
af tbrfattarens konstruktion.*) En vanlig god smal termometer a 



^ 



sur leurs gardes et de corriger les fautes ordinaires de ces instru- 
ments, la surdistillation de Tesprit de vin jusqu^å Textrémité 
vide du tubc et la présence de bulles dans la colonne d'alcool. 

Tous les thermométres sortaient de la fabrique bien connue 
de M. C.-O. Åderman. Les thermométres s^accordaient å '/20 
degré prés, apres avoir été corrigés pour Terrenr du zéro. Les 
thermométres å minima et å maxima ont été lus par degres 
et par demi-degrés. 

Le support des thermométres (fig. 1) était de bois et se com- 
posait d'un double toit en pcnte avec un abri sur les cotés; il 



Fig. 1 h. '/,o. 

était monté sur un poteau å l"',8o au-dessus du sol avec son 
coté ouvert dounant sur le nord. Les thermométres étaient 
suspendus horizontalement. . 

Len géotJiermométres (fig. 2 — 4) pour des profondeurs de O^^ySo, 
1°* et 2''' étaient de notrc construction.') Un bon thermométre or- 




Fig. 2. '/,. 



Tig. a '/«. 



Fig. 4. '/„ 



') Voir: »Un nuuveuu géolherinoniétre, par U.-£. Hamberg", daus Bi. I vid meteorologiska observationers anställande af £. Edlund, 2:dra uppl. af H.-£. 
häng till K. Vetenskaps-Akademiens Handl., bd. 6, n:r 17, et »Handledning { Hamberg. 
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är inpassad i en träcylinder &, hvilken är öppen på ena sidan 
för att möjliggöra afläsniugen. Denna cylinder med termo- 
metern nedfiras på ett snöre i ett i jorden till det afsedda 
(\jupet nedsatt rör af messing c med yttre skyddande trärör j. 
För att på samma gång förhindra värmets ledning till termo- 
meterkulan uppiii-ån genom sjelfra röret och underlätta värme- 
ledningen mellan jordlagret och samma kula, är den nedersta 
ändan af messingsröret medelst de dåliga värmeledarne glas e 
och kautschuk f förenad med ett kortare jernrör med botten d, 
hvilket delvis är fyldt med qvicksilfver g. Den öfver jorden be- 
fintliga delen af röret täckes med ett lock h, som kan fastläsas. 
Då man vill göra en afläsning, dragés den lilla träcylindern 
med termometern hastigt upp, termometern afläses på vanligt 
sätt och nedfiras sedan försigtigt. Det aflästa värdet korri- 
geras för nollpunktsfelet. 



Dessa instrument hafra visat sig fullkomligt motstå väta 
i marken och isbildning. Flere kontrollbestämmelser, gjorda 
ai författaren och andra, hafra gifv^it vid handen att de upp- 
fylla all önsklig noggrannhet. 

Nederbördsmätaren (fig. 5) bestod af ett cylindriskt kärl af 
metall, hvars öfre skarpa kant innesluter en yta af Vi o qva- 
dratmeter samt är försedd med 
en pip och inuti med en lös 
tratt. Om vintrarne, då snö föll, 
borttogs denna tratt, så att snön 
fick falla omedelbart ned i kär- 
let. På den i några län begag- 
nade danska modellen är tratten 
fast och om vintern påsattes en 
holk för att bättre kunna insamla 
snön. 

Nederbördens mängd angafs 
genom den höjd, hvartill neder- 
börden i flytande tillstånd skulle 
täckt marken, om den icke bort- « 

runnit, afdunstat eller nedti-ängt i Fig. 5. 

jordlagren. För att uppmäta denna 

höjd begagnades ett graderadt mätglas, eller ett litet mätkärl, 
uti hvilket nederbörden häldes och mättes. Snö, hagel och 
dylikt mättes, sedan de först smälts till vatten, på samma sätt 
som regn. 

Afdunstningsmätaren (fig. 6) var af författarens konstruktion. 
Dess ändamål var att lära känna afdunstningens mängd eller 
höjd i millimeter från en för sol, regn och vindar utsatt vat- 
tenyta. Till densamma höra, förutom sjelfva afdunstnings- 
kärlet, äfven ett mätkärl och en mätsticka. 

Afdunstningskärlet utgjordes af en cylindrisk skål af zink, 
75 millimeter hög invändigt, och med en öppning af \\o qva- 
dratmeter eller lika med nederbördsmätarens. Mätkärlet var 
cylindriskt, omkring dubbelt så högt som dess diameter och 
rymde 2 liter. Längs dess yttre sida var fastlödd en mes- 
singsskala, delad i 20 delar, hvar och en af dem ytterligare 
afdelad i tiondedelar. En vattenmängd i mätkärlet mellan 



dinaire a est inséré dans un cylindre de bois b ouvert d'un cöté 
pour permettre la lecture. Ce cylindre avec son thermométre 
est descendu au moyen d^une corde dans un tuyau de laiton c 
protegé par un tuyau de bois j et enfoncé dans la terre å la 
profondeur voulue. Pour empécher la communication de la 
chaleur d'en haut au réservoir du thermométre par le tube 
méme et pour faciliter en méme temps cette communication 
entré la couche de terre et ce réservoir, Textrémité inférieure 
du tuyau de laiton est unie au moyen de mauvais conduc- 
teurs, le verre e et le caoutchouc /, par un petit tuyau de fer au 
fond d, en partie rempli de mercure g. La partie du tuyau qui 
se trouve au-dessus du sol est revétue d'un couvercle k qui peut 
se fermer å clef. Lorsqu'on veut faire une lecture, on retire 
rapidement le petit cylindre de bois avec son thermométre, 
on fait la lecture comme d^ordinaire, et on redescend le tout 
avec précaution. La valeur lue est corrigée pour Técart du 
zéro. 

Ces instruments ont parfaitement résisté ä Thumidité du 
sol et å la formation de la glace. Plusieurs déterminations 
de controle faites par nous et par d^autres ont prouvé qu'ils 
fournissent toute Texactitude désirable. 

Le pluviométre (fig. 5) se composait d'un vase cylindrique de 
métal dont Taréte supérieure enveloppe une surface de Vio métre 

carré et est pourvu d*un tuyau 
avec un entonnoir mobile å Tin- 
térieur. En hiver, quand il nei- 
geait, on enlevait cet entonnoir 
de maniére å laisser les flocons 
tomber directement dans le vase. 
Dans le modéle danois, qu'on em- 
ploya dans quelques gouverne- 
ments, Tentonnoir est fixe et, en 
hiver, on ajoute une douille pour 
pouvoir mieux recueillir la neige. 
La quantité d'eau tombée était 
indiquée par la hauteur å laquelle 
cette quantité a Tétat liquide au- 
rait recouvert le sol, si elle ne 
^^o• s'était pas écoulée ou évaporée, 

ou si elle n'avait pas pénéti'é 
dans le sol. Pour évaluer cette hauteur, on s'est servi d'un 
vciTc gradué ou d'un petit vase dans lequel la quantité d'eau 
tombée était versée et mesurée. La neige, la gréle, etc. 
n^étaient mesurées qu^aprés s*éti-e réduites en eau, et alors on 
procédait comme pour la pluie. 

Lévaporométre (fig. 6) était de notre consti-uction.] Son 
hut était de faire connaitrc la quantité ou la hauteur d^évapora- 
tion en millimétres d'une surface d'eau exposée au soleil, å 
la pluie et au vent. Il comprenait, outre le vase méme 
d'évaporation, un autre vase gradué et une baguette å mesurer. 

Le vase d'évaporation se composait d'un bassin cylindrique 
en zinc mesurant 75 millimétres de haut å Tintérieur avec un 
orifice de Vio métre carré, c'est-ä-dire egal å celui du pluvio- 
méti'e. Le vase å mesurer était cylindrique, d'une hauteur å 
peu prés double de son diamétre et d'une contenance de deux 
litres. Une échelle de laiton était soudée le long de son 
coté externe et divisée en 20 parties, subdivisées elles-mémes 
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tvenne sådaua hela delstreck motsvarar^ såsom lätt kan be- 
räknas, en sådan af en millimeters höjd i det vidare afdunst- 
ningskärlet. 

Då en observation skalle verkställas, fyldes mätkärlet 
noga, utan råge, med rent vatten, hvilket derefter tömdes i 
afdunstningskärlet och lemnades att afduusta. Nytt vatten 
skulle vid hvarje sådan fyllning användas. Det efter afdunst- 
ningen qvarvarande vattnet häldes derpå tillbaka i mätkärlet. 
Detta senare stäldes på ett fullkomligt horisontalt underlag. 
Man nedförde en rak spetsig sticka längs insidan, tills spetsen 
nätt och jemnt kom i beröring med vattenytan, medan tum- 
mens nagel hölls upptill vid kanten. Man afmätte derpå noga 
i hela och tiondedelar på den på kärlets yttersida befintliga 
skalan den del af stickan, som befann sig under kärlets kant. 
De på detta sätt aflästa värdena angåfvo den afdunstade vatten- 
mängdens höjd i hela och tiondedels millimeter. Mätningen 
gjordes på två motsatta sidor i mätkärlet och medeltalet af 
båda antogs såsom varande det riktiga värdet. 



en dixiémes. Une quantité d'eau dans le vase å mesurer 
comprise entré deux de ces 20 raies correspond, comme il est 
facile de le calculer, å une quantité d'un millimötre de han- 
teur dans le vase d'évaporation plus large. 

Pour faire des observations, on remplissait avec soin le 
vase å mesurer d'une ean pure que Ton versalt ensuite dans 
le vase d^évaporation od on la laissait s^évaporer. On chan- 
geait Teau toutes les fois. L'eau qui restait apres Tévapora- 
tion était reversée dans le vase å mesurer. Gelui-ci était 
placé sur un plan parfaitement horizontal. On descendait une 
baguette rigide et pointue le long du coté interne jusqu'å ce 
que la pointe se trouvåt juste en contact avec la surface de 
Teau, pendant qu'on tenait Tongle du pouce sur le bord d'en 
haut. On mesurait ensuite avec soin en parties entiéres et en 
dixiémes sur réchelle extérieure la portion de la baguette 
qui se trouvait au-dessous du bord du vase. Les valeurs 
obtenues ainsi indiquaient en milliméti*es et en dixiémes de 
millimétres la hauteur de la quantité d'eau évaporée. On me- 
surait des deux cötés opposés du vase gradué et on prenait 
la moyenne comme étant la valeur vraie. 




Fig. 6 a. 

Om regn föll under den tid afdunstningen pågick, så att 
mätkärlet vid återfyllningen icke allenast blef fullt (utan råge), 
utan äfven ett öfverskott fanns i afdunstningskärlet, så upp- 
mättes detta på samma sätt som den vanliga nederbörden 
medelst mätglaset eller mätkärlet. Den afdunstade mängden 
utgjordes i detta fall af skilnaden mellan den verkliga neder- 
bördsmängden och öfverskottet i afdunstningskärlet, såvida 
icke regnet fallit i häftiga skurar, i hvilken händelse obser- 
vationen blef osäker och måste förkastas. 

För iakttagelser öfver vindens styrka äfvensom moln- 
mängden användes inga särskilda instrument. Den förra upp- 
skattades i grader från O (= lugnt) till G (= orkan), den senare 
i grader från O (= fullkomligt klar himmel) till 10 (= mulet). 

Observationstider. Såsom redan i det föregående nämnts, 
voro observationstiderna desamma som på statens ordinarie 
stationer. För temperatur, vind, moln och väderlek voro de 
8 f. m., 2 och 9 e. m. Maximum- och minimumtermonietrarne 
aflästes kl. 9 e. m.; jordtermoraetrarne kl. 2 e. m.; uppmät- 
ningen af nederbördens och afdunstningens storlek skedde kl. 
8 f. m. 

Instrtiktioner. Dessa voro desamma som för öfriga me- 
teorologiska centralanstaltcns observatörer, neniligeii: 
»Instruktion för mätning af nederbörden». 




Fig. 6 b. 

Si la pluie tombait pendant la durée de Tévaporation, 
de sorte que le vase gi-adué, quand on le remplissait de nou- 
veau, était non seulement plein, mais qu'il se trouvait aussi 
un surcroit dans le vase d^évaporatiou, on mesurait ce surcroit 
de la méme faQon que la quantité d^eau tombée, c'est-ä-dire 
au moyen du verre ou du vase gradués. La quantité évaporée 
se composait dans ce cas de la différence entré la quantité 
reelle d'eau tombée et le surcroit du vase d'évaporation, pourvu 
que la pluie ne fflt pas tombée par ondées; dans ce dernier 
cas les observations devaient éti'e rejetées comme peu stires. 

Les observations de la force du vent et de la quantité de 
nuages se firent sans instruments spéciaux. La premiére était 
évaluée de zéro (= calme) å 6 (= ouragan), la derniére de 
zéro (= ciel parfaitement clair) å 10 (= couvert). 

Heures des observations. Comme nous Tavons dit, les 
hcures d^observation étaient les memes qu'aux stations ordi- 
naires de TÉtat. Cétait å 8 heures du matin, å 2 heures et 
å 9 heures du soir pour la température, le vent, les nuages 
et le temps; on lisait ä 9 heures du soir les thermométres å 
maxima et å minima, a 2 heures du soir les géothermométres, 
et Ton mesurait å 8 heures du matin les quantités d'eau tom- 
bée et d'évaporation. 

Instnictions. Elles étaient les memes que pour les autres 
observateurs de Tlnstitut central de niétéorologie, savoir: 

wlnstructions pour Tévaluation de la quantité d'eau tombée». 
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»Instruktion för observation af maximnm- och minimum- 
termometrai*». 

»Kort instruktion för anställande af meteorologiska obser- 
vationer», af R. Rubensou. 

»Om psykrometerns skötsel», af R. Rubenson. 

»Regler för uppmätning af afdunstningen», af H. E. Ram- 
berg. 

»Handledning vid meteorologiska observationers anstäl- 
lande», af E. Edlund; andra upplagan af H. E. Hamberg. 



3. De skogsmeteorologiska försöksstationernas geo- 
grafiska och topografiska belägenhet. 

Vi meddela här några underrättelser om försöksstationer- 
nas longitud och latitud, deras böjd öfrer hafvet, jordmånen 
der jordtermometrarne voro nedsatta, den omgifvande skogens 
ålder och afstånd från respektive stationer m. m. De stationer, 
der instrumenten voro uppstälda såväl under träden som på 
en helt nära belägen öppen plats, benämna vi f(5r korthetens 
skull dubbla skogsstationer. Samtliga skogsmeteorologiska sta- 
tioner, såväl statens försöksstationer som de af Upsal a läns hus- 
hållningssällskap bekostade, låta fördela sig i följande grupper. 



Stationer i Upsala län. 

a. Norra delen. 

Tierp i socknen af samma namn (60° 17' N. L., 0° 36' 
vestligt från Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 37 meter. 
Slättstation, bekostad af hushållningssällskapet, belägen vid 
apoteket i Gryttjoms by på en svag höjning af den vidsti-äckta 
Tierps-slätten. Jordmånen sandblandad lerjord. Ungefärligt af- 
stånd till det omgifvande skogsbrynet i non* 4 kilometer, i 
öster 2,7, i söder 4,7 och i vester 2,7. 

Tobo i Tegelsmora socken (60° 15' N. L., 0° 24' v. från 
Stockholm). Höjd ötver hatvet omkring 37 meter. Skogs- 
station, fri plats, 11,5 kilometer ostsydost från Tierp, bekostad 
af hushållningssällskapet, belägen nära jernvägsstationen inom 
en af skogar och mossar uppfyld trakt. Jordmånen lerjord. 
Ungetärligt afstånd till det omgifvande skogsbrynet i norr 45 
meter, i öster 60, i söder 200 och i vester 30. Skogen, tall 
och gran, ungefär 30 år gammal. 

Dalboda i Viksta socken (60° 7' N. L., 0°31' v. från Stock- 
holm). Höjd öfver hafvet omkring 50 meter. Dubbel skogs- 
station, 17,4 kilometer sydsydvest trån Tobo, 19, i kilometer 
sydsydost från Tierp, bekostad af staten, belägen vid skog- 
vaktarbostället i en af skog och mossar uppfyld trakt temligen 
nära den lilla grunda sjön Vissjön. Jordmånen i skogen sand, 
på den fria platsen sandmylla, omkring 2 fot (^jup på ler- 
botten. Afståndet mellan de båda stationerna 294, r> meter. 
Ungefärligt afstånd från det omgifvande skogsbrynet till sta- 
tionen på den fria platsen: i norr 400 meter, i öster 200, i 
vester 190, i söder gränsar platsen till Vissjön. Skogen vid 

Bihang till Domänatyrelsens berättelse for ar 1884. 



tJnstructions pour Tobservation des thermométres å maxima 
et å minima». 

«Instructions sommaires pour fairc des observations mé- 
téorologiques», par R. Rubenson. 

«Du maniement du psychrométre», par R. Rubenson. 

«Régle8 å suivre pour mesurer Tévaporation», par H.-E. 
Hamberg. 

«6uide des observations météorologiques», par E. Edlund, 
2:me edition par H.-E. Hamberg. 



3. Situation géographiqne et topographlqne des Rtations 
de météorologie forestiére d'e8sai. 

Nous donnerons ici quelques renseignements sur la longi- 
tude et la latitude des stations d'essai, leur altitude, la na- 
ture du sol od Ton a déposé les géothermométi-es, Tage des 
förets environnantes et leur distance des stations respectives, 
etc. Les stations od les instruments étaient placés tant sous 
les arbres que dans les clairiéres avoisinantes, sont désignées 
ici, pour abréger, sous le nom de stations doiibles, Toutesles 
stations de météorologie forestiére, les stations d^essai de TÉtat 
aussi bien que celles de la Société d'Économie rurale du gou- 
vernement d^Upsala, peuvent étre réparties dans les groupes 
suivants. 



Stations dn gronTemement dTpsala. 

a, Partie septentrionale. 

Tierpj dans la commune du méme nom (60° 17' lat. N., 
0^36' O. de Stockholm). Altitude: 37 métres environ. Station 
de plaiue, entretenue aux frais de la Société d'Économie rurale, 
située prés de la pharmacie du village de Gryttjom sur une lé- 
gére elevation de la väste plaine de Tierp. Sol d^argile mélé de 
sable. Distance approximative de la lisiére du bois environ- 
nant: au N. 4 kilométres, å TE. 2,7, au S. 4,7 et å TO. 2,7. 

Tobo, dans la commune de Tegelsmora (60° 15' lat. N., 
QP 24' O. de Stockholm). Altitude : environ 37 métres. Station 
forestiére, place libre, 11,5 kilométres ESE. de Tierp, entre- 
tenue aux frais de la Société d'Économie rurale, située prés 
de la gare du chemin de fer dans une region couverte de 
förets et de marais. Sol argileux. Distance approximative 
de la lisiére du bois environnant: 45 métres au N., 60 ä 
TE., 200 au S. et 30 ä TO. Forét de pins et de sapins d'en- 
viron 30 ans. 

Dalboda, dans la commune de Viksta (60° 7' lat. N., 0° 
31' O. de Stockholm). Altitude: environ 50 métres. Station 
forestiére double, å 17,4 kilométres SSO. de Tobo, 19,i kilo- 
métres SSE. de Tierp, aux frais de TÉtat, prés de la maison 
d'un garde-forestier dans une region couverte de förets et de 
marais, assez prés du petit lac pen profond le Vissjö. Le sol 
de la forét est de sable, dans la clairiére de terreau mélé de 
sable å environ 2 pieds de profondeur jusqu^au fond d'argile. 
Distance entré les deux stations: 294™,5. Distance approxi- 
mative de la lisiére de la forét environnantc a la station 
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skogsstationen, omkring 80 år gammal, består till det mesta 
af tall med blandning af gran; närmast omkring den fria 
platsen merendels tall af 15 — 20 års ålder. 



Äkerlänna i Skuttunge socken (60° 1' N. L., 0° 41' v. från 
Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 50 meter. Skogs- 
station, fri plats, 30,7 kilometer sydvest från Tobo, bekostad 
af hushållningssällskapet, belägen vid skollärarebostället i en 
trakt uppfyld af skogar och mossar. Jordmånen sandjord 
(mosand). Ungefärligt afstånd till det omgifv ande skogsbrynet 
i norr 87 meter, i öster 49, i söder 324 och i vester 670. 
Skogen utgöres af tall 40 till 90 år gammal; i rester och syd- 
ost af björk af omkring 25 års ålder. 

Bälinge i socknen af samma namn (59° 57' N. L., 0° 31' 
v. från Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 28 meter. 
Slättstation, 13 kilometer sydost från Åkerlänna, 18 kilo- 
meter syd från Dalboda, 11 kilometer nordvest från Upsala, 
bekostad af hushållningssällskapet, belägen vid pastorsbostället 
i nordvestra delen af den vidsträckta Upsala-slätten. Jord- 
månen lera. Ungefärligt afstånd till det omgifvande skogst 
brynet i norr 1,3, i öster 5, i söder 7, i vester 5 kilometer. 

Upsala meteorologiska observatorium (59° 52' N. L., 0° 25' 
v. från Stockholm). Höjd öfrer hafvet 24 meter. Slättstation, 
belägen vid observatoriet strax vester om staden på en mindre 
kulle, omgifven af grupper af smärre trädplanteringar. Jord- 
månen lera. Ungefärligt afstånd till det omgifvande skogs- 
brynet i norr 11 kilometer, i öster 8, i söder 1,5, i vester 3. 



&. Södra delen. 

Rékasta i Vårfrukyrka socken (59° 41' N.L., 0°59'v. från 
Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 21 meter. Slättstation, 
bekostad af hushållningssällskapet, belägen på den ganska 
vidsträckta odlade slätten norr om Enköping. Jordmånen lerjord 
på lerbotten. Ungefärligt afstånd till det omgifvande skogs- 
brynet i noiT 2, i öster 1, i söder 0,5, i vester 1,3 kilometer. 

Ängsvallen, i Litslena socken (59° 38' N. L., 0° 52' v. från 
Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 21 meter. Skogs- 
station, fri plats, 8 kilometer ostsydost från Rekasta, bekostad 
af hushållningssällskapet, belägen vid skogvaktarbostället i 
en betydlig skogstrakt. Jordmånen .svartmylla på lerbotten. 
Ungefärligt afstånd till det omgifvande , skogsbrynet i norr 90 
meter, i öster 290, i söder 300, i vester 350. Skogen utgöres 
af blandad barrskog af olika ålder, mellan 30 och 60 år. I 
vester och norr finnes något asp- och björkskog, 20 till 50 år 
gammal. Observationerna fortgingo här till den 10 mars 1881, 
hvaretter stationen flyttades till Signalsberg, der observatio- 
nerna började den 17 mars s. å. 

Signalsherg i Litslena socken (59° 38' N. L., 0° 45' v. från 
Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 30 meter. Skogs- 
station, fri plats, 6,5 kilometer ost från Ängsvallen, bekostad af 
hushållningssällskapet, belägen vid skogvaktarbostället i en 
kuperad skogstrakt. Jordmånen grusblandad mylla på ler- 



dans rendroit libre: au N. 400 métres, å TE. 200, k YO. 190; au 
S. la clairiére touche au lac Vissjö. A la station forestiére, la 
forét d'environ 80 ans se compose en majeure partie de pins 
mélés de sapins; dans le voisinage immédiat de la clairiére, 
pins de 15 å 20 ans. 

Åkerlänna, dans la commune de Skuttunge (60° 1' lat. N., 
0°41' O. de Stockholm). Altitude: environ 50 métres. Station 
forestiére, endroit libre, å 30,7 kilométres SO. de Tobo, aux 
frais de la Société d^Économie rurale, prés de la maison de 
rinstituteur dans une region couverte de förets et de marais. 
Sol : terrain sablonneux. Distance approximative de la lisiére 
de la forét: 87 métres au N., 49 å TE., 324 auS. et 670 å TO. 
Forét de pins de 40 å 90 ans, å TO. et au SE. bouleaux d'en- 
viron 25 ans. 

Bälingey dans la commune de méme nom (59° 57' lat. N., 
0°3r O. de Stockholm). Altitude: environ 28 métres. Station 
de plaine, å 13 kilométres SE. d'Åkerlänna, 18 kilométres 
S. de Dalboda, 11 kilométres NO. d'Upsala, aux frais de la 
Société d'Économie rurale, prés de la maison du pasteur dans 
la partie NO. de la grande plaine d'Upsala. Sol : argile. Dis- 
tance approximative de la lisiére de la forét environnante: 1,3 
kilométres au N., 5 å TE., 7 au S. et 5 å 1'0. 

Observatoire météorologique å' Upsala (59° 52' lat. N., 
0°25' O. de Stockholm). Altitude: 24 métres. Station de 
plaine, située prés de TObservatoire å TO. de la ville sur une 
éminence entourée de groupes de petites plantations d'arbres. 
Sol: argile. Distance approximative de la lisiére de la forét 
environnante: 11 kilométres au N., 8 å TE., 1,5 au S. et 3 

å ro. 

b, Partie méridionale. 

Rekasta, dans la commune de Vårfrukyrka (59° 41' lat. N., 
0°59' O. de Stockholm). Altitude: environ 21 métres. Station 
de plaine, aux frais de la Société d'Économie rurale, située 
dans la grande plaine cultivée au N. d'Enköping. Sol: terre 
argileuse sur fond d'argile. Distance approximative de la 
lisiére de la forét environnante: 2 kilométres au N., 1 å FE. 
0,5 au S. et 1,3 å ro. 

ÄngsvaUen, dans la commune de Litslena (59° 38' lat. N., 
0°52' O. de Stockholm). Altitude: environ 21 métres. Station 
forestiére, endroit libre, å 8 kilométres ESE. de Rekasta, aux 
frais de la Société d^Économie rurale, située prés de la maison 
du garde forestier dans une grande region boisée. Sol: terre 
noire sur fond d'argile. Distance approximative de la lisiére 
de la forét environnante: 90 métres au N., 290 å TE., 300 au 
S. et 350 å ro. La forét se compose de pins et de sapins 
d'äges diflférents, entré 30 et 60 ans. A TO. et au N. il y a 
un peu de trembles et de bouleaux entré 20 et 50 ans. Les 
observations se sont poursuivies jusqu'au 10 mars 1881; pnis 
la station å été transférée å Signalsberg, od les observations 
ont commencé le 17 mars de cette méme année. 

Signalsbergy dans la commune de Litslena (59° 38' lat. N., 
0°45'O. de Stockholm). Altitude: environ 30 métres. Station 
forestiére, endroit libre, å 6,5 kilométres E. d'Angsvallen, aux 
frais de la Société d'Économie rurale, située prés de la maison 
du garde forestier dans une region boisée et aecideutée. Sol: 
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botten. Ungefärligt afstånd till det omgifvande skogsbrynet i 
norr 240 meter, i öster 220, i söder 90, i vester 60. Skogen 
tall och gran af omkring 30 till 50 års ålder. 



Stationer 1 Yesiniaolands län. 

Älderstugan i Lillhärads socken (59° 41' N. L., 1° 46' v. 
från Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 61 meter. Dubbel 
skogsstation, bekostad af staten, belägen vid skogvaktar- 
bostället i en af skog och mossar uppfylld trakt. Jordmånen 
i skogen stenblandad sandmo, på 2 meters ^up något grus- 
artad; på den fria platsen omkring 20 centimeter svartmylla 
ofvanpå, sedan vanlig lera samt, vid 1 — 2 meters djup blålera. 
Afstånd mellan båda stationerna 196,5 meter. Ungefärligt af- 
stånd till det omgifvande skogsbrynet på den fria platsen: i 
norr 110 meter, i öster 190, i söder 150, i vester 140. Skogen 
vid skogsstationen gran, ålder omkring 60 år; omkring den 
fria platsen likaledes gran med något tall samt blandning af 
björk i de östra och sydöstra konturerna; ålder omkring 50 
till 60 år. 

lAllhärad i socknen af samma namn (59° 39' N. L., 1° 40' 
v. från Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 31 meter. För- 
medlande slättstation, bekostad af staten, belägen 5 kilometer 
sydost från Älderstugan, vid folkskolan nära kyrkan på en 
icke obetydlig slätt. Jordmånen hård lera. Ungefärligt af- 
stånd till det omgifvande skogsbrynet i norr 2,3 kilometer, i 
öster 2, i söder 1,2, i vester 1,3. 

Dingtuna i socknen af samma namn (59° 34' N. L., 1° 39' 
v. från Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 12 meter. 
Slättstation, bekostad af staten, belägen 12 kilometer sydsydost 
från Lillhärad, vid folkskolan nära kyrkan på den betydande 
odlade Dingtuna-slätten och på omkring 7 kilometers afstånd 
från sjön Mälaren. Jordmånen lerjord. Ungefärligt afstånd till 
det omgifvande skogsbrynet i norr 0,9 kilometer, i öster 4, i 
söder 0,1, i vester 1. 



Stationer i Skaraborgrs lio. 

Spårhdt i Lugnas socken (58° 35' N. L., 4° 24' v. från 
Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 140 meter. Dubbel 
skogsstation, bekostad af staten, belägen vid kronojägare- 
bostället i en skogstrakt. Jordmånen i skogen på V2 och 1 
meters djup sand, på 2 meters djup sandblandad lera; på 
den fria platsen uteslutande sand. Afståndet mellan de båda 
stationerna 165,7 meter. Ungefärligt afstånd till det omgif- 
vande skogsbrynet på den fria platsen: i norr 130 meter, 
i öster 70, i söder 66 och i vester 120. Skogen vid skogs- 
stationen gran, ålder omkring 70 år; omkring den fria platsen 
smärt gran af 70 till 75 års ålder, åt nord och nordvest 30-årig 
löfskog. 

Österplana i socknen af samma namn (58° 35' N. L., 4° 38' 
jr. från Stockholm). Höjd ötver hafvet omkring 175 meter. 
Slättstation, bekostad af staten, belägen 13 kilometer vester 
från Spårhult, vid folkskolan på den östra skoglösa afsatsen 
af Kinnekulle. Stationen indrogs med år 1878, hvarefter 



terre mélée de gravier sur fond d'argile. Distance approxima- 
tive de la lisiére de la forét environnante : 240 métres au 
N., 220 å rE., 90 au S., 60 å TO. Forét de pins et de sapins 
de 30 å 50 ans. 



Statioi(s du grouTerneinent de YestmanlaDd. 

Älderstugan, dans la commune de Lillhärad (59°4r lat. N., 
1°46' O. de Stockholm). Altitude: environ 61 métres. Station 
forestiére double, aux frais de TÉtat, située prés de la maison 
du garde forestier dans une region couverte de marais et de 
förets. Sol: dans la forét terrain sablonneux mélé de pierres, 
avec un peu de gravier å 2 métres de profondeur; dansFendroit 
libre: terre noire å environ 20 centimétres au-dessus, puis de 
Targile et, å une profondeur de 1 å 2 métres, de Targile bleue. 
Distance entré les deux stations: 196",5. Distance appro- 
ximative de la lisiére de la forét environnante å la station 
dans la clairiére: 110 métres au N., 190 å TE., 150 au S. et 
140 å ro. A la station forestiére, la forét est de sapins 
d^environ 60 ans; autour de la clairiére elle est également de 
sapins avec un peu de pins et un mélange de bouleaux sur 
les limites a TE. et au SE.; åge environ 50 å 60 ans. 

Lillhäradj dans la commune du méme nom (59° 39' lat. N., 
1° 40' O. de Stockholm). Altitude : environ 31 métres. Station 
de plaine intermédiaire, aux frais de TÉtat, située å 5 kilo- 
métres SE. de Älderstugan, å Técole communale prés de 
Téglise dans une assez grande plaine. Sol: argile dure. 
Distance approximative de la lisiére de la forét environnante: 
2,3 kilométres au N., 2 ä TE.; 1,2 au S. et 1,3 å TO. 

Dingtuna, dans la commune du méme nom (59°34' lat. N., 
1°39' O. de Stockholm). Altitude: environ 12 métres. Station 
de plaine, aux frais de TÉtat, située å 12 kilométres SSE. de 
Lillhärad, a Técole communale prés de Téglise dans la grande 
plaine cultivée de Dingtuna et å environ 7 kilométres du lac 
Mälaren. Sol: terre argileuse. Distance approximative dela 
lisiére de la forét voisine: 0,9 kilométi-es au N., 4 å TE., 0,i 
au S. et 1 å TO. 



Stations du groBTernement de Skaraborg. 

Spårhult, dans la commune de Lugnas (58° 35' lat. N., 
4° 24' O. de Stockholm). Altitude: environ 140 métres. 
Station forestiére double, aux frais de TÉtat, située prés de 
la maison du garde-chasse royal dans une region boisée. Sol 
de la forét: sable de 0,5o å 1 métre de profondeur; å 2 
métres, sable mélé d'argile; dans la clairiére exclusivement 
du sable. Distance entré les deux stations: 165",7. Distance 
approximative de la lisiére de la forét environnante å la 
station dans la clairiére: 130 métres au N., 70 å TE., 66 
au S. et 120 a TO. La forét å la station forestiére est de 
sapins d'environ 70 ans; autour de la clairiére, sapins élancés 
de 70 å 75 ans, au N. et au NE. bois å feuilles, de 30 ans. 

Österplana, dans la commune du méme nom (58°35' lat. 
N., 4° 38' O. de Stockholm). Altitude: environ 175 métres 
Station de plaine, aux frais de TÉtat, située å 13 kilométres 
å ro. de Spårhult prés de Técole communale sur la terrasse 
orientale sans arbres de Kinnekulle. La station å été sup- 
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endast observationer öfver nederbörden och lufttemperaturen 
fortsattes. I dess ställe inträdde följande station. 

HeUe i Göteneds socken (58^ 32' N. L., 4° 34' v. från 
Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 70 meter. Slätt- 
station, bekostad af staten, belägen 10 kilometer sydvest från 
Spårhult, 6 kilometer sydost från Osterplana, på en stön-e 
odlad slätt. Jordmånen lera. Närmaste skog ligger 0,7 kilo- 
meter sydvest fi-ån Helde. 



Stationer i Kristianstads län. 

Danielslund i Rebbelberga socken (56" 15' N. L., 5" 11' v. från 
Stockholm). Höjd öfver hafvet omkring 10 meter. Skogsstation, be- 
kostad af staten. Indragen med år 1878. 

Skörpin<je i Höja socken (56" 14' N. L., 5" 12' v. från Stock- 
holm). Höjd öfver hafvet omkring 10 meter. Skogsstation, bekostad 
af staten, belägen 2 kilometer syd från Danielslund. Indragen med 
år 1878. 



primée å partir de 1878, apres quoi on n'a continué que les 
observations de la quantité d'eau tombée et de la température 
de Tair. El le a été remplacée par la sui vante. 

Helde, dans la commune de Götened (58°32' lat. N., 4°34' O. 
de Stockholm). Altitude: environ 70 métres. Station de plaine 
aux frais de TÉtat, située å 10 kilométres au SO. de Spårhult 
et å 6 kilométres SO. de Osterplana dans une grande plaine 
cultivée. Sol: argile. La forét la plus voisine est å 0,7 kilo- 
métre au SO. de Helde. 



Stations du grouTernement de Kristianstad. 

Danielslund, dans la commune de Rebbelberga (56* 15' lat. N., 
5° 11' O. de Stockholm). Altitude: 10 métres environ. Station 
forestiére aux frais de TEtat. Supprimée dés 1878. 

Skörpinge, dans la commune de Höja (56° 14' lat. N., 5° 12' O. 
de Stockholm). Altitude: 10 métres environ. Station forestiére aux 
frais de TEtat, située k 2 kilométres au S. de Danielslund. Sup- 
primée dés 1878. 
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Skogens inflytande på luftens och markens 
temperatur. 



1. Det lokala klimatet, särskildt med afseende på luft- 
temperaturen. 

Om jordens yta öfverallt vore fullkomligt lika beskaffad, 
så skulle luftens temperatur, till följd af jordens sferiska 
form, på ett likfonnigt sätt aftaga från eqvatorn mot polerna, 
det vill säga de s. k. isotermerna skulle vara parallella sins- 
emellan och med eqvatorn. Äfven öfriga temperaturförhål- 
landen, såsom skilnaden mellan vinterns och sommarens, da- 
gens och nattens temperatur, eller de s. k. årliga och dagliga 
temperatur-amplituderna, skulle vara lika vid samma bredd- 
grader. En mängd omständigheter göra emellertid, att tem- 
peraturen lika litet som något annat klimatiskt element har 
en sådan likformig fördelning omkring jorden. De förnämsta 
orsakerna till dessa afvikelser äro: 

l:o den ojemna fördelningen af land och haf och deraf 
härrörande vindar och hafsströmmar. 

2:o jordytans olika höjd öfver hafvets yta. 

Härtill komma inverkningar af mera underordnad be- 
skaffenhet, såsom af smärre vattensamlingar, den fasta markens 
ytbeskaffenhet, vegetationen m. m. 

Det är för den naturkunnige väl kändt, att en ort, som 
ligger inom en stor landmassa, har s. k. Jcontinentalt klimat, 
hvilket hvad temperaturen beti-äffar plägar karakteriseras af 
varma somrar och kalla vinti-ar äfvensom af varma dagar 
och kalla nätter. Man kallar äfven ett sådant klimat exces- 
sitt. En ort vid en hafskust eller ännu hellre en liten ö i en 
ocean har deremot maritimt Mimaf, det vill säga varma höstar 
och vintrar, kallare vårar och somrar; den årliga likasom den 
dagliga förändringen i temperaturen är der liten. Ju större 
en kontinent är, dess mera ntveckladt är dess kontinental- 
klimat; och ju större ett haf är desto mera maritimt är 
klimatet hos deri befintliga öar och tillgränsande kuster. 



Samma fysikaliska orsaker, som i stort framkalla de båda 
hutvudtyperna af klimat, göra sig gällande äfven i smått. 
Äfven mindre innanhaf, hafsvikar, ja till och med insjöar för- 



Influence des foréts sur la température de 
Tair et du sol. 



1. Le etlmat loeal^ spéeialement envisagé au point de 
vue de la température de Pair. 

Si la surface du globe était partout de la méme nature, 
la température de Tair devrait, par suite de la forme sphérique 
de la terre, diminuer d'une maniére uniforme de Téquateur aux 
pöles, c'est-ä-dire que les isothermes devraient étre paralléles 
entré eux et avec Téquateur. D'autres faits relatifs å la tem- 
pérature, comme la différence de température en hiver et en 
été, le jour et la nuit, ou, en d^autres termes, les amplitudes 
de température annuelle et diurne, devraient étre les mémes au 
méme degi'é de latitude. Une foule de circonstances font ce- 
pendant que la température ne présente pas plus que d'autres 
elements climatologiques une répartition égale autour de la 
terre. Les causes principales de ces divergences sont: 

l:o la distribution inégale des terres et des mers et, par 
suite, des vents et des courants marins. 

2:o Taltitude inégale des terres. 

Il faut ajouter des actions d'ordre secondaire, comme 
Teffet de petits amas d'eau, la nature de la surface du sol, 
la vegetation, etc. 

On sait qu'une localité située sur un gi-and continent a 
ce que les météorologistes appellent un cUmat continentalj ca- 
ractérisé en general, au point de vue de la température, par 
des étés chauds et des hivers froids ainsi que par des jours 
chauds et des nuits froides. Ce climat est aussi appelé «ex- 
cessif». D'autre part, on dit qu^une localité au bord de la 
mer, ou mieux encore une petite ile dans un ocean, a un 
climat maritime, c'est-å-dire que Tautomne et Thiver y sont 
chauds, le printemps et Tété plus froids; la variation annuelle 
aussi bien que la variation diurne de la température y est 
peu sensible. Plus un continent est grand, plus son climat 
Continental est accusé, et plus une mer est grande plus le 
climat des tles qui s'y trouvent et des cötes avoisinantes est 
maritime. 

Les causes physiques qui aménent en grand les deux 
types principaux de climat agissent aussi dans une sphére 
plus restreiute. De petites mers intérieures, des golfes et 
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iäna åt i deRamma befintliga öar och åt kiiBterna i någon mån 
ett maritimt klimat; denna inverkan bör natnrligtvis blifva 
allt mindre och mindre ju smärre vattendragen äro. För att 
gifva en föreställning om storleken af innanhafs och stön-e 
sjöars inverkan på klimatet vill jag här nedan anföra några 
siffror för vårt land, hvilket, såsom omgifvet af och inne- 
slutande större och mindre Vatten, är rikt på inverkningar af 
detta slag. 

Såsom mått på en orts kontinentala eller maritima klimat 
i jemförelse med en annans har man plägat taga den årliga 
eller den dagliga variationens (amplitudens) storlek. Den 
förra eller skilnaden mellan den varmaste och kallaste må- 
nadens medeltemperaturer ^) förutsätter, att endast sådana orter 
jemföras, som ligga vid ungefär samma breddgrad. Denna 
skilnad växer nemligen med breddgraden under i öfrigt lika 
förhållanden. Den andra, den dagliga variationens storlek, 
är mindre beroende af breddgi'aden *), men påverkas, såsom 
vi i det följande skola se, i hög grad af utställningssättet för 
termometrarne. 

Om vi utgå från Visby på Gotland hafva vi i rak vestlig 
riktning på ungeiär samma breddgrad: Vestervik vid fastlan- 
dets ostkust, Jönköping midt i landet, invid södra ändan af 
sjön Vettern, samt Göteborg nära vestkusten. Omkring V2 
breddgrad norr om denna linie ligga de trenne inlandsstatio- 
nerna Linköping, Skara och Venersborg, den sistnämnde vid 
sydvestra hörnet af sjön Venern; V2 grad söder om samma 
linie ligger inlandsstationen Vexjö. Medeltalet af de årliga 
amplituderna för Linköping och Vexjö torde kunna represen- 
tera amplituden för en inlandsstation i nyssnämnda linie. 

Följande tal grunda sig på medeltal af 24 år. 



meme des lacs donnent a leurs eotes ou aux iles qui s'y tron- 
vent un climat en quelque mesure maritime; cette influence 
doit naturellement diminuer d'autant plus que les cours d'ean 
sont petits. Pour donner une idée de Tinfinence des mersin- 
térieures et des grands lacs sur le climat, nons citerons tönt 
å rheure quelques chiffres empruntés å notre pays, riche en 
influences de cette espéce, puisqu'il est entouré de mers et ren- 
ferme lui-méme de plus ou moins grands amas d^eau. 

Pour comparer le climat Continental ou maritime d'une 
localité avec celui d'une autre, on prend ordinairement comme 
mesure la variation annuelle ou la variation diurne, en d^autres 
termes Tamplitude. La premiére, ou la différence entré la tempé- 
rature moyenne du mois le plus chaud et du mois le plus froid^), 
suppose qu'on ne compare entré elles que des localités situées å 
peu prés å la méme latitude. En effet, cette diff*érence augmente 
avec la latitude, si les autres conditions sont d^ailleurs égales. 
Quant å la variation diurne, elle dépend moins de la lati- 
tude^), mais elle se ressent å un haut degré, comme nous 
allons le voir, du mode d'exposition des thermométres. 

En partant de Visby en Gotland, nous avons droit å TO. 
et å peu prés sur le méme paralléle: Vestervik sur la cöte 
orientale de la terre ferme, Jönköping au milieu du pays å 
l-extrémité sud du lac Vettern et Göteborg prés de la cöte oc- 
cidentale. A un demi-degré de latitude environ au nord de 
cette ligne se trouvent trois stations de Tintérieur du pays, 
Linköping, Skara et Venersborg, cette derniére au coin SO. du 
lac Venern; a un demi-degi'é au sud de cette méme ligne, la 
station de Tinteriéur Vexiö. Les moyennes des amplitudes an- 
nuelles pour Linköping et Vexiö doivent pouvoir représenter 
Tamplitude å une station de Tintérieur sur la ligne en question. 

Les chiffres suivants se basent sur des moyennes de 24 ans. 



Tah. 1. Skilnad mellan Arets varmaste och kallaste månader, s. k. årlig amplitud. 

(Différence entré le mois le plus chaud et le mois le plus froid de Vannée^ dite amplitude annuelle) 



Ö 6 t a t i o n. 

(Station insnlaire) 



I 



Hafskuststationer. 
(Stations oåtiéres) 



Insjöstationer. 
(Stations lacnstrcs) 



Inlandsstationer. 
(Stations de Tintérienr) 



Visby. 



17^2 



Vestervik 18'.4 

Göteborg 17.7 



Jönköping 18'.6 

Venersborg 19.0 



Linköping — Vexjö . 
Skara 



. 19^8 
19.1 



Vi finna af denna sammanställning att Visby är den mest 
maritima orten; dess årliga amplitud är 2 gi-ader mindre än 
inlandsstationernas. Demäst komma i ordning efter amplitu- 
dens storlek kuststationerna samt de vid sjö belägna. Härvid 
är likväl att märka det de ofvan anförda amplituderna på in- 
landsstationerna älVensom på dem vid Venern och Vettern äro 
något for små till fbljd af dessa orters större höjd öfver haf- 



^) Rättare lagdt skilnaden mellan varmaste och kallaste dagens medeltem- 
peraturer. I de fal), som i det följande komroii i betraktande, blir resultatet i 
sak detsamma, hvilkendera definitionen on väljes. 

') Cfr R|:pENSON: Om storleken af temperatnreiis dagliga variation i Sverige, 



On voit par ce tableau que Visby est la localité la plus 
maritime; son amplitude annuelle est de deux degres au-des- 
sous de celle des stations de rintérieur, Puis viennent, d^aprés 
la grandeur de Taraplitude, les stations cotiéres et celles qui 
se trouvent au bord d'un lac. Il faut pourtant remarquer que 
les amplitudes indiquées pour les stations de Tintérienr et 
pour celles du Venern et du Vettern sont un peu trop basses, 



') Ou, pour parler plus exactement, la difierence entré les tcmpératnret 
moyennes du jour le plus chnud et dn jour le plus froid. Bans les cas dont il 
8'agira dans ce qui suit, le resultat est au fond le méme, quelle que soit la defi- 
nition qu'on choifiisse. 
K. Vet. Ak. Handl. Bd. 14, N:o 10. 
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vet^) och borde ökas något litet för att blifva fiillt jemför- 
bara med de andra. Det förtjenar anmärkas^ att den minsk- 
ning i den årliga amplitnden^ »om belägenheten invid de stora 
gjöarne Venern och Vettern medför hos inlandsstationerna Jön- 
köping och Venersborg, då man jemför dem med de öiriga 
inlandsstationerna^ är ganska ringa och obestämd, 0°.] — 0^.7 5. 
Samma ordning mellan stationerna i afseende på deras kon- 
tinentalitet, som den årliga amplitnden här gifvit i det stora 
hela, har professor Rnbenson erhållit vid jemförelse mellan 
de dagliga amplitnderna. ') 

Af det nyss anförda framgår emellertid, att den årliga 
amplitnden icke är ett fällt tjenligt mått på en orts kontinen- 
talitet, då det är fråga om svagare maritima inflytanden. Bättre 
framstå dessa, åtminstone i vårt land, då man jemför de sär- 
skilda årstidernas medeltemperaturer på olika orter. Derom 
öfvertygas man lätt af följande tabell. Utom förut anförda 
stationer äro här äfven upptagna trenne fyrstationer, afhvilka 
Ölands norra udde i Östersjön och Vinga i Eattegat ligga 
på ungeför samma breddgrad som de öfriga; Gotska Sandön 
är deremot betydligt nordligare. Värdena äro reducerade till 
24-års media. 



par suite de Taltitude un peu plus grande de ces localités^), 
et devraient étre un peu augmentées pour étre comparables 
aux autres. Il faut le remarquer également, la diminution de 
Tamplitude annuelle qu'améne le voisinage des grands lacs 
Venern et Vettern pour les stations de Tintérieur Jönköping 
et Venersborg, lorsqu*on les compare avec les autres stations 
de rintérieur, est tr.és faible et indéterminée: 0'.i å 0^7 5. 
L'ordre que Tamplitude annuelle a donné ici en somme aux 
stations par rapport å la continentalité est le méme que celui 
qu'a obtenu M. le professeur Rubenson en comparant les ampli- 
tudes diurnes*). 

Ce que nous venons de citer fait voir que Tamplitude an- 
nuelle ne peut pas servir å mesurer exactement la continen- 
talité d'une localité, lorsqull slagit de faibles influences mari- 
times. Ges derniéres ressortent davantage, au molns dans 
notre pays, lorsqu'on compare les températures moyennes des 
diverses saisons en différents endroits. On peut s'en convaincre 
aisément par le tableau suivant. Outre les stations déjå citées, 
nous y insérons trois stations de phare dont deux, le cap nord 
d'Öland dans la Baltique et Vinga dans le Kattegat, se trou- 
vent å peu prés sur le méme degré de latitude que les 
autres; mais Gotska Sandön est beaucoup plus au nord. 
Les valeurs sont réduites å des moyennes de 24 ans. 



Tab. 2, AfVikelser från årsmedeltemperaturen (Écarts de la température moyenne de fannee). 



s t 



t i 



(S t 



t i 



Vinter. 
(Hiver) 


V&r. 
(Printemps) 


Sommar. 

(Été) 


Höst. 
(Aatomne) 


Års- medel- 
temperatur. 
(Températare 
moyenne de 
Tannée) 


-6^5 


— 3".8 


+ 8°.6 


+ r.9 


+ 5°.7 


-7.0 


-3.0 


+ 8.6 


+ 1.8 


+ 6.4 


-7.0 


-3.8 


+ 8.5 


-^ 1.4 


+ 6.6 


— 7.7 


-2.4 


+ 8.6 


+ 1.8 


+ 7.1 


-7.9 


-2.8 


+ 9.2 


+ 0.8 . 


+ 6.1 


-7.8 


-1.8 


+ 9.2 


+ 0.7 


+ 7.0 


-7.9 


-2.1 


+ 9.2 


+ 0.6 


+ 5.9 


-8.1 


-2.1 


+ 9.6 


+ 0.8 


+ 5.8 


-8.7 


-1.7 


+ 10.1 


+ 0.2 


+ 6., 


-8.1 


— 1.6 


+ 9.6 


+ 0.4 


+ 5.6 


-8.4 


-1.6 


+ 9.5 


+ 0.5 


+ 5.8 



Östationer (Stations insulaires) . 



Gotska Sandö fyr (Phare de Sandö prés de Gotland) 

Visby 

Ölands norra fyr (Phare nord d'Öland) 

Vinga fyr (Phare de Vinga) 



Hafsknststationer (Stations cötiéres). 



r Vestervik. 
\ Göteborg . 



Insjöstationer (Stations lacnstres). 



{Jönköping .. 
Venersborg . 



I Linköping 
Vcxjö 
Skara 



Dessa siffror säga oss oförtydbart, att våra haf och insjöar 
höja temperaturen om hösten och dermed motverka ett tidigt 
inbrytande af vintern, sänka den deremot om våren och för- 
sena derigenom sommarens inträdande. Emellertid synes tem- 
peraturförhöjningen vara öfvervägande, alldenstand årsmedel- 
temperaturen är högre på de maritima orterna än pä de inuti 
landet belägna. Professor Curman har i sitt lärorika arbete 
»Om klimat och bad vid Sveriges vestkust, (L Nordsjökuster- 



Ces chiifres nous disent clairemeiit que nos mers et nos 
lacs élévent la température en automne et 8'opposent ainsi 
å Tarrivée de bonne heure de Thiver, tandis qu41s Tabaissent au 
printemps et retardent Tarrivée de Tété. L'élévation de la 
température semble étre prépondérante, puisque la température 
moyenne de Fannée est plus élevée dans les localités maritimes 
qué dans celles de rintérieur. Dans son intéressant ouvrage aSur 
le climat et les bains å la cote occidentale de Suéde (I. Climat 



•) Vexjö 168, Skara 113, Jönköping 
*) Loc. cit. 



Linköping 55, Venersborg 54, Visby 16, Vestervik 13, Göteborg 7 tuétres. 
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nas sommarklimat)» fästat uppmärksamheten på en annan vid 
kusterna verkande kraftig värmekälla, nemligen de at solen 
upphettade kala klipporna. 

Under de kalluste månaderna betäckas våra sjöar i all- 
mänhet med is. De förlora då det mildrande inflytandet på 
vintertemperaturen, hvilket eljest utmärker de öppna vattnen, 
och de utgöra då blott en del af fastlandet. Detta kan man 
finna deraf, att medeltemperaturen under årets kallaste månad, 
februari, är nästan lika låg i Jönköping och Veuersborg, 
hvilka äro belägna vid de stora sjöarne Vettern och Venern, 
som i Linköping och Vexjö, hvilka icke ligga vid någon större 
sjö. Vid hafskusten deremot, der hafvet under nämnde månad 
oftast går öppet, är medeltemperaturen betydligt, högre. Våra 
sjöar till och med de största af dem, såsom Venern och Vet- 
tern, mildra således litet eller intet kölden under den del af 
vintern, då de äro tillfrusna, som äfven är den kallaste. 



Det maritima inflytandet af våra sjöar på omgifningens 
medeltemperatur skönjes alltså företrädesvis om våren och 
hösten, hvarföre man, såsom redan ofvan antydts, icke alltid 
får sluta till att tvenne orter, äfven om de ligga vid samma 
breddgrad, äro lika kontinentalt belägna, derftJr att deras år- 
liga amplituder äro lika eller i det -närmaste lika. Städerna 
Karlstad och Örebro äro exempel härpå. Den förra orten 
ligger vid Venerns norra strand, den senare vid nästan samma 
breddgrad midt i Sverige, 5 kilometer från det vestra hörnet 
af den betydligt grundare och mindre sjön Hjelmaren. 



estival des cotes de la mer du Nord)», M. le professeur Curman 
a appelé Tattention sur une autre source de chaleur qui agit 
puissamment sur les cotes, savoir les rochers nus qu'échauflfe 
le soleii. 

Pendant les mois les plus froids, nos lacs sont en general 
couverts de glace. Ils perdent alors leur douce influeuce sur 
la température de Thiver qui caractérise d'ailleur8 les eaux 
libres, et ne förment alors qu'une partie de la terre ferme. 
Cest ce qu'ou peut voir par le fait que pendant le mois le 
plus troid de Tannée, c'est-å-dire en février, la température 
moyenne est presque aussi basse å Jönköping et å Venersborg, 
situés prés des grands lacs Vettern et Venern, qu'å Linköping 
et å Vexiö qui ne se trouvent pas prös d'un grand lac. Sur 
la cöte au contraire, oCi la mer est presque toujours libre pen- 
dant le mois en question, la température moyenne est beau- 
coup plus élevée. Nos lacs, méme les plus grands cororae le 
Venern et le Vettern, adoucissent donc peu ou point le froid 
pendant la partie de Thiver od ils sont gelés et qui est en 
méme temps la plus froide. 

L'influence maritime de nos lacs sur la température moy- 
enne de leur voisinage se montre donc surtout au printemps 
et en automne. Il en résulte, comme nous Tavons dit plus 
haut, qu'on ne peut pas toujours conclure que deux loca- 
lités, méme si elles sont å la méme latitude, sont également 
continentales, par le seul fait que leurs amplitudes annuelles 
sont semblables ou å peu prés. Les villes de Karlstad et 
d*Orebro en sont des exemples. La premiére est située sur 
le bord septentrional du Venern, la seconde å peu prés å la 
méme latitude au milieu de la Suéde et å 5 kilométres du 
coin Occidental du lac Hjelmaren, qui est beaucoup moins 
profond et plus petit. 



Tab. 3, Mänadsmedeltemperaturer för 24 är i Karlstad och Örebro. 

(Moyennes de température mensuelh ponr 24 ans ä KarlMad et å Örebro) 



Månader. 
(Mois) 



Karlstad. 



Örebro. 



Skiload. 
(Diflférence) 



Skilnad vid lika 

årsmedia. 

(DifTérence å des 

nioyennes aannelles 

semblables) 



Janaari .... 
Februari ... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Juli 

Augusti .... 
September. 
Oktober.... 
November . 
' December.. 



Ar (Annce). 



- 3°.4 
-3.6 

— 1.7 
+ 3.4 
+ 9.2 
+ 15.3 

+ 17.1 

+ 15.7 
+ 11.6 

+ 6.0 

+ 0.8 
-3.2 



- 3^5 

— 4.0 
-2.0 

+ 3.4 
+ 9.2 

+ 15.1 
+ 16.8 
+ 15.0 

+ 10.7 
+ 5.2 
+ 0.2 

- S.a 



+ 5". 6 



+ 5^2 



+ 0°.i 


- 0°.3 


+ 0.4 


-i- 0.0 


+ 0.3 


-0.1 


±0.0 


— 0.4 


+ 0.0 


-0.4 


+ 0.2 


-0.2 


+ 0.8 


-0.1 


+ 0,7 


+ 0.3 


+ 0.9 


+ 0..r, 


-f 0.8 


+ 0.4 


+ 0.6 


+ 0.2 


+ 0.3 


-0.1 



+ 0".4 



+ (r.o 



Till att börja med finner man nästan alla månadernas 
och följaktligen äfven årets medeltemperatur liögre i Karlstad 



D'abord, ou voit que la température moyenne de tous les mois 
est plus élevée å Karlst«id qu'a Örebro. Cci^i probablement å 
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än i Örebro. Antagligen är detta en ftiljd af sjön Venerna 
närhet. Det som emellertid faller mest i ögonen är den be- 
tydligt högre temperaturen om hösten i Earlstad än i Örebro 
och, då man ser på differenserna i sista kolumnen/ hvilka äro 
reducerade till lika årsmedier, äfven den jemförels^yis låga 
temperaturen om våren. Detta antyder otvif^elaktigt det mera 
maritima läget hos Karlstad än Örebro^ oaktadt amplituderua 
(juli — februari) äro så godt som lika, resp. 20.°7 och 20.°8. 

Ett synnerligen lärorikt exempel på sjöars inflytande på 
klimatet i deras omgifning är ytterligare följande, hemtadt 
från sjön Vettern och kringliggande trakt. Vadstena är be- 
läget invid Vetterns östra strand, Skeninge omkr. 13 kilometer 
österut inuti landet, båda vid ungefär samma höjd öfrer hafvet. 



cause du voisinage du lac Venem; mais ce qui frappe davan- 
tage, c*e8t la température beaucoup plus élevée en automne å 
Earlstad qu'å Örebro, et aussi, lorsqu*on regarde les différences 
de la derniére colonne réduites en moyennes annuelles éga- 
les, la température relativement basse au printemps. Cela 
indique incontestablement une situation plus maritime pour 
Karlstad que pour Örebro, quoique les amplitudes (de juillet å 
février) soient presque les mémes, c'est-å-dire 20^7 et 20'.8. 
Une autre exemple tres intéressant de Tinfluence des lacs 
sur le climat de leur voisinage est le suivant, que nous fournit 
le lac Vettern et la region environnante. Vadstena est située sur le 
bord oriental du Vettern, Skeninge a environ 13 kilométres å 
Test dans Tintérieur, les deux å peu prés å la m6me altitude. 



Tab. 4. Månads-medeltemperaturer under 5 är i Vadstena ooh Skeninge. 

(Moyennes de température menmelles pendant 5 ans ä Vadstena et ä Skeninge) 



M å o a d e r. 

(M o i 8) 



Vadstena. 



Skeoinge. 



Skilnad. 
(Diflférence) 



Skilnad vid lika 

årsmedia. 
(Différence å des 
moyennes annaelles 
égales) 



Janaari 

Febraari .... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Jnli' 

AngQsti 

September. 
Oktober.... 
November.. 
December.., 

Ar (Année) 



— y.« 
-3.1 

— 2.1 
+ 2.7 
+ 9.6 
+ 14.4 

+ 16.1 

+ 15.8 
+ 11.6 
+ 4.9 
+ 1.6 

— 1.7 



- 3^9 

— 3.4 

— 2.6 
+ 2.6 
+ 9.6 

+ 14.1 

+ 15.6 
+ 14.7 

+ 10.» 

+ 3.9 
+ 0.7 

- 2.8 



+ a*.7 

+ 0.8 
+ 0.4 
+ 0.8 

±0.0 

+ Ö.8 
+ 0.6 
+ 0.6 
+ 0.6 
+ 1.0 
+ 0.8 
+ 1.1 



+ 0\2 

— 0.8 

— 0.1 

— 0.8 
-0.6 
-0.8 
±0,0 
+ 0.1 

+ 0.1 

+ 0.6 
+ 0.8 
+ 0.6 



+ 5^6 



+ 4^95 



+ 0".56 



+ 0".0 



Åfven här har den vid sjö belägna platsen en högre års- 
medeltemperatur än den inuti landet. Svårligen kan detta 
tillskrifvas någon annan orsak än sjöns inverkan. Särdeles 
tydligt framstår Vetterns mildrande inverkan på klimatet un- 
der sensommaren, hösten och den tidigare vintern. Liksom 
vid Earlstad och Örebro är äfven här den årliga amplituden 
så godt som lika, nemligen 19^.8 i Vadstena, 19^.5 i Skeninge. 

Hvad beträffar sjöames inflytande på den dagliga gången 
hos temperaturen å orter i deras granskap kan följande för- 
tjena att ytterligare framhållas. Liksom sjöai-ne mildra hösten, 
så motverka de äfven i hög grad afkylningen om qvällarne, 
i synnerhet om sommaren och hösten, då de sjelfva äro starkt 
uppvärmda. I stället göra de morgname och stundom äfven 
middagame under våren och försommaren kalla. Sålunda är 
i Karlstad temperaturen kl. 9 e. m. under augusti och sep- 
tember i medeltal 1 grad högre än i Örebro, men kl. 8 f m. 
i det närmaste lika på båda ställena. Under april— juni hafva 
qvällarne nästan lika temperatur på båda ställena, eller på 
sin höjd obetydligt högre i Karlstad, men om morgname är 

Bihang till Domänåtyrelsens berättelse för år 1984. 



Ici encore, la localité située prés du lac a une tempéra- 
ture moyenne de Tannée supérieure å celle de Tintérieur. 
On peut difficilement attribuer ce fait å une autre cause 
qu'å rinfluence du lac. Le Vettern nous montre surtout sa 
douce influence sur le climat pendant la derniére partie de 
Tété, Tautomne et le commencement de Thiver. Comme å 
Karlstad et å Örebro, Tamplitude annuelle est aussi å peu 
prés la méme, savoir 19% s å Vadstena et 19". 5 å Skeninge. 

En ce qui touche Vinfluence des lacs 5t«r la marche diurne 
de la température des localités de leur voisinage, il est bon 
de faire ressortir encore les points suivants. De méme que 
les lacs adoucissent Tautomne, ils s'opposent aussi å un haut 
degré au refroidissement le soir, -surtout en été et en automne 
lorsqulls sont eux-mémes fortement échauffés. En revanche, 
au printemps et au commencement de Tété, ils rendent plus 
ftoids les matinées et parfois méme le milieu du jour. C'est 
ainsi qu'en aoÄt et en septembre, la température, å 9 heures du 
soir, est å Karlstad en moyenne un degré au-dessus de celle 
d'Örebro, mais å 8 heures du matin elle est å peu prés la méme 
aux deux endroits. Pendant les soirées, les mois d'avril å juin 
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det V2 — 1 grad kallare i Earlstad än i Örebro. Ganska upp- 
lysande i detta afseende äro äiVen observationerna från Vad- 
stena och Skeninge, hvilka jag tror derfbr förtjena anföras 
litet utförligare. 



ont presqne la mSme température anx deux endroits, on an plns 
est-elle un pen plns élevée å Karlstad; mals, le matin, Karlstad 
est de \/2.å 1 degré plns froid qu'Örebro. Les obseryatioBB 
de Vadstena et de Skeninge sont aussi tres intéressantes å cet 
égard. Elles méritent, me semble-t-il, d'étre citées nn pen 
plus en détail. 



Tab. 5. Medeltemperaturer kl. 8 f. m., 2 och 9 e. m. under 6 Ar. 

(Température moyenne å 8 heurea du matirij å 2 heures et å 8 keures du soir pendant cinq ans) 



M i B k d e r. 

(M i i) 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


Vadstena. 


Skeninge. 


SkHnad. 
(Différence) 


Vadstena. 


Skeninge. 


Skilnad. 
(Différence) 


Vadstena. 


Skeninge. 


Skilnad. 
(Différence) 


Jannari 


- 3^.8 

- 3.9 

- 3.1 
+ 1.6 
+ 9.0 

+ 13.9 
+ 15.8 
+ 14.9 
+ 10.9 
+ 4.2 
+ 1.0. 

- 1.9 


- 4-.6 
~ 4.8 

- 3.» 

+ 2.2 
+ 10.8 
+ 14.6 
+ 16.8 
+ 15.8 
H- 10 .9 
+ 3.8 

+ 0.1 

- 3.0 


+ 0^.8 
+ 0.4 

+ 0.1 

-0.7 
-1.8 
-0.7 
-0.6 
-0.4 

±0.0 

+ 0.9 
+ 0.9 

+ 1.1 


- 2».i 

- 1.6 
+ 1.0 
+ 6.2 
+ 13.8 
+ 17.6 
+ 19.4 
+ 18.7 
+ 14.6 
+ 6.7 
+ 2.4 

- 1.0 


- 2^.8 

- 1.2 

+ 2.0 

+ 7.6 

+ 15.0 
+ 19.0 
+ 20.2 
+ 20.0 

+ 15.5 

+ 7.0 

+ 2.2 

- 1.9 


+ 0'.2 

— 0.8 

— 1.0 

— 1.4 
-1.7 

— 1.4 

— 0.8 
-1.8 
-0.9 
-0.8 
+ 0.2 
+ 0.9 


- 3'.8 

- 3.2 

- 2.4 
+ 2.2 

+ 9.0 

+ 13.8 
+ 15.4 
+ 14.7 
+ 11.2 
+ 4.7 
+ 1.4 

- 1.9 


- 4'.l 

- 3.7 

- 3.1 
+ 1.6 
+ 8.8 

+ 13.1 

+ 14.6 
+ 13.6 

+ 10.0 

+ 3.4 
+ 0.6 

- 3.0 


+ (r.8 

+ 0.5 
+ 0.7 
+ 0.7 
+ 0.7 
+ 0.7 
+ 0.9 
+ 1.2 
+ 1.2 
+ 1.8 
+ 0.9 
+ 1.1 


Februari 


Mar» 


Aprn 


Maj 


Juni 


Juli 


Augusti 


September 


Oktober 

November 


December 

ir (Année) 


+ .4^9 


+ 4^86 


+ 0*.06 


+ 8^.0 


+ 8^.6 


-0°.6 


+ 5^16 


+ 4-.26 


+ (f.9 



Qvällarne äro året om, men isynnerhet om hösten, var- 
mare i Vadstena än i Skeninge. Kl. 2 e. m. är temperaturen 
isynnerhet nnder våren och sommaren lägre, men under de- 
cember och jannari något högre i Vadstena än i Skeninge. 
Morgnarne äro om våren och sommaren, isynnerhet våren, 
kallare, nnder vintern deremot varmare, vid den förra statio- 
nen än vid den senare, inuti landet belägna. Till följd af 
årens fätal äro väl ännu icke dififerenserna mellan båda orter- 
nas medeltal fullt stadgade, men i sak torde de dock någor- 
lunda återgifva det verkliga förhållandet. 

Sin rätta belysning erhålla differenserna i ofvanstående 
tabell mellan temperaturen i Vadstena och Skeninge, då man 
beräknar desamma efter olika vindar, såsom vi gjort i föl- 
jande tabell. 

Vi erinra då först att Vettern sträcker sig i riktningen 
SSW — NNE och att Vadstena ligger i sydöstra hörnet af en 
vik på Vetterns östra sida. Rena sjövindar äro derlör N — W, 
rena landvindar E — S; de öfriga, N — E och S — W, äro mer 
eller mindre blandade, de förra öfvervägande landvindar, de 
senare öfvervägande sjövindar. Vetterns värmande inverkan 
visar sig bäst om höstqvällame vid N — W-vind, då tempera- 
turen är i medeltal ända till 2^6 högre i Vadstena än i Ske- 
ninge. Synnerligast afkylande verkar deremot Vettern under 
våren och sommaren midt på dagen vid vestlig vind samt då 
vinden är obestämd, det är företrädesvis vid lugnt väder; i sist 
nämnda fall är under våren temperaturen i medeltal icke mindre 
än 2% 4 grader lägre i Vadstena än i Skeninge. 



Les soirées sont plns chaudes ä Vadstena qu*å Skeninge 
durant tonte Tannée, mais snrtout en antomne. A 2 heures 
du soir, la température y est plus basse, surtout au printemps 
et en été, mais elle est un pen plus hante en décembre et en 
janvier. Les matinées y sont plus froidesen été et surtout 
au printemps, mais plus chaudes en hiver. Par suite du petit 
nombre d'années, les dififérences de moyennes entré les dem 
localités ne sont pas encore bien établies, mais an fond elles 
doivent assez bien rendre le véritable état de choses. 

Les différences indiqnées dans le tableau qni précéde entré 
la température de Vadstena et de Skeninge paraissent dans 
leur vrai jour, si on les calcule d'aprés difTérents vents, 
comme nous Tavons fait dans le tablean qui suit 

Nous rappellerons d'abord que le Vettern s'étend dans la 
direction du SSO— NNE et que Vadstena est an coin SE d'aD 
golfe sur la rive orientale du Vettern. De vrais vents mari- 
times sont donc N — O., de vrais vents de terre E — S., les 
autres, les N— E. et les S — O. sont plus on moins mixtes: les 
premiers sont principalement de terre, les autres snrtout de mer. 
LHnflnence réchauffante du Vettern se montre le mienx par 
un vent de N — O. dans les soirées d'automne, alors que la tem- 
pérature atteint en moyenne jusqn'å 2^6 de plus å Vadstena 
qu'å Skeninge. Mais au printemps et en été, le Vettern re- 
froidit singuliérement au milien du jour par nn vent d'0. ou 
lorsque le vent est indéterminé, c'eBt-å-dire surtout par un temps 
calme; dans ce dernier cas, la température au printemps n'est 
en moyenne pas moins de 2%4 plus basse å Vadstena qu'å 
Skeninge. 
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Täb. 6. Temperaturskilnad vid olika vindar mellan Vadstena och Skeninge 1879—1881. 

(Différence de température par différents vents entré Vadstena et tSkeninge en 1879 — 1881) 



Årstider. 
(Saisoiis) 


8 a. m. 






2 p. m. 






N--I5. 


E-S. 


S-W. 


W— N. 


Obest. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 


N-E. 


E-S. 


S-W. 


W— N. 


Obest. vind. 

(Vent indéter- 
miné) 


Vinter (Hiver) 

Vår (Priutemps)... 

Sommar (Été) 

Höst (AutomDe)... 
ir (Année) 


+ 0^.6 
-0.2 
-0.2 
+ 0.8 


+ a'.i 

+ 0.1 
±0.0 

+ 0.2 


+ 0'.7 
-0.6 
-0.6 
+ 0.7 


+ r.3 

-0.7 
-0.6 
+ 1.8 


+ 0^9 
-0.9 
-0.5 
+ 0.9 


+ 0*.2 
-0.4 
-0.9 
-0.2 


+ 0°.i 
+ 0.6 
— 0.5 
-0.5 


+ 0'.8 

— 1.2 
-0.9 

— 0.8 


+ 0^.G 
-0.6 
-1.6 

+ 0.0 


-0^.1 

-2.4 

— 1.7 

— 0.7 


+ 0^.2 


+ 0^.1 


+ 0^.1 


+ 0^.8 


+ o^l 


-0^8 


-o^t 


-0-.5 


-0^.4 


-r.2 


Årstider. 
^Saisons) 


9 p. m. 




Media af 8 a. m., 2 och 9 p. m. 


N-E. 


E— S. 


s— w. 


W-N. 


Obest. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 


N-E. 


E-S. 


8— W. 


W~N. 


Obest. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 


Vinter (Hiver) 

Vir (Printemps) ... 

Sommar (Été) 

Höst (Antomne) ... 
År (Année) 


+ 0^.7 
+ 0.4 
+ 1.1 
+ 1.1 


+ 0^.2 
+ 0.4 
+ 0.6 
+ 0.8 


+ o^6 

+ 0.6 
+ 0.8 
+ 0.8 


+ r.8 

+ 0.9 
+ 1.6 
+ 2.6 


+ 0^.7 
+ 0.6 
+ 0.9 
+ 1.3 


+ 0^.4 

-0.1 
±0.0 

+ 0.6 


+ 0'.i 

+ 0.3 

±0.0 
+ 0.0 


+ 0-.6 
-0.4 
-0.2 
+ 0.4 


+ r.2 

— 0.1 

-0.2 
+ 1.8 


+ 0f'.5 
-0.9 
-0.4 
+ 0.6 


+ 0°.8 


+ 0^.4 


+ a*.7 


+ r.7 


+ 0°.9 


+ 0^.2 


+ 0*.! 


+ 0-.1 


+ 0-.6 


-0^.1 



Jag är icke i tillfälle att med siflhror påvisa det maritima 
i&flytandet af smärre sjöar. Det säger sig sjelft att det bör 
vara betydligt mindre än det som ntö^aa af de stora sjöarne 
Venem och Vettern. Det är äfven svårt att direkt ådagalägga 
ett sådant inflytande med observationer, emedan dertill be- 
höfves ett synnerligen likartadt utställningssätt för termo- 
metrame på de använda stationerna, något som jag af erfarenhet 
vet icke är så lätt att erhålla. Emellertid torde man af det 
anförda knnna draga den slutsatsen, att många småsjöar i ett 
land såsom vårt skola göra klimatet i någon mån mera maritimt, 
än om de icke funnes. Sjöaftappningar, om de bedrif^ras i 
mycket stor skala, framför allt af större och djupare sjöar, 
skola derför göra det tvärtom mera kontinentalt, det är göra 
qvällarne och nätterna under den varma årstiden kallare, 
dagame något varmare, sänka medeltemperaturen framför allt 
om hösten och möjligen något litet höja den om våren. 

Likväl torde i vårt land, omgifvet såsom det är af haf på 
alla sidor, det maritima inflytandet af de små sjöame vara af 
ganska ringa betydelse i det stora hela. 

Jag har- något vidlyftigare uppehållit mig vid sjöarnes 
inverkan på temperaturen, på det vi i det följande må kunna 
bedöma i hvad mån det stundom uttalade påståendet kan anses 
berättigadt, att skogen utöfrar ett med sjöarne likartadt in- 
flytande. 

Höjden öfver hafvet inverkar på temperaturförhålladena 
hnfeudsakligen på tvenne sätt, neml.: 

l:o medeltemperaturen aftager med höjden; 

2:0 den dagliga och årliga variationen hos temperaturen 
minskas — eller med andra ord klimatet närmar sig i detta 
afseende det maritima. 



Je ne suis pas en état dindiquer par des chiffires Tinflu- 
ence maritime des petits lacs. Mais, cela se comprend, elle 
doit étre beaucoup moins considérable que celle des grands 
lacs Yenern et Vettern. Il est difficile aussi de le montrer 
directement par des observations, parce quil faudrait pour 
cela un mode d'exposition singuliérement identique pour les 
thermométres des stations employées, chose qui n*est guére 
facile d*aprés mon expérience. Toutefois, ce qui précéde per- 
met de conclure que beaucoup de petits lacs dans un pays 
comme le nötre doivent en quelque mesure rendre le climat 
plus maritime que slls n'existaient pas. Le désséchement des 
lacs, pratiqué sur une grande échelle, surtont celui de lacs 
qui sont grands ou profonds, doit donc au contraire rendre le cli- 
mat plus Continental, c'est-å-dire rendre les soirées et les nuits 
plus froides pendant la saison chaude, les jours un peu plus 
chauds, abaisser la température moyenne surtout en automne 
et peut-étre Télever un peu au printemps. 

Cependant, notre pays étant entouré de mers de tous les 
cötés, rinfluence maritime des petits lacs doit en somme étre 
de tres peu dimportance. 

Je me suis étendu sur Tinfluence des lacs sur la tempéra- 
ture, pour qu'on puisse juger dans ce qui va suivre en quelle 
mesure il est vrai, comme on le dit parfois, que la forgt 
exerce une influence analogue ä celle des lacs. 

HalUtude agit sur la température principalement de deux 
maniéres, savoir: 

1:0 la température moyenne diminue avec la hauteur; 

2:o la variation diurne et annuelle de la température dé- 
crott — ou en d'autres termes, le climat se rapproche å cet 
égard du maritime. 
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Observationerna ha gifvit vid handen, att temperaturens 
aftaganSe med höjden belöper sig i medeltal till omkr. V^ 
grad på 100 meter. Härvid är dock attmärka, att detta af- 
tagande är mindre om vintern än om sommaren, vidare att 
det är 'Starkare på fritt uppspringande höjder än på lång- 
samt uppstigande landthöjder; detsamma gäller äfven minsk- 
ningen i den dagliga och årliga förändringen. Sålunda är 
t. ex. å stationen Österplana på östra sluttningen at Kinne- 
kulle den dagliga periodiska amplituden i medeltal för året 
ungef. 1 grad mindre än å det nedanför på slätten belägna 
Helde. En annan station, Spårhult, belägen ej långt från dessa 
och nästan i jemnhöjd med Österplana, har deremot i det när- 
maste lika stor daglig amplitud som det lägre belägna Helde, 
men den ligger också på en mera utbredd platå. Vi åter- 
komma i det följande till dessa trenne stationer. 

Här vore äfren kanhända stället att tala om inflytandet 
på temperaturförhållandena af landets och markens lutning 
åt olika väderstreck. Men dels inses ju lätt, utan att sär- 
skilda observationer behöfva anföras, huru detta inflytande 
bör gestalta sig, dels är denna sak för vårt ämne af mindre 
vigt att närmare ingå på. 

Utom dessa tvenne hufvudsakliga slag af inverkningar på 
klimatet, neml. hafrens och sjöarnes samt höjdens, finnas andra 
af mer eller mindre underordnad och lokal natur. Till denna 
klass kunna räknas inflytandet på temperaturfbrhållandena af 
markens ört- och skogsvegetation samt terrängens och markens 
beskaffenhet i öfrigt 

Det först nämnda, örtvegetationens inflytande i allmänhet, 
torde väl vara temligen kändt och oomtvistadt. Jag anser 
mig derför icke behöfra uppehålla mig dermed. Endast 
några exempel på lokala inflytelser till följd af olikheter i 
gräsvegetationens art, längd m. m. skall jag längre fram an- 
föra. Icke heller kan i denna inledning blifva något tal om 
skogsvegetationens inflytande, då ju detta, såsom redan nämnts, 
skall hlifvsL föremål för en uttömmande behandling i den föl- 
jande afhandlingen. 

Deremot bör jag något längre uppehålla mig vid de 
mera inskränkta lokala inflytelserna som bero på terrängens 
och markens beskaffenhet, iy dessa spela vid meteorologiska 
undersökningar och särskildt vid den ifrågavarande en mycket 
stor rol ^). Sådana inflytelser, som härröra af den närmaste 
lokalens eller terrängens beskaffenhet kunna nemligen, just 
emedan deras källa är så nära, mången gång öfverträffa 
eller upphäfva sådana af långt kraftigare natur, men hvilkas 
källa är mera aflägsen. Detta gäller icke så mycket de stora 
medeltalen, års- och månads-medeltemperaturerna som fastmer 
vexlingarne, extremerna. Vi skola af de exempel jag här 
kommer att meddela finna, huru vigtigt det är att vid jem- 
förelser mellan tvenne orters temperaturförhållanden instru- 
menten äro möjligast likartadt utstälda och befriade från de 
mest störande lokala inflytelserna — något som icke alltid är lätt 
att iakttaga med tillbörlig omsorg vid liknande undersökningar. 
Dessa exempel beröra dock endast temperaturförhållandena 



Les observations ont montré que la décroissance de la 
température avec Taltitude est en moyenne d^environ 7^ dc- 
gré par 100 métres. Il faut cependant remarquer que cette 
décroissance est moindre en hiver qn'en été, de plns^qu^elle 
est plus accentuée sur des hauteurs libres que sur des eleva- 
tions en pente donce; cela s'applique également å ladimina- 
tion de la variation dinrne et annuelle. Ainsi, å la station 
d'Osterplana sur le versant oriental de Kinnekulle, par exem- 
ple, Tamplitude périodique diume est en moyenne poar Fan- 
née d'environ 1 degré de moins qu'å Helde, qui se trouve an 
bas dans la plaine. Une autre station, Spårhult, qui n'est 
pas loin de ces derniéres et å peu prés å la méme altitnde 
qu'Österplana, a en revanche presque la méme amplitude 
diume que Helde située plus bas, mais elle se trouve anssi 
sur un plateau plus étendu. Nous reviendrons bientöt å ces 
trois stations. 

Ce serait peut-étre ici le lieu de parler de Tinflaence 
qu'exerce sur la température Torientation du pays et du sol. 
Mais on comprend aisément, sans qu41 soit nécessaire de citer 
des observations spéciales, comment cette inflnence doit se pre- 
senter et il importe d'ailleurs peu ä notre siget que nous nous 
y arrétions. 

A part ces deux espéces principales d'inflnences sar le 
climat — celle des mers et des lacs et celle de Taltitude — , 
il en est encore d'autres d'une nature plus ou moins secon- 
daire et locale. Nous pouvons ranger dans cette catégorie 
rinfluence exercée sur la température par la vegetation (plantes 
et arbres) du sol, ainsi que la nature du terrain et du soL 

L'influence en general de la vegetation des plantes est 
trop connue et incontestée pour que je m'y arréte ici. Je me 
bornerai å citer plus tärd quelques exemples dinfluences loca- 
les par suite de différences dans la nature et la longneur des 
herbes etc. Je ne parlerai pas non plus dans cette introduc- 
tion de Tinflnence de la vegetation forestiöre, puisque ce sera 
lå le sujet d'un examen approfondi dans le mémoire suivant 



En revanche, je dois m'arréter qnelque temps aux in- 
fluences locäles plus restreintes qui dépendent de la nature du 
terrain et du sol, car elles jouent un tres grand röle dans 
les recherches météorologiques et surtout dans celles qai 
nous occupent ici^). Ces influences, qui proviennent de la 
nature du local le plus voisin on du terrain peuvent, juste- 
ment parce que leur source est si proche, Temporter bien 
souvent sur des influences d^une nature bien plus énergiqne, 
mais dont la source est plus éloignée, et méme quelquefoia 
les faire cesser. Cela ne s'applique pas tant aux grandes 
valeurs moyennes — la moyenne de la température mensn- 
elle et annuelle — qu'aux fluctuations, les extremes. Les 
exemples que je commnniquerai ici feront voir comme il im- 
porte, dans les comparaisons de température entré deux loca- 
lités, d'avoir autant que possible les instruments exposés de 
la méme fa^on et å Tabri des influences locales qui ponrraient 
troubler les observations. Or, ce n'est pas toigours facile dans 



*) Cf. La températnre et rhamidité de Tair k différentea hauteurs, observées k Upsal pendant Tété de 1875, par H.-£. Hambeso, dans "Nova Acta Soc. Se. 
Upa.», Ser. III, 1876, p. 32. 
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under nätterna, särskildt de klara, alldenBtund jag trott de- 
samma vara mindre kända. 

Först några iakttagelser vid eUer nära marken under klara 
nätter. Vid dylika tillfällen är det de olika strålningsför- 
hållandena, som spela den största rolen. 

Följande iakttagelser ntfördes medelst minimum-termame- 
trar på den lilla halfön Urö i Stockholms skärgård, 15 kilo- 
meter söder om Norrtelje, sommaren 1882. Uti en jemn till 
största delen odlad dalsänkning, svagt sluttande mot erjön, er- 
höllos följande minimnm-temperatnrer under ett par klara 
nätter. 



Den 30 juni: 
På en åker beväxt med lin + 4^o 

» » » » hafre + 4-o 

på naturlig ängsmark + 1.3 

i ett gräsbeväxt dike +1.4 

i ett något djupare sådant + 3.8 

i ett nyupptaget dike + 4-9 

Dessa iakttagelser gjordes inom ett område af blott några 
qvadratmeter. 

Den 1 juli: 

På afdikad ängsmark i ^^ fots gräs -2".8 

några fot derifrån i längre gräs +2.5 

på sist nämnde ställe i jemnhöjd med grästopparne 

2Yj fot öfver marken +0.5 

omkr. 50 fot derifrån i en kornåker på marken + 6.o 

på samma ställe 2 fot öfver marken i jemnhöjd med 

axen + 5.o 

i en bredvid liggande rågåker på marken + 7.o 

47j fot öfrer marken i jemnhöjd med axen + 6.o 

På samma lilla slätt erhöllos sålunda på marken tempe- 
turer vexlande mellan — 2.8 och + 7.o grader. 

Jag går nu att meddela några iakttagelser medelst van- 
liga goda qvicksilfver-termometrar, som visa inflytandet på 
lufttemperaturen af höjden öfver marken samt markens kupe- 
ring och ytbeskaflfenhet. Dessa iakttagelser äro gjorda vid 
eller i närheten af Upsala sommaren 1875. 

Den 7 september, klar natt, efter kl. 4 f. m. dimma på 
låga ställen: 

Kl. O* 30°» f. m. 
Den termometer, som vid observatoriet användes 
till de regelbundna meteorologiska observationerna 
satt i en dubbel spjelbur af trä 4 fot öfrer marken 

och visade + ir.e 

vid observatoriet 7» fot öf^er gräsbeväxt mark på 

olika ställen - + lO.o, + 10.8, + 11. s 

dersammastädes 4 fot ölver gräs .... + 11.2, + 11.6, — 

» 16 » » » +11.8, + 12.2 

» 22 » » » +12.4 

i kyrktornet 60 meter öfver marken + 14. i 

vid foten af detsamma 4 fot öfver den stenlagda marken + 13.9 
likaledes vid foten men 7^ fo* öftrer marken + 13.8 



ce genre de recherches. Ces exemples n'ont trait cependant 
qu'ä la température pendant les nnits, surtout celles qui sont 
claires, parce que je Tai crue peu connue. 

D'abord quelques observations sur le sol ou pres du sol 
pendant des nuits claires. Dans ces cas-lå, les conditions difl^é- 
rentes de rayonnement jouent le plus grand röle. 

Les observations suivantes ont été faites au moyen de 
thermometres a minima dans la petite presqu'ile de Urö 
dans le skärgård de Stockholm å 15 kilométres au S. de 
Norrtelje pendant Tété de 1882. Dans une vallée plane et en 
majeure partie cultivée qui s'abaisse lentement vers la mer, 
nouB avons eu les minima de température que voici pendant 
quelques nuits claires. 

Le 30 Juin: 

Dans un champ de lin +4^o 

» » » d'avoine + 4.o 

» une prairie naturelie + 1«3 

» » rigole couverte d'herbe + 1^4 

» » » un peu plus profonde + 3.8 

» » » nouvelle +4.9 

Ges observations ont été faites dans un espace de quel- 
ques métres carrés seulement. 

Le l^' Juillet: 

Sur une prairie drainée avec '/^ pied d'herbe — 2".8 

å quelques pieds de lå dans une herbe plus haute.... + 2.» 
au dernier endroit å la hauteur de Therbe, 2 pieds 

et 7» au-dessus du sol +0.5 

å environ 50 pieds de lå dans un champ d'orge sur 

le sol +6-0 

au méme endroit au niveau des épis, 2 pieds au- 
dessus du sol +5.0 

dans un champ de seigle voisin, sur le sol + 7.o 

å la hauteur des épis, 472 V^^^^ au-dessus du sol.... + 6.o 
Dans cette méme petite plaine, nous avons donc eu sur 
le sol des températures variant entré — 2'.8 et + 7'.o. 

Je vais maintenant communiquer quelques observations 
faites avec de bons thermometres ordinaires å mercure, qui 
montreront Tinfluence de la hauteur au-dessus du sol sur la 
température de Tair ainsi que celle des accidents de terrain. 
Elles sont faites en été 1875 å Upsala ou tout prés de lå. 

Le 7 Septembre, nuit claire, apres 4 h. du matin, brouil- 
lard dans les parties basses: 

A 0^ 30" du matin. 
Le thennométre, employé å FObservatoire pour les 

observations météorologiques réguliéres, était placé 

dans une cage double å persiennes de bois, å 4 

pieds au-dessus du sol et montrait + 11^6 

ä l'Observatoire, å 7» P*^^ au-dessus du gazon en 

difl^érents endroits + 10.o, + lO-s, +11.3 

å 4 pieds au-dessus du gazon + 11. 2, + 11. e, -^ 

å 16 » » » + 11.8, + 12.2 

å 22 » » » +12.4 

sur la tour de la cathédrale å 60 métres au-dessus 

du sol + 14.1 

au pied de cette tour, å 4 pieds au-dessus du pavé + 13.9 
au pied de la tour, mais å 7^ pi^d au-dessus du pavé + 13.8 
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Kl. a-^ f. m. 
Termometern vid observatoriet i spjelbnren + lO^.ö till + 10'.4 

i kyrktornet*^ -p 12.9 

på en gräBbeväxt Bandas i jemnhöjd med kyrktornet 

4 fot öfrer marken + 10.7 

dersammaBtädes vid marken + lO.o 

i en långsträckt, oregelbunden, delvis gräsbeväxt 

fördjupning 5 — 8 fot på samma ås, 4 fot öfver 

marken å olika ställen + 10. o, -i-7.5 

dersammastädes vid marken resp. +6.3, +4-4 

i en större urholkning af denna ås, en s. k. sandtägt 

4 fot öfver gräs +5.5 

dersammastädes, vid marken +3.2 

helt nära sist nämnde ställe, 4 fot öfver sand +7.6 

dersammastädes vid marken +7-2 

på en annan gräsbeväxt ås, den s. k. slottsbacken, 4 

fot öfver marken + lO.o 

samma ställe vid marken + 9.o 

på en lågt belägen gräsbeväxt äng, 4 fot öfver mar- 
ken + 8.3 

å samma ställe vid marken +4.7 

Under denna natt erhöllos således vid i det närmaste 
samma klockslag temperaturer i luften vexlande mellan + 3.2 
och + 12.9 grader. 

Den 24 augusti kl. 3' 40" f. m.: 
Vid successift närmande å en gräsbeväxt äng 15 fot i 
sender intill foten af en med träd och gräs beväxt 
sandås, erhöllos: 4 fot öfver marken 
resp. +5'.o, +6^2, -H6^6, + 6^7, +7^4 

å samma st. vid marken resp. +1.6, +1.9, +4.7, +4.7, +6.7 

Iakttagelser, gjorda den 20 augusti å en stor jemn äng, 
genom hvilken, Fyrisån framgår nära Upsala, klar och lugn natt: 

Kl. O* ÖO»" f. m. 
På sluttningen af den 8 fot höga åbanken, räknadt från 
vattnet 4 fot ötver marken resp. + 4^ö, + 4^o, + 3".2 

å samma ställe vid marken + 2.8, + 2.o, + 1.3 

i ett gräsbeväxt 5 fot djupt dike 22, 70 och 170 fot 

från ån, samt 4 fot öfver marken 

resp. + 3.0, + 2.4, + 2-5 

å samma ställe vid marken + 1.7, +0.7, +0.6 

Kl. 4 f. m. 
Å en äng på respektive 120, 240, 360 fot från ån, 

4 fot öfver marken +2.9, +2.6, + 3.o, +3.i, +2-6 

å samma st. vid marken — l.o, —1.2, —1.5, — l.s, —0.8 

De här ofvan anförda iakttagelserna från omgifningarna 
af Upsala utfördes med goda termometrar, hvilkas kulor voro 
skyddade mot den omedelbara strålningen medelst strutar af 
tjockt papper. Termometrar, utstälda på detta sätt, visade 
under klara nätter .2 till 1 .0 grad lägre än sådana, som 
sutto under ett litet trätak med skydd på alla sidor utom åt 
norr. En termometer af sist nämnde utställning visade vid dy- 
ika tillfällen 0*5 — 2 grader lägre än observatoriets termo- 



Entre 3 et 4 h. du matin. 
Le thermométre de TObservatoire dans la cage + 10°.8 å + 10%4 

sur la tour de la cathédrale +12.9 

sur une colline de sable couverte d'h6rbe å la méme 

hauteur que la tour, 4 pieds au-dessus du sol + 10*7 

au méme endroit, sur le sol + lO.o 

dans un enfoncement de 5 å 8 pieds de cette meme 

colline, long, irrégulier, en partie couvert d'herbe, 4 

pieds au-dessus du sol, en di£férents endroits + lO.o, +7.5 

aux mémes endroits, prés du sol +6.3, +4.4 

dans un grand creux de cette colline (dit la sabliére), 

4 pieds au-dessus d^herbe + 5-5 

au méme endroit, prés du sol +3.2 

tout prés de ce dernier endroit, 4 pieds au-dessus du 

sable +7.6 

ibidem, prés du sol +7.2 

sur la montée du chäteau, 4 pieds au-dessus du sol + lO.o 

ibidem, prés du sol +9.o 

dans un bas pré couvert d'herbe, 4 pieds au-dessus 

du sol +8.3 

ibidem, prés du sol +4.7 

Pendant cette nuit nous avons donc eu å peu prés å la 

méme heure des températures de Fair variant entré + 3*.2 
et + 12".9. 

Le 24 Aoöt å S^ 40°^ du madn: 

Dans un pré couvert d^herbe, en s'approchant successi- 
vement de 15 en 15 pieds du pied d'une col- 
lipe de sable couverte d^arbres et d'herbe, nous 
avons eu, å 4 pieds au- 
dessus du sol +5°.o, +6".2, +6'.6, +6'.7, i-7'.4 

aux mémes endroits prés du 

sol +1.6, +1.9, +4.7, +4.7, +6.7 

Observations faites le 20 Aoöt par une nuit claire et calme 
dans une grande prairie å surface plane, par od passé le 
Fyris prés d^Upsala: 

A 0^ 50°* du matin. 
Sur le versant de la berge, haute de 8 pieds, ä 4 

pieds au-dessus du 0öl å partir du niveau de 

Teau +4%8, +4^o, +3^2 

aux mémes endroits prés du sol +2-8, +2.o, +I.3 

dans une rigole de 5 pieds couverte d'herbe å 22, 70 

et k 170 pieds de la riviére et å 4 pieds au-dessus 

du sol +3.0, +2.4, +2.5 

ibidem, prés du sol +1.7, +0.7, +0-6. 

A 4 h. du matin. 
Dans un pré å 120, 240 et 360 pieds de la riviére 

et å 4 pieds au-dessus du sol + 2.9, + 2.6, + 3.o, +. 3.1, + 2.6 
ibidem, prés du sol — l.o, —1. 2, — 1. 5, -1.3,-0.8 

Les observations que nous venons de citer ont été faites 
avec de bons thermométres dont les réservoirs étaient abrités 
contre le rayonnement immédiat par des cornets de gros pa- 
pier. Des thermométres, ainsi exposés, accusaient par des 
nuits claires 0^2 å l°.o de moins que ceux qui étaient sous 
un petit toit de bois å Tabri de tous les cötés excepté au nord. 
Un thermométre ayant cette demiére exposition aecosait alors 
O". 5 å 2° de moins que le thermométre de TObservatoire pour 
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meter vid Theoreirska apparaten^ (hvilken termometer^ såsom 
förut nämnts, befinner sig i en dubbel spjelbur af trä), men 
kunde under klara sommardagar visa ända till 2 grader 
högre än denna. Det skulle föra oss för långt att i hvaije 
af ofvan anförda fall söka angifva de fysikaliska orsakerna 
till de förut nämnda olikheterna i temperaturen. Den i fysik 
och meteorologi något bevandrade skall helt säkei-t i de flesta 
fall sjelf lätt inse desamma. 

För att således kunna jemföra det allmänna temperatur- 
tillståndet på skilda orter är det på grund af det anförda 
tydligt, att de derför använda termometrarne måste vara be- 
friade från störande inflytelser af den allra närmaste omgif- 
ningen, eller att dessa åtminstone äro så lika som möjligt på 
. de jemförda orterna. 

En termometer, som skall angifva de allmänna tempe- 
ratnrförhållandena för en trakt,* visar under klara qvällar och 
nätter för högt: l:o om den befinner sig i en stad, hvars gator 
och hus blifrit uppvärmda under dagen, eller 2:o på ett från 
den öfriga terrängen högt uppskjutande utsprång, backe, kyrk- 
torn, eller 3:o om den underliggande marken är kal och torr, 
eller 4:o om den befinner sigför nära träd, vatten, byggnader o. s. v. 

För lågt åter visar den: l:o om den är utstäld öfver låga, 
men öppna platser, 2:o öfrer gräsbeväxt, men icke odlad mark 
samt 3:o öfrer svagt fuktig mark. 

Är det fråga om att jemföra t. ex. den dagliga temperatur- 
variationen på en inlandsstation och en kuststation, så duger 
det icke att den förra är förlagd till stad, der termometern 
kanske sitter utanför ett fönster i andra våningen, och den 
senare till en gräsbeväxt dal mellan ett par berg, ty då 
kan hända, att resultatet blifver motsatt det väntade. Det- 
samma blefve ock förhållandet, om man för bestämmandet af 
skilnaden mellan skogs- och slättklimat vore hänvisad till 
observationer utförda i städer, hvilkas lokala stadsklimat i 
mycket och väsentligt skiljer sig från det omgifvande landets. 
Det är äfven af denna anledning, som de svenska ordinarie 
meteorologiska stationerna äro oanvändbara för denna skogs- 
meteorologiska undersökning, fastän många af dem äro be- 
lägna i slättbygder och skogstrakter. Till ytterligare belys- 
ning häraf kunna anföras följande siffror, utvisande medel- 
temperaturen för några af de senare åren på tvenne orter, 
Stjernsnnd och Falun, belägna i södra Kopparbergs län, och 
tvenne, Nora och Lund, i Örebro län. Termometrarne äro 
utstälda på fria platser. 



Fappareil Theorell, lequel se trouve comme nous Tavons dit, 
dans une double cage de bois, mais il pouvait accuser pendant 
les jours clairs de Tété jusqu^å 2° de plus que le thermo- 
métre de TObservatoire. Ce serait nous entrainer trop loin que 
de rechercher pour chacun des cas cités plus haut les causes 
physiques des di£férences que nous avons signalées dans la 
température. Gelui qui est un peu familiarisé avec la physique 
et la météorologie ne manquera pas de les trouver aisément. 

Par conséquent, pour pouvoir comparer Tétat general de 
la température dans des endroits différents, on voit par ce 
que nous venons de dire qull faut avoir les thermométres å 
Fabri des influences du voisinage immédiat, ou que celles-ci 
doivent au moins étre aussi identiques que possible dans les 
localités comparées. 

Le thermométre qui doit indiquer la température générale 
d^une region accuse trop haut dans des soirées et des nuits 
claires: l:o s41 se trouve dans une ville dont les rues et les 
maisons ont été échau£fées pendant la journée, ou 2:o sur une 
saillie élevée du terrain, telle qu^une montée, une tour, etc., 
ou 3:o si le terrain environnant est nu et aride, ou 4:o sll se 
trouve trop prés des arbres, de Teau, de constmctions, etc. 

Il accuse en revanche trop bas s'il est exposé l:o dans 
des endroits bas mais ouverts, 2:o sur un sol couvert d'herbe 
mais non cultivé, 3:o au-dessus d'un terrain légérement humide. 

S'il slagit de comparer par exemple la variation diume 
de température d'une station de Tintérieur du pays avec celle 
d'une station cötiére, il ne convient pas que la premiére se 
trouve dans une ville oti le thermométre est peut-étre placé å 
Textérieur d'une fenétre du second etage, et Tautre dans une 
vallée couverte d'herbe entré deux montagnes. Le resultat 
pourrait alors bien étre le contraire de ce qu'on attendrait. 
Il en serait de méme si, pour déterminer la différence entré 
le climat forestier et celui de la plaine, on devait s'en rap- 
porter aux observations faites dans des villes dont le climat 
local différe essentiellement de celui de la campa^e envi- 
ronnante. Cest pour cette raison que les stations météorolo- 
giques ordinaires de TÉtat ne peuvent pas étre utilisées pour 
ces recherches de météorologie forestiére, bien que beaucoup 
d'entre elles soient situées dans des regions de plaines et de 
förets. Cest ce que nous allons faire encore mieux ressortir 
en citant les chiffres sui vants qui donnent la température 
moyenne de quelques-unes des derniéres années pour deux lo- 
calités Stjernsund et Falun, au S. du gouvernement de Koppar- 
berg, et deux autres Nora et Lund, du gouvernement d'Örebro. 
Les thermométres sont installés dans des places libres. 



Tab, 7, Medaltemparaturer i skogstrakt och på slättbygd (Moyennes de la température dans une region boisée et dans une region de plaine)- 



Å r fl t i d e 1 
(Saigons) 


p. 


Vinter. 
(Hiver) 


V8r. 
(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst. 
(Antomne) 


Är. 
(Année) 


Stjernsond, land (caropagne), skog (forét).. 


-6^3 
— 6.1 


+ 2^.3 
+ 8.« 


+ 13^9 

+ 15.» 


+ 4^1 

+ 5.2 


+ 3^76 
+ 4.6 


Falun, stad (ville), slätt (plaine) 


Nora, stad (ville), skog (forét) 


Skilnad (Différence) 


-0°.2 
-2.8 

-2.1 


-0'.9 

+ 3.9 
+ 3.6 


- r.8 

+ 15.0 

+ 14.6 


-r.i 

+ 5.7 
+ 5.4 


-0^.86 

+ 5.6 
+ 5.85 


Lnnd, land (campagne), sliitt (plaine) 




Skilnad (Différence) 


-O".» 


+ o^8 


+ 0^.6 


+ 0P.8 


+ 0-.26 
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I den förra gruppen är under större delen af året medel- 
temperaturen betydligt lägre i skogstrakten än på slättbygden, 
i den senare eger det motsatta förhållandet rum. Orsaken 
till denna olikhet mellan grupperna är påtagligen ingen annan 
än den, att i förra gruppen skogsstationen är belägen pålan- 
det, i den senare deremot i stad. De positiva differenserna 
i senare gruppen skulle sannolikt varit ännu större, om icke 
Nora vore belägen både något nordligare och något högre 
öfver hafvet än landtbruksskolan vid Lund, och om icke ter- 
mometrarne i denna lilla, landtligt belägna, stad vore place- 
rade i en trädgård. 

Bäst undgår man de vid temperatur-observationer mest 
störande lokala inflytelserna genom att sätta termometern högt 
öfver marken; men då det å andra sidan är den fysiska be- 
skaffenheten hos just de luftlager, der menniskan vanligen 
uppehåller sig eller har sina odlingar, som skall utrönas, är 
gränsen för termometrarnes höjd derigenom gifven. Vid de 
skogsmeteorologiska observationerna har jag trott mig böra 
gå en medelväg, i det termometrarne der sattes omkr. l.s meter 
öfver jemn och öppen gräsbeväxt mark. För bestämmandet 
af temperatui-förhållandena på marken äro, såsom vi sett, sjelfva 
gräsets längd och beskaffenhet samt markens torrhet omstän- 
digheter af stor vigt; olikheten härutinnan på de platser, som 
skola jemföras, kan vara så stor att den omintetgör hvarje 
jemförelse i andra afseenden. 



2. Maximum- och minimam-temperaturen under träd och 
på fri plats i skog^ samt p& slätt. 

Om vi förena i medeltal observationerna på maximum- 
och minimum-termometrarne under åren 1879 — 1884 för de tre 
dubbelstationerna i skogstrakter. Dalboda, Alderstugan och 
Spårhult, erhålla vi följande tabell. 



Dans le premier groupe, la température moyenne est la 
plus ^ande partie de Fannée beaucoup plus basse en forét 
qu'en plaine; dans le second, c^est le contraire. La ratsbn 
de cette différence entré les deux groupes ne peut étre évidem- 
ment que celle-ci: la station forestiére du premier groupe est 
située dans la campagne, tandis que celle du second est dans 
une ville. Les différences positives du second groupe auraient 
probablement été encore plus grandes, si Nora n'était pas et 
plus au N. et un peu plus élevée au-dessus de la mer que 
rÉcole d'agriculture de Lund, et si les thermométres, dans 
cette petite ville, n'avaient pas été placés dans un jardin. 

Le meilleur moyen d^éviter les influences locales qui 
troublent les observations de la température, c'est de placer 
les thermométres fort au-dessus du sol; mais comme, d'un 
autre cöté, c^est la nature physique des couches d^air cd vit 
ordinairement Thomme ou qu'il a ses cultures qu'on vent 
étudier, la limite de la hauteur des thermométres est tracée. 
Pour les observations météorologiques forestiéres, j'ai cm de- 
voir prendre un terme moyen en exposant les thermométres 
å environ l™,8o au-dessus du sol uni, ouvert et couvert d'herbe. 
Pour déterminer la température sur le sol, on Ta vu, la lon- 
gueur méme de Therbe et sa nature ainsi que la sécheresse 
du terrain sont des circonstances d'une haute importance; la 
différence å cet égard dans les endroits å comparer peut étre 
si grande parfois qu'elle empéche toute comparaison sous 
d'auti*es rapports. 

2. Maximum et minimum de température sous les arbres 
de la forét et dans les clairiéres ainsi qu'en plaine. 

Si nous réunissons en moyennes les observations faites aux 
thermométi-es ä maxima et å minima pendant les années 1879-^ 
1884 aux ti'ois stations doubles des regions forestiéres, Dalboda, 
Alderstugan et Spårhult, nous aurons le tableau suivant. 



Tab, 8. Medeltal af maximum- och minimum-temperaturen i skog under träd och på fri plats. 

(Moyennes du ma.rimum et du minimum de la température en föret sous les arbres et dans les clairieres) 



M ft n a d e r. 
(M o i a) 



Maximum. 



Under träd. 
(Soas les 
arbres) 



Fri plats. 
(CUiriére) 



Skilnad. 
(Différence) 



Minimum. 



Under träd. 
(Sous les 
arbres) 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad. 
(Différence) 



Max. — Min. 



Under triid. 
(Sous les 
arbres> 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad. 
(Différence) 



Januari 

Februari.... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Juli 

Augusti 

September.. 

Oktober 

November . . 
December .. 

Är (Année) 



- r.o 

— 0.7 
+ 1.7 
+ 6.8 
+ 13.7 
+ 18.4 

+ 20.2 

+ 19.8 
+ 15.2 

+ 7.0 
+ 2.» 

- 0.9 



+ 8°. 5 



0^.6 
0.2 
3.8 
9.4 
15.9 

20.7 
22.9 

21.9 

17.2 

8.3 

3.0 

0.6 



.a'.4 

-0.9 

-2.1 

-2.6 
-2.2 
2.3 
-2.7 
-2.6 

-2.0 

-1.8 

-0.8 

0.8 



-r.4 

-6.8 
-6.9 
-2.9 
+ 2.5 
+ 7.3 
+ 9.9 
+ 9.2 
+ 6.6 
+ 0.6 
-3.4 
-6.6 



-8".3 

— 7.8 

— 7.8 
-3.7 
+ 1.9 
+ 6.7 

+ 9.1 

+ 8.2 
+ 5.6 

— 1.0 
-4.2 

— 7.7 



+ 0^.9 
+ 0.6 
+ 0.9 
+ 0.8 
+ 0.6 
+ 0.6 
+ 0.8 
+ 1.0 
+ 1.0 
+ 1.6 
+ 0.8 

+ 1.1 



6^.4 

6.1 

8.6 

9.7 

11.2 

11.1 

10.3 

10.1 

8.7 
6.5 
5.6 
5.7 



7.*7 

7.6 

11.6 

13.1 
U.o 
14.0 

13.8 

33.7 

11.7 
9.8 
7.2 

7.1 



r.8 

-1.4 

-3.0 

-3.4 
-2.8 
-2.9 
3.6 
-3.6 

-3.0 

-2.8 
-1.6 
-1.4 



+ W.2 



-r.7 



+ 0^.16 



-0P.7 



+ 0^.86 



8".86 



l(f,9 



— 2".55 
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Af denna tabell framgår följande. 

Den högsta dagliga temperaturen under träden i skog är i 
medeltal 1-7 gr. lägre, den lägsta deremot blott 0.8 5 gr. högre än 
på en nära belägen fri plats i samma skog. Skilnaden mellan 
maximum-temperaturerna under träden och på fri plats är 
störst under våren och sommaren; skilnaden mellan mini- 
mum-temperaturerna deremot temligen lika under alla måna- 
der af året, något större kanske under höstmånaderna. 



Den dagliga amplituden (maximum — minimum) är till följd 
häraf mindre i skog under träden än på fri plats. 

Skilnaden mellan dessa amplituder är störst om våren 
och sommaren, minst under vintern. 

Skogen jemnar således extremerna, men på det sättet att 
den mera utestänger de höga än de låga temperaturgraderna. 
Bäst framgår detta, då man direkt jemtbr extremerna i skog 
under träd med dem på slätt, hvilket låter sig göra genom 
att helt enkelt lägga tillsammans di£ferensema i tab. 8 och 10. 
Vi fä då följande tabell. 



Voici ce qui ressort de ce tableau. 

La plus haute température diurne sous les arbres de la 
forét est en moyenne de r*7 plus basse qu'å une clairiére 
voisine dans la méme forét; la plus basse température est en 
revanche plus haute mais seulement de 0'.85. La différence 
la plus grande de maximum de température sous les arbres 
et dans les clairiéres s'accuse au printemps et en été; mais 
les différences de minimum de température sont passablement 
les mémes pendant tous les mois: elles sont peut-étre un peu 
plus grandes pendant Tautomne. 

L'amplitude (maximum — minimum) diurne est par suite 
moindre sous les arbres de la forét que dans les clairiéres. 

La différence de ces amplitudes est le plus accusée au 
printemps et en été, et le moins en hiver. 

La forét, par conséquent, égalise les extremes, mais en 
éliminant plutot les degres élevés que les degres inférieurs. 
Cela ressort ti'és clairement de la comparaison directe des ex- 
tremes sous les arbres de la forét avec ceux de la plaine, ce 
qui se fait tout simplement en additionnant les différences des 
tableaux 8 et 10. Nous obtenons ainsi le tableau suivant. 



Tab. 9, Skilnad i maximum- ooh minimum-temperaturer mellan skog under traden ooh på slitt. 

(Différence de mcucimum et de minimum de température sous les arbres de la forét et en plaine) 



Månader. 
(Mois) 


Max. under träd. i 
(Max. eouB les arbres)/ 

t Max. på slätt. 
~UMax. en plaine) 


Min. under träd. i 
(Min. sous les arbres)/ 

( Min. p& slätt. 
""UMin. en plaine) 


Januari , 


-(r.6 
-0.8 
-2.» 
-2.6 
-2.» 
-2.8 
-3.0 

— 2.9 

— 2.8 
-1.4 

— 0.» 

-0.8 


+ 0^.9 
+ 0.6 
+ 0.8 
+ 0.8 
-0.1 

+ 0.1 
+ 0.» 

+ 0.8 
+ 0.4 
+ 0.9 

+ 0.C 

+ 1.4 


Febrnari 


Mara 


April 


Maj 


Jnni 


Jnli 


Angnati 


September 


Oktober 


November 


December 


i Är (Année) 


-r.8 


+ 0".66 



Häraf finna vi, att skogen under den varmare årstiden i 
hög grad utestänger de höga temperaturerna under träden, men 
lemnar ett temligen svagt skydd for de låga. Under vintern 
synes skogen verka något fördelaktigare, i det att de låga vär- 
dena höjas omkr, 1 grad, medan de höga sänkas blott omkr. 
^1% g^ciä. I medeltal för hela året är sänkningen af maximum- 
temperatu/ren mer än 3 gånger större än höjningen af minimum- 
temperaturen. Vi erinra om, att temperaturen här är tagen 
1.8 meter öfver marken. Vid sjelfva marken blir naturligtvis 
till följd af strålningen förhållandena annorlunda, särskildt 
hvad natt-temperaturen beträffar under den varmare årstiden. 

Vi öfrergå nu till att jemföra med hvarandra extremerna 
på iri plats i skog med dem på slätt. För detta ändamål 
hafva i följande tabell förenats såsom »fri plats i skog» sta- 

Bihang till Domängtyrelsens beråUelte för år 1884. 



Nous voyons par lå que la forét, pendant la saison ehauäe, 
élimine sensiblement les températures élevées sous les arbres, 
mais fournit un assez faible abri aux basses températures. En 
hiver, la forét semble avoir une influence plus favorable, en ce 
sens que les valeurs basses s''él€vent d^environ 1 degré, tnndis que 
les hautes ne s^abaissent que cFim demi-degré. En moyenne pour 
toute Vannéey Vabaissement du maximum de la température est 
plus de 3 fois plus grand que Télévation du minimum de la 
température. Nous rappelons que la température est prise ici 
å l^^jso au-dessus du sol. Sur le sol méme, å cause du rayonne- 
ment, les choses sont naturellement autres, spécialement en ce 
qui touche la température de la nuit pendant la saison chaude. 

Passons å la comparaison des extremes des clairiéres 
avec ceux de la plaine. A cet effet, nous avons réuni 
dans le tableau suivant, sous la désignation de clairiéres 
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tionerna Tobo, Dalboda, Åkerlänna, Signalsberg och Alder- 
stugauy såsom »slätt» stationerna Tierp, Bälinge, Rekasta och 
Dingtnna. Spårhult och Helde äro icke medtagna till följd 
af den jemförelsevis stora nivåskilnaden mellan dessa stationer. 



les stations de Tobo, Dalboda, Åkerlänna, Signalsberg et 
Alderstugan, et comme plaine les stations de Tierp, Bälinge, 
Rekasta et Dingtuna. Spårhult et Helde ne sont pas entrées 
en compte ici, å cause de la différence de niveau relativement 
assez grande que présentent entré elles ces denx stations. 



Tah. 10. Medeltal af maximum- och minimum-temperaturerna i skog på firi plats och på slätt. 

(Moyennes des températures mavimum et minimum dans les clairieres et e?i plaine) 



Månader. 
(M o i 8) 



M a z i m a m. 



Fri plats i 

skog. 
(Clairiére) 



Slätt. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Différence) 



M i n i m n m. 



Fri plats i 

skog. 
(Clairiére) 



Slätt. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Différence) 



M a X.— M i 



Fri plats i 

skog. 
(Clairiére) 



Slätt. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Différence) 



Januari .... 
Februari . 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Juli 

Augusti .... 
September. 
Oktober.... 
November . 
December .. 



r.3 

0.4 

3.6 
9.8 
16.1 
21.1 
22.9 
22.5 

17.2 
7.8 
2.9 
0.9 



- 1^2 
-0.6 
+ 3.7 
+ 9.8 

+ 16 .1 
+ 21.1 
+ 23.2 
+ 22.8 

+ 17.4 
+ 7.9 
+ 2.9 

— 0.9 



År (Année) 



+ W.05 



+ 10^.15 



-0°.i 
+ 0.1 
-0.1 
+ 0.0 
±0.0 
±0.0 
-0.8 
-0.8 

-0.8 

-0.1 
+ 0.0 
+ 0.0 



-8^7 

-8.6 
-9.2 
-3.9 
+ 1.7 
+ 6.8 
+ 9.3 
+ 8.4 
+ 5.3 
— 1.6 
-4.6 
-8.4 



-0^.1 



-r.i 



-8".7 
-8.6 

-9.1 

-3.4 

+ 2.4 
+ 7.8 
+ 9.9 

+ 9.1 

+ 5.9 

— 1.0 
-4.8 

— 8.7 



±0^.0 
±0.0 

— O.i 

-0 6 

— 0.7 
-0.6 

— 0.6 
-0.7 

— 0.6 
-0.6 

— 0.2 
+ 0.8 



- 0^.75 



Cl 
8.1 

12.8 
13.2 
14.4 
14.8 
13.6 

14.1 

11.9 
9.4 

7.4 
7.6 



r.6 

8.0 

12.8 

12.7 

13.7 

13.8 

13.8 

13.7 

11.5 

8.9 

7.2 

7.8 



-0'.i 
+ 0.1 
±0.0 

+ 0.6 
+ 0.7 
+ 0.5 
+ 0.8 
+ 0.4 
+ 0.4 
+ 0.6 
+ 0.2 
— 0.8 



o".86 I ir.ifi 



10^.9 



+ 0°.26 



Man finner häraf, att maximum-temperaturen är i det när- 
maste lika hög på fria platser i skog som på slätt. De ytterst 
små differenserna, för så vidt de äro något att fästa sig vid, 
angifva en litet lägre maximum-temperatv/r på fria platser i 
skogen under en del af den varmare årstiden än på slätt Skall 
detta antyda någon skogens inverkan att nedsätta de högsta 
temperaturgraderna under den varmare årstiden, så är den 
åtminstone ytterst ringa. 

Minimum-temperatiÅ/ren är i medeltal något, omJcr. Y^ grad, 
lägre på fri plats i skog än på slätt under vår-, sommar- och 
höstmånaderna^ endast under december möjligen litet högre. 

Amplituden (maximum — minimum) är således, öfverraskande 
nog, inemot Y^ grad större på fria platser i skogen än på 
slätten under vår, sommar oeh höst; det vill säga klimatet på 
fria platser i skog under den varmare årstiden är något 
litet exeessivare än på slätt, hvad de dagliga temperatur- 
extremerna beträffar. Om vintern deremot synes en svag an- 
tydan till motsatsen förefinnas. 

Detta resultat torde ieke utan tvekan upptagas af mången, 
som af i andra länder utibrda undersökningar lärt, att skogen 
tvärtom gör klimatet mindre excessift. Jag vill då till en början 
erinra, att man vid dessa undersökningar i andra länder alltid 
jemföii; termometrar, utstälda under träd i skog, med sådana på 
slätt på större eller mindre afstånd. Man har nemligen identi- 
fierat skogsklimatet med klimatet under träden. Men detta är 
enligt mitt förmenande ett mycket ensidigt sätt att betrakta 
saken och berättigar icke till en så allmän slutsats som att 



On voit par la que le maximum de température est ä 
peu prés aussi élevé dans les clairieres qu'en plaine. Les 
différences extrémement petites, si tant est qu'on doive 8'y 
arréter, accusent un maximum de température un peu plus bas 
dans les clairieres pendant une partie de Tété que dans la plaine. 
Si cela doit indiquer que la forét abaisse les degres élevés 
^ de température en été, cette influence est en tous cas extréme- 
ment faible. 

La température minima est en moyenne un peu plus basse, 
d^environ '/j degréj dans les clairieres qu'en plaine pendant ks 
mois du printempSy de V été et de Vautomns: peut-étre est-élle 
un peu plus élevée en décembre. 

Lamplitude (maximum — minimum) est donc, chose sin- 
guliére, d*environ un demi-degré plv^ grande dans les clai- 
rieres que dans la plaine au printemps, en été etenautomne; 
en d'autres termes, le climat des endroits libres de la forét 
est un peu plus excessif en été que dans la plaine, en ce qui 
concerne les extremes de température diurne. En hiver en 
revanche, un faible indice du contraire semble se montrer. 

Ge resultat ne sera pas admisd'embléepar tönt le monde; 
car les recherches faites dans d'autres pays ont appris au con- 
traire que la forét rend le climat moins excessif. Je rapellerai 
d'abord que dans ces recherches en d'autres pays on a ton- 
jours comparé des thermométres placés sous des arbres de la 
forét avec ceux qui se trouvaient å une distance plus ou 
moins grande dans la plaine. On a ainsi identifié le climat 
forestier avec le climat sous les arbres. Mais å mon sens 
c'est trop regarder les choses sous une seule face, et cela 
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skogen gör klimatet mindre excessift. Enligt denna slntsats 
hade man skäl vänta sig^ att skogen skalle skydda för nattfroster. 
Men detta är ingalunda fallet. Tvärtom visar tab. 10 att skogens 
inflytande på temperaturen på en midt i densamma befintlig 
öppen plats, der menniskor utföra sina odlingsarbeten, alls 
icke är af fördelaktig beskaflfenhet. Då den bidrager att göra 
natt-temperaturen lägre än på en större slätt, och detta just 
under vegetationstiden, så befordrar den ju de för vårt land 
förderfliga nattfrosterna. 



Detta mitt resultat tror jag äfven öfverensstämmer med 
vår jordbrukande befolknings erfarenhet. Betydelsen af det- 
samma är dock alltför stor för att affardas helt kort; mången 
är törhända icke heller fullt säker på den bevisande kraften 
hos den enda tabellen 10. Jag anser mig derför pligtig att här 
närmare diskutera observationerna från de särskilda statio- 
nerna samt anföra några andra iakttagelser, rörande tempera- 
tur-extremerna i skog och på slätt, särskildt minimum-tempe- 
raturen, om hvilken det största intresset rör sig. 

I följande tabell upptagas medeltalen för årstiderna af 
minimum-temperaturerna för de särskilda stationerna, förde- 
lade i grupper. Dessutom upptagas några stationer, hvilka 
icke ingingo i tab. 10. 



n'autorise nullement å conclure d*uue maniére générale que 
la forét rend le climat moins excessif. D*aprés cette con- 
clusion, on serait en droit de s*attendre å ce que la forét ga- 
rantit des gelées de nuit. Or, ce n'est nullement le cas. Le 
tableau 10 montre au contraire que Tinfluence de la forét sur 
la température d*une clairiére au milieu de cette forét,'^lå 
oti rhomme se livré å des travaux de culture, n*est pas du 
tout d*une nature favorable. Comme elle contribue å rendre 
la température nocturne plus basse que dans une grande 
plaine, et cela précisément pendant la période de vegetation, 
elle favorise par lå les gelées nocturnes si funestes å notre pays. 

Je crois aussi que le resultat auquel je suis arrivé s'ac- 
corde avec Texpérience de nos agriculteurs. L'importance en 
est trop grande cependant pour que nous ne nous y arrétions 
pas quelque temps; plus d'un lecteur n'est peut-étre pas tres sflr 
non plus de la valcur concluante du tableau 10 seul. Je crois 
donc devoir discuter avec plus de détails les observations des dif- 
férentes stations et en citer quelques autres sur les extremes 
de température en forét et en plaine, spécialement la tempé- 
rature minima, qui présente le plus grand intérét. 

Le tableau suivant embrasse les moyennes des saisons 
pour la température minima des différentes stations réparties 
en groupes. Il comprend de plus quelques stations qui n'en- 
traient pas dans le tableau 10. 



Tab. 11. Medeltal af minimum-temperaturen på de särskilda stationerna. 

(Moyennes de la température minima å différentes stations) 



Stationer. 
(Stations) 


Antal är. 
(Nombre 
d'années) 


Vinter. 
(Hiver) 


Vår. 
(Printemps) 


Sommar. 

(Été) 


Höst. 
(Automne) 


År. 
(Année) 


Tobo, fri plats (clairiére) 


5 
5 

5 
5 
5 
5 


- 8^.8 
-10.0 

- 8.0 

- 8.7 

- 8.3 

- 9.0 


-3°.8 

— 4.0 

-3.7 

-4.2 
-3.8 
-3.6 


+ 8^.8 
+ 8.4 

+ 9.0 

+ 8.2 
+ 7.9 
+ 8.4 


-0^.4 
-0.7 

+ 0.8 
-0,5 
-0.4 
+ 0.4 


-r.2 

-1.6 

-0.5 
-1.8 

-1.1 

-0.9 


Tierp, slätt (plaine) 


Dalboda, under träd (sous les arbres) 


Dalboda, fri plats (elairiére) 


Åkerlänna, fri plats (clairiére) 


Bälinge, alitt (plaine) 


> fri plats (clairiére) 


5 
5 


- 8.7 

- 8.8 


-3.7 

— 3.1 


+ 8.4 

+ 9.1 


±0.0 

+ 0.6 


-1.0 
-0.4 


Angsvallen 

Rckasta, slätt (plaine) 


Alderstogan, nuder träd (sons les arbres) 


5 
5 
5 


- 7.0 

- 7.8 

- 7.5 


-2.5 
-3.4 
— 2.5 


+ 8.6 
+ 7.8 
+ 8.6 


+ 1.1 

-0.1 

+ 0.3 


+ 0.1 

— 0.9 
-0.8 


Aiderstagan, fri plats (clairiére) 


Dingtnoa, slätt (plaiue) 


Älderstngao, fri plats (clairiére) 


3-4 
3-4 
3--4 


- 6.5 

- 6.7 

- 6.1 


-2.6 
-2.3 
-1.7 


+ 7.9 
+ 8.2 
+ 8.6 


+ 0.6 
+ 0.9 
4 0.9 


— 0.2 
±0.0 
4-0.» 


Lillhärad, förmedlande (intermédiare) 


Dingtona, slätt (plaine) 






Spårbult, under träd (sous les arbres) 


6 
6 
6 


- 6.1 

- 6.7 

- 6.5 


-1.7 
-2.4 

- 2.0 


+ 8.8 
+ 8.8 
+ 8.4 


+ 1.6 

[+0.8] 
[+0.6] 


+ 0.7 

±0.0 
+ 0.1 


Spärhult, fri plats (clairiére) 


Helde, slätt (plaine) 


Sp&rbalt, fri plats (clairiére) 


1 
1 
1 


-10.8 

- 9.8 

- 9.9 


-3.2 
— 3.2 


+ 8.7 


-0.5 

+ 0.1 

+ 1.0 


-1.4 
-0.4 


Helde, slätt (plaine) 


Österplana, slätt (plaine) 


-2.8 ! -»-9.7 
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Man förvånas till en början öfver de stora olikheterna i 
flera afseenden mellan grupperna. Jag är sjelf ieke alldeles 
fri från den misstanken, att de i något fall härleda sig från 
felaktigheter hos instrumenten eller observationerna, oaktadt 
alla vidtagna försigtighetsmått. 

Emellertid tror jag dock, att talen i det stora hela äro 
tillförlitliga och tåla vid en närmare diskussion, om man nem- 
ligen icke allt för mycket föster sig vid småsaker. 

Om sommaren är minimum-temperaturen på nästan samt- 
liga slättstationer högre än på de fria skogsstationerna. Under 
vår och höst eger äfven samma förhållande rum, blott man 
undantager Tierp och Helde. Om vintern är den på somliga 
slättstationer högre, på andra lägre, än på motsvarande skogs- 
stationer. Talen äro således i det hela i öfverensstämmelse 
med hvad nyss framgick af tab 10. 

Vi vi^a nu något närmare betrakta siffrorna i tab. 11 för 
hvarje stationsgi*upp, tbr att se i hvad mån skogens oeh slättens 
inflytande kan ha modifierats af lokala inflytelser eller ai 
andra orsaker. 

Tierp oeh Tobo äro belägna vid nästan samma bredd- 
grad och på samma höjd öfver hafvet. De borde derför, 
tyckes det, vara ganska jemförbara. Emellertid var den fria 
platsen vid Tobo väl liten, till följd hvaraf den nattliga ut- 
strålningen minskades, och dessutom voro instrumenten place- 
rade på en mindre upphöjning öfver marken. Detta i för- 
ening med ett sannolikt litet instrumentfel på Tierps station 
ger mig anledning förmoda, att minimum-temperaturen i Tobo 
är något för hög sommartiden och på Tierp kanske hela året 
om något för låg. Resultatet af dessa stationers observations- 
material torde således i sak öfverensstämma med tab. 10. Der- 
för talar äfven värdena från de något sydligare belägna sta- 
tionerna Dalboda och Åkerlänna, hvilka båda två sommar- 
tiden ha lägre minimum-temperatur än Tierp. 

Att skogsstationerna Alderstugan och Spårhult, såsom synes 
af tabellen, om vintern ha en lägi*e minimum-temperatur än 
de med dem jemförda slättstationerna beror antagligen deraf, 
att begge ha större höjd öfver hafvet och den förre dessutom 
ett nordligare läge än motsvarande slättstationer. 



Att minimum-temperaturen vid Spårhult under sommar 
och höst så obetydligt skiljer sig från den på slättstationen 
Helde, är möjligen en följd af det högre läget, hvilket såsom 
bekant intill en viss gräns höjer natt-temperaturen sommartiden. 
Detta kan man t. ex. se af Österplana; dock medverka på sist- 
nämnde ort äfven dess belägenhet på en sluttning och från- 
varon af skog i hög grad till höjandet af natt-temperaturen 
under den varmare årstiden. 

Resultatet af denna granskning af de särskilda stationerna 
talar således i det stora hela för riktigheten af hvad som ock 
framgick af tab. 10, nemligen att skogen åt en mindre öp- 
pen plats i densamma vintertiden lemnar ett tvifvelaktigt 
skydd för de låga temperaturerna, men sommartiden deremot 
märkbart sänker natt-temperaturen. 

Orsaken till denna lägre natt-temperatur på de fria plat- 
serna i skogen kan gerna icke vara någon annan än en förökad 
nattUg utstrålning, till följd af det i skogen rådande större 
lugnet samt markens längre beskuggning af träden. 



On 8'étonne d'abord des grandes divergences qu*offrent les 
groupes å plusieurs égards. Je ne puis m'empécher de soap- 
Qonner qu'en quelques cas elles ne proviennent d*une erreur 
des instruments ou des observations, qnoiqne toutes les pré- 
cautions eussent été prises. 

Je crois cependant qu'en somme les chii&es sont exacts 
et snpportent la discussion, si Ton ne s*attache pas trop å des 
détails. 

En été, la température minimum est plus élevée å pres- 
que toutes les stations de plaine qu'aux stations libres des 
förets. Cest le méme cas au printemps et en automne, sauf 
pour Tierp et Helde. En hiver, elle est plus hante å cer- 
taines stations de plaine qu^aux stations correspondantes des 
förets et plus basse å d^autres. Les nombres sont donc en 
somme d'accord avec ce qui vient de ressortir du tableau 10. 

Considérons maintenant les chiffres du tableau pour chaque 
groupe de stations, afin de voir en quelle mesure rinfluence 
de la forét et de la plaine pent avoir été modifiée par des 
influences locales ou pour d'autres causes. 

Tierp et Tobo sont situées presque å la méme latitade 
et å la meme hauteur au-dessus du niveau de la mer. On 
devrait donc, semble-t-il, pouvoir bien les comparer. Cepen- 
dant la clairiére de Tobo est bien petite, et par suite le 
rayonnement nocturne diminue; de plus, les instruments étaient 
placés sur une petite elevation de terrain. Gela, joint å ane 
petite en-eur probable de Tinstrument å la station de Tierp, 
me fait supposer que la température minimum est un pen trop 
élevée en été å Tobo et un peu trop basse toute Tanuée peut-étre ä 
Tierp. Le resultat des elements d^observations de ces stations 
doit donc, au fond, concorder avec le tableau 10; les valeurs des 
stations un peu plus méridionales de Dalboda et d'Åkerlänna 
en sont aussi la preuve: toutes les deux accusent en été nne 
température minimum inférieure å celle de Tierp. 

Gomme on le voit par le tableau, les stations forestiéres 
d' Alderstugan et de Spårhult ont en hiver une température mini- 
mum inférieure å celle des stations de plaine avec lesqnelles 
elles ont été comparées. Ce fait dépend probablement de ce 
que toutes deux ont une plus grande altitude que les stations 
de plaine correspondantes et que la premiére a en outre une 
situation plus septentrionale. 

Si la température minimum de Spårhult différe sensible- 
ment en été et en automne de celle de la station de plaine 
Helde, c'est peut-étre å cause de la situation plus haute qui, 
on le sait, éléve jusqu'å une certaine limite la température 
nocturne en été. Cest cc qu'on peut voir par exemple å 
Österplana; toutefois la situation de ce dernier endroit sur une 
pente et Tabsence de forét contribuent aussi pour une bonne 
part å y elever la température nocturne en été. 

Le resultat de cet examen des différentes stations milite 
donc au fond en faveur de Texactitude de ce qui ressortait du 
tableau 10; c'est-å-dire que la forét fournit en hiver un abri 
douteux aux basses températures dans les clairiéres qui 8*y 
trouvent, tandis qu'en été elle abaisse sensiblement la tem- 
pérature nocturne. 

La cause de cette température inférieure dans les clai- 
riéres ne peut étre q\x'une augmentation du rayonnement noc- 
turtie par suite du plus grand calme régnant dans la forét et 
du fait que les arbres ombragent plus longtemps le sol. 
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Den h(>gre temperatar, som skogen och luften mellan trä- 
den besitter under nätterna, meddelar sig således icke ens till 
den närmaste omgifningen eller den fria öppna platsen. Detta 
är äfven vid närmare eftersinnande helt naturligt, ty denna 
varmare luft under träden bör snarare, till följd af sin mindre 
specifika vigt, ha benägenhet att stiga uppåt än att breda ut 
sig åt sidorna tätt öfver marken. 

Om, såsom vi förmodat, den förökade nattliga utstrålnin- 
gen är orsaken till den lägre temperaturen om nätterna, sådan 
den observeras 1,8 meter öfver marken, så bör temperaturen 
på sjelfva marken om nätterna väntas vara ännu lägre i skog 
på fri plats än på slätt, emedan härden för utstrålningen just 
befinner sig vid marken. Detta framgår äfven af följande 
tabell. 



La terapérature supérieure qu'ont la forét et Tair entré 
les arbres pendant la nuit ne se communique donc pas méme 
å Tentourage immédiat ou å la clairiére. C*est aussi tout 
naturel, car cet air chaud sous les arbres doit, par suite de 
son poids spécifique moindre, tendre plutöt å monter qu*å se 
répandre sur les cötés tout au-dessus du sol. 

Si, comme nous Tavons supposé, Taugmentation du rayon- 
nement nocturne est la cause de la température plus basse 
pendant la nuit, telle qu'on Tobserve ä l°*,8o au-dessus du sol, 
la température sur le sol méme doit étre encore plus basse la 
nuit dans une clairiére qu*en plaine, parce que le foyer du 
rayonnement se ti-ouve justement prés du sol. Cela ressort 
aussi du tableau suivant. 



Tdb. 12. Medeltal af minimum-temperaturen på marken, juni— september 1881—1883. 

(Moyenne de la température minimum sur le sol, Juin — Septembre 1881 — 1883) 



S t a t i 
(S t a t i 


ner. 
ns) 


Juni. 


Jnti. 


Angnsti. 


September. 


Tobo, fri plaU (clairiére) . 
Dalboda, » « 
Åkeri au no, » » 
Signalsberg, » » 
Alderstttgan, » » 

Tierp, slätt (plaine) 

Bälinge, » »• 




+ 4-.9 

+ 4.9 
+ 4.4 
+ 5.8 
+ 4.8 


+ 7°.4 
+ 7.8 
+ 7.4 
+ 8.6 
+ 6.8 


+ e'.i 

+ 6.» 

+ 5.9 
+ 7.9 

+ 5.» 


+ y.« 
+ 3.8 
+ 2.7 
+ 4.4 
+ 2.7 










Medeltal (Moyenoe) 


+ 4°.9 
+ 5.7 

+ 5.» 

+ 6.8 
+ 5.6 

+ 6.1 


+ r.s 

+ 8.4 

+ 8.0 

+ 8.9 

+ 8.1 

+ 8.4 


+ 6=.! 

+ 7.8 
+ 6.6 

+ 7.. 

+ 6.6 
+ 7.8 


+ 3°.4 

+ 5.0 

+ 4.7 
+ 4.8 

+ 4.» 

+ 4.4 


Rekasta, » • 


Lillharad, » » 


Diogtnna, » »» 




Medeltal (Moyenne) 
Skilnad (DifFérence) 


+ 5°.7 


+ 8'.4 


+r.8 


+ 3°.4 


— (f.8 


-(y.9 


-r.i 


-r.i 



Som det icke varit mig möjligt att för minimum-termo- 
metrarne på marken erhålla fullt lika platser, hvilket, såsom 
förut är visadt, är alldeles nödvändigt för att erhålla jemför- 
bara värden, äro differenserna mellan de särskilda stationerna 
af hvardera slaget med all säkerhet mindre exakta. Jag vågar 
dock tro, att skilnaden mellan de resp. medeltalen är tem- 
ligen tillförlitlig. Denna skilnad vid marken uppgår till om- 
kring 1 grad sommartiden, medan den, såsom förut är visadt, 
på 1.8 meters höjd belöper sig till blott ungefärligen V2 grad. 
Vår förmodan, att den nattliga utstrålningen -är starkare i skog 
på fri plats än på slätt, tyckes således i och med detta kunna 
anses bekräftad. 

Följande tabell åskådliggör på ett annat sätt och obe- 
roende af möjliga instrumentfel denna skogens inverkan på 
natt-temperaturen. Stationerna äro här desamma som i före- 
gående tabell. 



Comme il ne m'a pas été possible d'avoir des places 
parfaitement identiques pour les thermométres å minima sur 
le sol, — chose qui, on Ta vu, est absolument nécessaire pour 
obtenir des valeurs comparables, — les différences entré les di- 
verses stations des deux espéces sont certainement moins siires. 
J'ose croire cependant que les différences entré les moyennes re- 
spectives sont passablement exactes. Cette différence sur le sol 
s'éléve jusqu'å 1° environ en été, tandis qu'å une hauteur de 
l^^jSo comme on Ta vu, elle n'accuse qu'ä pen prés un demi- 
degré. Notre supposition que le rayonnement nocturne est plus 
fort dans une clairiére qu^en plaine, semble donc par lå pouvoir 
étre regardée comme confirmée. 

Le tableau suivant fait voir cette influence de la forét sur 
la température de la nuit mais d'une autre maniére et indépen- 
damment des fantes possibles d4nstruments. Les stations qui y 
entrent sont les mémes que dans le tableau précédent. 
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Tah. IS. Skilnad mellan medeltalen af de 10 lägsta minimum-temperaturerna i månaden ooh medeltalen af minimum- 
temperaturerna för hela månaden. 

(Différence entré les moyennes des 10 plus betsses temperatures minimum du mois et celles de tout le mois) 

a. I laften, 1*8 meter öfver marken (dans l'air, å l^^.so au-dessns du 8ol). 





Maj. 


Juni. 


Juli. 


Aagusti. 


September. 


Oktober. 


Skog, fri plats (clairiére) ... 
Slätt (Plaine) 




-4''.0 
— 3.9 


-3''.6 
-3.4 


-3^.8 

-3.0 


-3\2 

-3.1 


-5^0 
— 4.9 


-4''.9 
-4.6 






Skilnad (Différence) 


-O.''! 


-0.-2 


-(r.3 


-cr.i 


-0'.1 


-0'.8 



fe. På marken (sur le sol). 





Juni. 


Juli. 


Augusti. 


September. 


Skog, fri plats (clairiére) 


-3^6 
-3.3 


-3'.5 
-3.3 


-3^.8 
-3.6 


-5^4 

-5.4 


Slätt (Plaine) 


Skilnad (Différence) 


-0.''8 


-0.*'2 


-0.^2 


±0.''o 



Talen i denna tabell antyda, att så väl vid marken som 
på 1.8 meters höjd deröfver temperatur-sänkningen under natten 
är större på fri plats i skogen än på slätt. 

Den förhöjda nattliga utstrålningen på M plats i skog 
framgår på ännu ett annat sätt af Ibljande tabell. 



Les chiSres de ce tableau indiquent que sur le sol aussi 
bien qu'ä l"*y8o de hauteur, Vabaissement de la températwre pen- 
dant la nuit est plus grand dans une clairiére que dans une plaine. 

L^accroissement du rayonnement noctume dans un^en- 
droit libre de la forét ressort encore d'une autre fa9on dans 
le tableau suivant. 



Tah. 14. Skilnad mellan minimum-temperaturen på marken ooh l.s meter deröfver. 

(Différence de la températtire minimum sur le sol et ä une hauteur de 1^.80*) 



Stationer. 
(Stations) 


Jnni. 


Juli. 


Augusti. 


September. 


Tobo 


-1.9 

"!" 

-2.8 
-2.4 


-2^.0 

— 2.5 
-1.7 

— 1.7 
-2.5 


-2^5 
-2.8 
-2.8 
-1.6 
-2.7 


-2^.3 

-1.8 
-2.5 
-1.3 
-2.3 


Dalboda 

Akerlänna - -- 


SienRlsbersr... 




Alderstugnn 
Tierp 




Medeltal (Moyenne) 


-2°.i 

-1.2 

— 2.1 
-2.0 

-1.9 


-2^.1 

— 1.2 

— 1.7 
-1.8 
-1.9 


-2^.4 

— 1.6 
-2.1 

-1.0 
-1.2 


-2^.0 

-r.o 

-1.4 
-1.7 
-1.5 


Bälinge 


Rekasta 


Dingtuna 




Medeltal (Moyenne) 
Skilnad (Différence) 


-r.8 


-r.6 


-r.5 


-r.4 


^0^8 


-0^5 


-0".» 


-0^.6 
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Om man bortser Mn en och annan mindre afVikelse, är 
shänaden meUan minimum-temperaturen pä marken och i luften 
större i skog pä fri plats än pä slätt, hvil ket ytterligare ådaga- 
lägger en starkare nattlig utstrålning på den förra än på den 
senare platsen. 



Medeltemperaturen kl. 8 f. m.^ 2 och 9 e. m* nnder 
träd och på fri plats i skog samt på slätt. 



Vi vilja i denna afdelning jemföra temperatnrerna å ofran 
nämnda tider i skog och på slätt. På samma gång man af 
dessa iakttagelser lär sig närmare känna olikheterna i den 
dagliga gången hos temperaturen i skog och på slätt, blir 
man äfv^en i tillfälle att med tillhjelp af desamma kontrollera 
riktigheten af de i föregående afdelning vunna resultaten. 
Jag nödgas härvid tyvärr göra mig skyldig till en och annan 
omsägning af redan omtalade saker; men enär de differenser, 
som skola uppvisas, äro mycket små, ja stundom liggande 
inom gränserna för instrument- eller observationsfelen, är det 
af stor vigt att all möjlig försigtighet iakttages. 

I följande tabell gifvas först medeltemperaturerna i skog 
under träd och på fri plats för de trenne dubbelstationerna 
Dalboda, Alderstugan och Spårhult. 



Si Ton ne s^arréte pas å quelques exceptions insignifi- 
antes, on voit que la différence entré la température minimum 
sur le sol et dans Vair est plus grande dans une clairiére que 
dans une plaine, ce qui prouve encore un rayonnement noc- 
turne plus fort dans le premier oas que dans le second. 



3. Moyennes de la teooipératnre å 8 li. dn matin^ å 2 h. 

et å 9 h. du soir sous les arbres et dans les elairiéres 

ainsi que dans la plaine. 

Dans cette section nous nous proposons de comparer les 
températures aux heures ci-dessus dans la forét ainsi que dans 
la plaine. En méme temps que ces observations nous ap- 
prennent ä mieux connattre les divergences qu'offre la marche 
diurne de la température dans la forét et dans la plaine, elles 
nous aident å controler Texactitude des resultats acquis dans 
la section précédente. Cela nous obligera å des repetitions; 
mais il importe d'user de toute la prudence possible, car les 
différences en question sont ti-és petites et méme parfois dans 
les limites des eiTeurs dinstruments ou d'observations. 

Le tableau qui suit donnera d'abord les moyennes 
Äe température sons les arbres et dans les elairiéres des 
trois stations doubles de Dalboda, Alderstugan et Spårhult. 



Tab. 15, Medeltemperaturerna kl. 8 f. m., 2 och 9 e. m. i skog under träd och på fri plats, l.s meter öfVer marken, 1879—1884. 

(Moyennes de la température å 8 h. du matin^ å 2 h, et ä 9 h, du soir sous les arbres et dans les elairiéres å l^ySO au-dessus du sol 

de 1879—1884.) 



Månader. 
(Mois) 



8 a. 



Under träd. 

(Sous les 

arbres) 



Pri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad. 
(Dififérencc) 



2 p. m. 



Under träd. 

(Sons les 

arbres) 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad. 
(Différence) 



9 p. m. 



Under träd. 

(Sons les 

arbres) 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad. 
(Différence) 



Januari ... 
Februari.... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Juli 

Augusti 

September. 
Oktober.... 
November . 
December . 

Ar (Aunée) 



- 4^2 

- 4.4 

- 3.7 
+ 1.4 

+ 8.4 

H 13.6 

+ 15.8 

+ 14.1 
+ 10 .3 
+ 3.0 

- 0.7 

- 3.7 



- 4^6 

- 4.6 
-3.8 
+ 2.6 
+ 9.6 
+ 14.6 
+ 16.7 
+ 15.6 
+ 10.9 

+ 3.0 

- 1.0 

-4.0 



+ 0^.4 
+ 0.2 

— 0.4 

— 1.1 

-1.2 

—1.1 

-1.4 
-1.4 

- 0.6 

±0.0 

+ 0.3 
+ 0.8 



— 2\6 

— 2.0 

+ 0.8 
+ 5.9 
+ 12.6 
+ 17,2 

+ 19.0 

+ 18.6 
+ 14.6 
+ 6.8 
+ 1.0 

— 2.6 



- 2^.2 

- 1.4 
+■2.2 
+ 7.4 
+ 13.6 
+ 18.2 

+ 20.8 

+ 19.9 
+ 15.9 

+ 7.0 

+ 1.3 

- 2.7 



-0^.8 

— 0.6 
-1.4 
-1.6 

— 1.0 

— 1.0 
-1.8 
-1.4 

— 1.8 

— 0.7 
-0.8 
+ 0.1 



— 3^.6 

— 3.6 

— 2.8 
+ 1.4 
+ 7.7 
+ 12.6 
+ 14.7 
+ 13.7 
+ 10.4 
+ S.8 

— 0.2 

— 3.4 



+ 4^2 

— 3.9 

— 3.3 
+ 0.9 
+ 7.4 
+ 12.2 
+ 14.2 
+ 12.9 
+ 9.8 
+ 2.9 

— 0.7 
-3.7 



+ 0^.4 
+ 0.8 
+ 0.6 
+ 0.6 
+ 0.8 
+ 0.4 
+ 0.6 
+ 0.8 
+ 0.6 
+ 0.4 
+ 0.6 
+ 0.3 



+ 4".i 



+ 4°.6 



-0^.6 



+ Ta 



+ 8°.3 



-0°.9 



+ 4°.2 



+ 3°.7 



+ 0^.6 



Under träden är temperaturen den varmare årstiden på 
morgonen och middagen lägre 1^ — l.^a än på fri plats; detsamma 
gäUer äfveUy ehuru i mindre gradj middag stemperatiir en kl, 2 e, m. 



Sous les arbres, la température est,pendant la saison chaude le 
matin* et d 2 heures, de 1° a 1^.6 plus basse que dans les elairiéres; 
il en est de méme, quoique ä un moindre degré, pour la tempé- 
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vintertiden. Deremot är temperaturen tmder träden hela året 
om något högre om aftonen samt under vintern äfven om mor- 
gonen. Något särskildt anmärkningsvärdt eller oväntadt inne- 
bär dock icke dessa resultat. De stå tvärtom i full öfverens- 
stämmelse med dem, som framgingo af jemförelsen mellan ex- 
tremerna i föregående afdelning. 

Vid en direkt jemförelse mellan skog under träd och slätt 
i tab. 16, der differenserna från tab. 15 och tab. 17 äro sam- 
manslagna, framgår ungefär samma resultat hvad morgon och 
middag beträffar. Deremot finner man, att temperaturen kl. 9 
e. m. är blott obetydligt högre under träden i skog än på en 
större slätt under den varmare årstiden — ett resultat liknande 
det som framgick i föregående afdelning (p. 29). 



rature a 2 heures en hiver. En revanche, la température sons 
les arbres est toute Vannée un peu plus haute le soir; pendant 
Vhiver eUe Vest également le matin. Ges resultats nimpliqnent 
rien de remarquable ou dinattendu. Ils s'accordent an con- 
traire parfaitement avec ceux que nous avons trouvés en com- 
parant les exti*émes dans la section précédente. 

Une comparaison directe de la forét sous Us arbres avec la 
plaine dans le tableau 16, oti les différences des tableaux 15 et 17 
sont combinées, montre ä peu prés le méme resultat quant au 
matin et å 2 heures. Mais on trouve par contre que la tempéra- 
ture a 9 h. du soir sous les arbres de la forét n'est que légere- 
ment plus haute que dans une grande plaine pendant la saison 
chaude: ce resultat est analogue ä celui que nous arons remar- 
qué dans la section précédente (p. 29). 



Tab. 16. Skilnad i medeltemperaturerna kl. 8 f. m., 2 ooh 9 e. m. mellan skog under träd ooh pA slätt. 

(Différence de la moyenne de température å 8 h. du matin, ä 2 h. et ä 9 h. du soir entré la forét sous les arbres et la plaine) 



M & n a d e r. 

(M i 8) 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


Janaari 


+ 0^.4 
±0.0 

-0.3 

— 1,0 

— 1.8 

— 1.2 

— 1.6 

— 1.8 
-0.8 
-0.8 
+ 0.» 
+ 0.8 


-0°.a 

-0.7 

— l.s 

— 1.4 

— 1.1 

-1.8 
-1.4 
-1.6 
-1.8 
-0.8 
-0.6 
+ 0.1 


+ 0°.4 

+ 0.1 
+ 0.6 
+ 0.8 

±0.0 
+ 0.1 

+ 0.8 
+ 0.4 
+ 0.8 

+ 0.1 

+ 0.4 
+ 0.8 


Febroari 


Mars 


April 


Maj 


Juni 


Jnli 


Aagnati 


September 


Oktober 


November 


December 


Är (Année) 


-0^.66 


-O-.öö 


+ 0P.8 



I följande tabell jemföres medeltemperaturen under de 
olika timmarne på fri plats i skog med den på slätt. De deri 
ingående stationerna äro för skog: Tobo, Dalboda, Åkerlänna, 
Signalsberg och Alderstugan; för slätt: Tierp, Bälinge, Rekasta 
och Lillhärad. Stationen Dingtuna är icke medtagen, emedan 
den till följd af sitt mera sydliga läge och sin mindre höjd 
öfVer hafvet har i allmänhet väl hög medeltemperatur, jemförd 
med Alderstugan. Stationerna i Skaraborgs län, Spårhult, 
Helde och Österplana, ha äfVen uteslutits till följd af sin olika 
höjd öfver hafvet och deras andra topografiska egendomlig- 
heter. Vi återkomma längre tram till desamma. 



Dans le tableau suivant, nous comparons la température 
moyenne des différentes heures dans les clairiéres avec celle 
de la plaine. Les stations qu'embrasse le tableau sont ponr 
la forét: Tobo, Dalboda, Åkerlänna, Signalsberg et Alder- 
stugan; pour la plaine: Tierp, Bälinge, Rekasta et Lill- 
härad. La station de Dingtuna n'y est pas comprise, paree 
que, par suite de sa situation plus méridionale et de sa faible 
altitude, elle a en general une assez haute moyenne de tempéra- 
ture comparativement å Alderstugan. Les stations du gouver- 
nement de Skaraborg: Spårhult, Helde et Österplana, ont aussi 
été éliminées å cause de leur altitude différente et de leurs autres 
particularités topographiques. Nous y reviendrons plus tärd. 
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Tab. 17. Medeltemperatur kl. 8 f. m., 2 ooh 9 e. m. i ekog på fri plats och på slätt. 

(Moyenne de température å 8 h. du matiriy ä 2 h. et å 9 h, du soir dans les clairieres de la föret et en plaine) 



Månader. 
(M i s) 


8 a. m. 




2 p. m. 




9 p. m. 


Fri platå. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Dififérence) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Fri plaU. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Janaari 


- 4°.8 

- 5.8 

- 3.8 

+ 2.4 

+ 10.0 
+ 15.1 

+ 16.8 

+ 16.0 

+ 10.8 
+ 2.7 

- 1.0 

- 4.2 


- 4°.8 

- 5.1 

- 3.9 
+ 2.8 

+ 10.1 

+ 15.2 

+ 17.0 

+ 15.9 
+ 11.0 

+ 3.0 

- 0.9 

- 4.2 


±0^.0 
-0.2 

+ 0.1 
+ 0.1 
-0.1 

— 0.1 

-0.2 

+ 0.1 

-0.2 
-0.8 

— 0.1 
+ 0.0 


- 2°.6 

- 1.9 
+ 1.8 
+ 7.2 

+ 14.0 

+ 18.7 

+ 20.6 
+ 20.8 

+ 15.6 
+ 6.7 
+ 1.2 

- 3.1 


- 2^.6 

- 1.8 
+ 1.7 
+ 7.1 
+ 14.1 

+ 18.9 

+ 20.6 
+ 20.4 

+ 15.6 
+ 6.8 
+ 1.4 

- 3.1 


+ 0P.1 

— 0.1 
+ 0.1 
+ 0.1 
-0.1 
-0.2 
-0.1 
-0.1 
±0.0 

— 0.1 

-0.2 

+ 0.0 


- 4^8 

- 4.4 

- 4.1 

+ 0.4 
+ 7.8 
+ 12.8 
+ 14.8 

+ 13.0 

+ 9.4 
+ 2.8 

- 0.7 

- 4.2 


- 4^8 

- 4.2 

- 4.1 

+ 0.6 
+ 7.6 
+ 12.6 
+ 14.6 
+ 13.4 
+ 9.7 
+ 2.6 

- 0.6 

- 4.2 


iO-.o 

-0.2 
+ 0.0 

— 0.2 

— 0.8 
-0.8 
-0.2 
-0.4 
-0.8 
-0.8 

— 0.1 

±0.0 


Febroari 


Mars 

April 


Maj , 


Juni 

Juli 


Augusti 


September 

Oktober 


November 

December 

År (Année) 


+ 4°.56 


+ 4^6 


-0^.06 


+ 8^.2 


+ 8°.26 


-0^.06 


+ 3'.45 


*■ 3".66 


-0^.2 



Vi finna af denna tabell, att ingen nämnvärd skilnad före- 
kommer i medeltemperattMren Td. 8 och 2 i skog på fri plats och 
på slätt; möjligen är den något litet lägre i skogen. Deremot 
visar sig, synnerligast under sommar och höst, om qvällen den 
fria platsen i skog otvetydigt, ehuru icke mycket, kaUare än 
slätten. Sist nämnda resultat talar äfv^en för riktigheten af det 
i förra afdelningen funna liknande resultatet, angående den 
låga minimum-temperaturen, hvilken vi antogo härflyta af 
den förökade nattliga utstrålningen. 

Detta förhållande gäller dock, sti-ängt taget, blott då man 
ser saken i allmänhet. Jemföra vi nemligen de särskilda sta- 
tionerna sins emellan, skall man snart påträfi^a många afvikelser 
Mn nyss nämnda regel, ja så många, att man vid första på- 
seendet betviflar möjligheten att med säkerhet kunna utröna 
skogens inflytande på temperaturförhållandena — så öfverhand- 
tagande äro lokala inflytelser och andra tillfälligheter, trots 
all sträfvan att eliminera dem. Med den kännedom jag eger 
om de lokala förhållandena vill jag emellertid söka förklara 
några af de mer i ögonen fallande af dessa afs^ikelser, såsom 
de framgå af följande tabeller. XJpsala station har der äfven 
upptagits för att visa hvad inverkan ett annat utställningssätt 
har på termometrarne och dymedelst angift^a hvarför denna 
station, såsom redan i inledningen nämnts, icke är jemförbar 
med de ötriga. 



Nous voyons par ce tableau qvCtl n'existe pas de diffé- 
rence notable pour la moyenne de la température ä 8 h. et 2h. 
dans les clairieres et dans la plaine; peut-étre est-eUe un peu 
plus basse dans h forét En revanchCj la clairiére est le soir, 
surtout en été et en automne, plus froide que la plaine, quoique 
ce ne soit pas beaucoup. Ce dernier resultat confirme Texacti- 
tude du resultat analogue trouvé dans la section précédente 
pour la basse température minimum: nous avons admis que 
cela provenait de Taugmentation du rayonnement nocturne. 

Cela n*a de valeur cependant, rigoureusement parlant, 
que si Ton considére les choses en general. En eflFet, si nous 
comparons entré elles les diflférentes stations, nous trouverons 
bientöt une foule å'exceptions aux régles que nous venons d'ex- 
poser; nous en rencontrerons méme tant qu'au premier abord 
on peut douter de parvenir ä découvrir avec cei*titude Tinfluence 
de la forét sur Tétat de la température: les influences locales 
sont en eflFet prépondérantes ainsi que d^autres causes foii;uites, 
malgré tous les eflforts pour les éliminer. La connaissance 
que je posséde de la situation locale des stations me permet 
d'expliquer quelques-uns des écarts les plus frappants, tels qulls 
ressoii;ent des tableaux suivants. La station d'Upsala y a été 
comprise pour monti^er Finfluence qu'exerce sur les thermo- 
métres un autre mode d^exposition et faire voir par lå pour- 
quoi cette station ne peut pas, comme nous Tavons dit dans 
rintroduction, étre comparée aux autres. 



Bihang till Domånstyrehens berättelse för Ar 1884. 
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Tab. 18. Medeltemperatur kl. 8 f. m., 2 och 9 e. m. på de sarekilda stationerna. 

(Moyenne de la température ä 8 h. du matin^ ä 2 h. et ä 9 h. du aoir aux différenies stations) 

a) kl. 8 f. m. (8 h. du matin). 



stationer. 
(Stations) 


Antal år. 

(Nnmbre d'an- 

nées) 


Vinter. 
(Hiver) 


Vår. 
(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst. 
(Antomne) 


ir. 
(Année) 


Tobo, fri plats (clairiére) 


5 
5 

5 
5 
5 
5 
5 


-5^8 
-5.6 

-4.9 
-5.8 
-5.8 

-5.1 
-5.0 


+ 2^.9 
+ 2.6 

+ 1.6 
+ 2.9 
+ 2.6 
+ 2.6 

+ 2.8 


+ 16^.0 
+ 16.1 

+ 14.8 
+ 16.4 
+ 16.7 
+ 16.8 
+ 15.7 


+ 4'.8 
+ 3.9 

+ 3.8 

+ 4.1 

+ 3.8 
+ 4.8 
+ 4.4 


+ 4^.6 
+ 4.8 

+ 3.8 

+ 4.8 

+ 4.8 

. +4.6 

+ 4.8 


Tierp, slätt (plaine) 


Dalboda, nnder trid (sons les arbres) 


» fri plats (clairiére) 


Akerlanna, fri plats (clairiére) 


Balinge, slätt (plaine) 


Upsala, sl&tt (plaine) 


Signalsberg.! ^^. ^^^^^ ^^^^.^^^^ 


5 
5 


-4.8 
-4.9 


+ 3.0 

+ 2.9 


+ 16.4 
+ 16.6 


+ 4.7 

+ 4.6 


+ 4.8 
+ 4.7 


Angsvallen, J 

RekasU, slätt (plaine) 


Alderstogan, nnder träd (sons les arbres) 


5 
5 
5 


-4.6 
-4.6 
-3.9 


+ 1.8 

+ 3.0 

+ 3.8 


+ 14.1 

-hl5.6 

+ 16.1 


+ 3.6 
+ 3.9 

+ 4.9 


+ 3.7 
+ 4.45 

+ 5.1 


» fri plats (clairiére) 


Dingtnna, slätt (plaine) 


Alderstngan, nnder träd (sons les arbres) 


3-4 
3-4 
3-4 
3—4 


-3.6 
-3.6 
-3.6 

— 2.8 


+ 2.0 
+ 3.1 
+ 3.1 

+ 3.6 


+ 13.9 
+ 15.8 
+ 15.8 
+ 15.8 


+ 4.1 

+ 4.8 
+ 4.7 
+ 5.8 


+ 4.1 

+ 4.76 
+ 4.9 
+ 5.46 


» fri plats (clairiére) 


Lillhärad, förmedlande (intermédiaire) 


Dingtnna, slätt (plaine) 


Spårhnlt, nnder träd (sons les arbres) 


6 
6 
6 
6 


-3.0 

-3.6 
-3.8 
-3.8 


+ 2.7 
+ 2.8 
+ 3.6 
+ 2.6 


+ 14.8 

+ 15.1 
+ 16.0 

+ 14.7 


+ 5.0 

+ 4.9 
+ 5.4 

+ 5.1 


+ 4.75 
+ 4.8 
+ 5.6 


» fri plats (clairiére) 


Helde, slätt (plaine) 


Österplana, slätt (plaine) 


+ 4.8 1 



b) kl. 2 e. m. (2 h. du soir). 



stationer. 
(Stations) 


Antal år. 

(Nombre d*an- 

nées) 


Vinter. 
(Hiver) 


Vår. 
(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst. 
(Antomne) 


Ar. 

(Année) 


Tobo, fri plats (clairiére) 


5 
5 

5 
5 
5 
5 
5 


-3^0 

-3.8 
-3.8 

-3.1 
-2.9 

-3.0 
-3.1 


+ r.8 

+ 7.8 

+ 6.0 

+ 7.4 
+ 7.6 
+ 7.6 
+ 6.6 


+ iy.7 

+ 19.9 

+ 18.7 
+ 18.9 
+ 19.6 

+ 20.1 
+ 19.1 


+ r.6 

+ 7.6 

+ 7.0 

+ 7.6 
+ 7.6 
+ 7.7 
+ 7.6 


+ r.9 

+ 7.9 

+ 7.1 

+ 7.9 

+ 8.0 
+ 8.1 

+ 7.6 


Tierp, slätt (plaine) 


Dalboda, nnder träd (sons les arbres) 


■ fri plats (clairiére) 


Akerlänna, fri plats (clairiére) 


Bälinge, slätt (plaine) 


Upsala. slitt (plaine) 


Signalsberg, 1 


5 
5 


-2.6 

-2.8 


+ 7.8 
+ 7.7 


+ 20.8 
+ 20.6 


+ 8.1 
+ 8.1 


+ 8.4 
+ 8.6 


AngSTallen, 1 ^ ^ciainere; 

Rekasta, slätt (plaine) 


Alderstngan, nnder träd (sons les arbres) 


5 
5 
5 


— 2.7 

— 2.1 

— 1.8 


+ 6.4 

+ 8.1 

+ 8.8 


+ 18.4 
+ 19.9 

+ 20.8 


+ 6.9 

+ 8.1 

+ 8.6 


V7.. 

+ 8.5 
+ 8.8 


» fri plats (clairiére) 


Dingtnna. slätt (plaine) 


Alderstngan, nnder träd (sons les arbres) 


3-4 
3-4 
3-4 
3-4 


-1.6 
-1.0 
-1.8 
-0.8 


+ 6.6 

+ 8.2 
+ 7.9 
+ 8.4 


f 18.0 

+ 19.4 

+ 19.1 

+ 19.9 


+ 7.8 
+ 8.4 
+ 8.8 
+ 8.9 


+ 7.66 
+ 8.76 
+ 8.6 

+ 9.1 


» fri plats (clairiére') 


Lillbärad, förmedlande (intermédiaire) 


Dingtnna, slätt (plaine) 


Spårhnlt, nnder träd (sons les arbres) 


6 
6 
6 
6 


-1.4 

— 1.8 

— 1.8 

— 1.9 


+ 6.8 

+ 7.7 

+ 8.1 

+ 6.8 


+ 17.9 
+ 18.9 
+ 19.6 
+ 18.4 


+ 7.9 
+ 8.4 
+ 8.8 
+ 7.9 


+ 7.8 
+ 8.4 
+ 8.8 1 


• fri plats (plaine) 


Helde, slätt (plaine) 


Österplana, slätt (plaine) 


+ 7.8 1 
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C) kl. 9 e. m. (9 h 


. du Boir). 








Stationer. 
(Stations) 


Antal &r. 

(Nombre d'an- 

nées) 


Vinter. 
(Hiver) 


Vår. 
(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst. 
(Autouine) 


Är. 
(Année) 


Tobo, fri plats (dairiére) 


5. 
5 

5 
5 
5 
5 
5 


-4°.8 
— 5.0 

-4.4 
-4.8 
-4.9 
-4.8 
-4.4 


+ r.i 

+ 1.2 

+ 1.6 
+ 1.0 
+ 1.8 . 
+ 1.2 
+ 1.7 


+ 13^1 

+ 13.8 
+ 13.9 

+ 13.1 

+ 13.8 
+ 13.6 

+ 14.1 


+ 3°.4 
+ 3.6 

+ 4.1 

+ 3.5 
+ 3.6 
+ 3.9 

+ 4.1 


+ 3^2 
+ 3.8 

+ 3.8 
+ 3.2 
+ 3.8 
+ 3.6 
+ 3.9 


Tierp, slitt (plaine) 


Dalboda, nnder träd (sons les arbres) 

» fri plats (clairiére) 


Åkerlänna, fri plats (clairiére) 


Rälinge, slätt (plaine) 


Upsala, slätt (plaine) 


Signalsberg, » ^^. ^^^^ ^^^,^,^^^^ 


5 
5 


-4.4 
— 4.6 


+ 1.2 
+ 1.7 


+ 13.4 
+ 13.9 


f 4.0 

+ 4.1 


+ 3.6 
+ 3.8 


Ångsvallen, i 

RekasU, slätt (plaine) 


Alderstugan, under träd (sous les arbres) 


5 
5 
5 


-4.0 

-4.2 
-3.6 


+ 1.6 
4 1.4 

+ 2.4 


+ 13.6 
+ 13.2 

+ 14.1 


+ 3.8 
+ 3.5 
+ 4.6 


+ 3.7 
+ 3.5 

+ 4.4 


» fri plats (clairiére) 


Dingtnna. slätt (plaine) 


Alderstugan, nnder träd (sons les arbres) 


3-4 
3—4 
3-4 
3-4 


-2.9 

-3.0 
— 3.0 

-2.8 


+ 1.8 
+ 1.6 

+ 1.7 

+ 2.0 


+ 13.8 

+ 13.0 
+ 13.0 

+ 13.9 


+ 4.2 
+ 3.9 

+ 4.0 
+ 5.0 


+ 4.1 

+ 3.86 
+ 3.9 

+ 4.8 


» fri pists (clairiére) 


Lillhärad, förmedlande (intermédiaire) 


Dingtnna, slätt (plaine) 




Spårhult, nnder träd (sons les arbres) 


6 
6 
6 
6 


— 2.6 

-3.0 

-2.9 

— 2.9 


+ 3.0 - 

+ 2.6 
+ 2.6 
+ 2.9 


+ 13.9 
+ 13.4 
+ 13.2 
+ 13.6 


+ 5.6 

+ 5.0 

+ 4.7 
+ 5.2 


+ 4.96 

+ 4.6 
+ 4.4 
+ 4.7 


» fri plats (clairiére) 


Helde, slätt (plaine) 


Österplana, slätt (plaine) 



öm morgonen kl 8 f, m. äro följande afvikelser anmärk- 
ningsvärda. Skogsstationen Åkerlänna är, om vi nu fästa oss 
vid sommaren, jemiörelsevis låg i sin grupp, Dalboda deremot 
väl hög. Det förra förhållandet beror sannolikt derpå, att 
tennometerställningen har på sin östra sida en helt nära lig- 
gande skogskant, i hvars skugga det om morgname bör vara 
kallare än på ett af solen belyst område. Vid Dalboda är 
skogsbrynet i öster på ett jemförelsevis betydligt afstånd. 

Den högt belägna slättstationen Österplana är om våren 
och sommaren kallare än både Spårhult och Helde. Detta 
låter utan tvifvel förklara sig af dess egendomliga topogra- 
fiska belägenhet på östra sluttningen af Einnekulle. Skiljaktig- 
heten mellan Dingtuna och Alderstugan bör äfven till en del 
tillskrifiras olikheten i läge. Alderstugan är nemligen en skogs- 
station, belägen på en sakta stigande höjning af landet. 

Medeltemperaturerna U, 2 e. m. förete endast mindre olik- 
heter. Lillhärads slättstation är kallare, må vara obetydligt, 
än skogsstationen vid Alderstugan, således tvärtemot regeln, 
som framgick af tab. 17. Detta kan möjligen förklaras deraf, 
att vid Alderstugan termometerställningen står temligen nära 
ett skogsbryn, hvilket under den varmaste tiden på dagen 
bör reflektera solvärme mot termometrarne. 

Att Österplana vid middagen har lägre temperatur än 
såväl Helde som Spårhult är uppenbarligen en följd af dess 
topografiska belägenhet. 



Les écarts suivants sont å noter å 8 h. du matin. La 
station forestiére d'Åkerlänna est, si nous nous attachéns main- 
tenant å Tété, comparativement basse dans son groiipe, tandis 
que Dalboda est bien haute. Le premier état de choses dépend 
probablement de ce que le support du thermométre avoisine, 
du c6té de Test, la lisiére d*une forét å Tombre de laquelle il 
doit faire plus froid le matin que sur un terrain éclairé par 
le soleil. A Dalboda la lisiére du bois å Test, se trouve ä une 
distance relativement considérable. 

La station de plaine Österplana, dont la situation est éle- 
vée, est au printemps et en été plus froide que Spårhult et 
Helde. Gela s*explique sans aucun doute par sa situation topo- 
graphique particuliére sur le versant oriental du Kinnekulle. La 
diflférence qui s'accuse entré Dingtuna et Alderstugan doit étre 
aussi attribuée en pai-tie å la différence de situation: Alder- 
stugan est une station forestiére située sur une elevation en 
pente douce. 

La moyenne de la température å JSh, du soir ne présente 
que de petites différences. La station de plaine Lillhärad est 
plus froide, bien peu ä la vérité, que la station forestiére 
d' Alderstugan, ce qui est contraire å la régle du tableau 17. 
Cela peut s'expliquer peut-éti-e par le fait que le support des 
thermométres å Alderstugan est bien prés de la lisiére d'un 
bois, lequel doit, pendant les heures chaudes de la journée, 
réfléchir la chaleur solaire sur les thermométres. 

La situation topographique est évidemment la cause pour 
laquelle Österplana, å 2 h., a une température plus basse que 
Helde et Spårhult. 
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Om aftonen kl. 9 e. m, var i medeltal enligt tab. 17 den 
fria platsen i skogen kallare än slätten. Från denna regel 
finnes knappt något undantag, om icke det högt belägna Spår- 
hult, som är något varmare än den motsvarande, lägre lig- 
gande, slättstationen Helde. 

Af ofvanstående framställning finner man, med hvilka 
störande sidoinflytelser man har att skaffa, då det gäller att 
med siffror uppskatta skogens inflytande på temperaturfbr- 
hållandena, och detta oaktadt man tror sig ha vidtagit de 
bästa anordningar för att utestänga dem. En vid första på- 
seendet så obetydlig omständighet som olikheten i termome- 
trarnes utställningssätt kan vid dessa observationer vara af ett 
alldeles öf^erväldigaude inflytande. Man finner detta bäst, då 
man jemför värdena från det på slätten belägna Upsala med 
närliggande skogsstationers. Så t. ex. har Upsala under den 
varmare årstiden kl. 2 e. m. lägre temperatur än hvilken som 
helst af de öfriga i samma grupp, såsom framgår af tab. 18, 
men kl. 9 e. m. betydligt högi-e, ja till och med högre än 
under träden vid Dalboda. Termometerburen vid Upsala ob- 
servatorium är således ett bättre skydd för termometern mot 
temperaturfallet på aftonen än skogen vid Dalboda eller, så 
orimligt det än låter, slättstationen Upsala *) är en bättre skogs- 
station än den verkliga skogsstationen Dalboda. 



Afvikelserna från de generella regler eller medelförhål- 
landen, som i denna och föregående afdelning påpekats, hafva 
antagits bero af den olika anordningen vid hvarje enskild 
station. Sålunda har ibland en upphöjning eller en sluttning 
i ten-ängen ansetts vålla en för hög eller for låg temperatur; 
en annan gång har en nära belägen skogskant, i öster, 
vester eller norr allt efter omständigheterna, fått bära skulden 
f^r samma sak. Dessa antaganden, som vid första påseendet 
synas mången kanske något godtyckliga och vågade, grunda 
sig dock på kännedomen om de lokala inflytelserna i allmän- 
het, hvarpå vi i en föregående afdelning anfört åtskilliga 
exempel. Hvad skogsbrynets inflytande särskildt beträffar är 
jag i tillfälle anföra några iakttagelser från ett af våra grann- 
land, nemligen Danmark, af Dr. P. La Cour utförda redan 
1867 och 1869*). Hans konklusioner ha, så vidt jag vet, 
ingenstädes blifvit bestridda. 

Herr La Cour utsatte sommartiden beskuggade termome- 
trar 3 — 4 fot öfver marken, dels inuti en skog, dels utanför 
densamma, på olika afstånd från skogsbrynet ända till om- 
kring 1500 fot från detsamma. Termometrarne aflästes sam- 
tidigt flere gånger under dygnet, såsom före och efter sol- 
uppgången, vid middagen och om aftonen. Iakttagelserna ut- 
fördes på tvenne olika ställen och resultatet vardt i korthet 
följande. Tidigt om morgonen är det varmare, om middagen 
deremot kallare, i skogen än på slätten utanför. Detta är ock 
hvad man kunde vänta sig. Men det mest anmärkningsvärda 
härvid är, att det icke är någon jemn öfvergång i tempera- 
turen från skogsbrynet utåt slätten, utan skogen är omgifven 
af ett bälte på ett eller annat hundratals fots afstånd, som 

*) Den högre temperaturen i buren om aftonen är antagligen en följd, dels 
deraf att den ar placerad på en liten höjd öfver marken, deU af under dagen 
måhända magasineradt eolvärme i träburena vaggar. 

') Skovenes inflytelse paa värmen (L'influence de la forét snr la chaleur), 
J. Thomaen. 9:de Åargang. 1870. 



A 9h.du soir, la clairiére était, d'aprés le tableau 17, pina 
froide en moyenne que la plaine. Il n'y a presque pas d'ex- 
ception å cette régle, si ce n^est la station élevée de Spårhult 
qui est un peu plus chaude que la station de plaine corres- 
pondante, Helde, située plus bas. 

Ce que nous venons d'exposer montre quelles influences 
secondaires on rencontre, quand il s'agit d'apprécier en chiflfres 
rinfluence de la forét sur la température, et cela quoiqu^on croie 
avoir pris les meilleures dispositions pour les éviter. Le falt 
aussi peu important au premier abord que celui d'une différence 
dans le mode d'exposition des thermométres peut exercer une 
influence prépondérante sur ces observations. On le volt 
clairement, si Ton compare les valeurs d^Upsala, située dans 
une plaine, avec celles des stations forestiéres voisines. Cest 
ainsi qu'ä 2 h. du soir pendant la saison chaude, Upsala ae- 
cuse une température plus basse que n'importe quelle autre 
station du méme groupe, comme cela ressort du tableau 18; 
tandis qu'å 9 h. du soir la température y est beaucoup plus 
élevée, méme plus qu'å Dalboda sous les arbres. La cage å 
thermométres de Tobservatoire d^Upsala oflfi-e donc un meilleur 
abri aux^thermométi'es contre Tabaissement de la température le 
soir que la forét de Dalboda, ou, en d^autres termes, quelque 
paradoxal '^que cela puisse paraitre, la station de plaine d'Up- 
sala ^) est une meilleure station forestiére que Dalboda, qui en 
est une proprement dite. 

Les exceptious aux régles générales ou moyennes, in- 
diquées dans cette section et dans la précédente, dépeudent, 
avons-nous dit, de la disposition différente de chaque station 
particuliére. Ainsi, nous avons admis que parfois une eleva- 
tion de terrain ou une pente amenait une température trop 
haute ou trop basse; une autre fois, la lisiére d'un bois voisin 
å TE., ä ro. ou au N. suivant les cas produisait le méme 
resultat. Cela peut paraitre bien arbitraire au premier abord, 
et méme aventuré, mais cela se base sur la connaissance des 
influences locales en general ; nous en avons foumi des exem- 
ples dans une section précédente. En ce qui concerne spé- 
cialement V influence de la lisiére des foréts, je suis å méme de 
citer quelques observations d'un pays voisin, le Danmark, 
déjå faites par M. le D' P. La Cour ^) en 1867 et 1869. Ses con- 
clusions n'ont, å notre connaissance, été contestées nuUe part 

M. La Cour exposa en été des thermométres abrités å 
3 — 4 pieds au-dessus du sol; il les pla^a en partie dans une 
forét, en partie hors de cette forét å diflférentes distances de 
la lisiére jusqu'å 1500 pieds environ. On lut les thermométres 
simultanément plusieurs fois par jour, comme avant et apres le 
lever du soleil, au milieu du jour et le soir. Les observations 
furent eflfectuées sur deux poiuts difiFérents et en voici le resultat 
en resumé. Le matin de bonne heure, il fait plus chaud dans la 
forét que dans la plaine voisine, mais il y fait plus froid vers le 
milieu du jour. C^est aussi å quoi Ton pouvait s'attendre. Mais ce 
qu'il y a de remarquable, c*est Tabsence de transition uniforme 
dans la température de la lisiére du bois åla plaine: la forét 
est entourée d'une zone d'un å deux cents pieds qui, au milieu 

*) La température snpérleure dans la cage le soir est prohablement due å ce que 

cette cage est située snr uue petite elevation de terrain ou pent-étre aussi k la 

chaleur solaire emmagasinée pendant la journée dana les parois de la cage de bois. 

Tidakr. for Physik og Chemie [Revue (danoise) de Phyaique et de Chimie] af A. og 
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midt på daegn och äfven i medeltal under hela dygnet är 
varmare än på ömse sidor derom, såväl åt skogen som åt 
slätten till. Aiven den dagliga variationen är störst i detta 
bälte. Orsaken häiiiill anser Herr La Conr ligga i skogens 
»lägi^ande verksamhet», emedan fenomenet visar sig något 
olika vid olika vindar. Att det hufvudsakligen är ett strål- 
ningsfenomen framgår deraf, att det nästan försvinner vid mulen 
väderlek och visar sig tydligast utveckladt vid klar himmel. 



4. Den periodiska dagliga variationens storiek nnder träd 
och på fri plats i skog samt på slätt. 

I en föregående afdelning om temperatur-extremerna har 
bland annat visats, att differensen mellan medeltalen af de 
dagliga maxima och minima i temperaturen 1*8 meter öfver 
marken, eller den s. k. operiodiska variationens amplitud är 
betydligt mindre i skog under träd än på fri plats, men der- 
emot under större delen af året något större på fri plats i 
skog än på slätt. Detta senare resultat skola vi nu kontrol- 
lera, i det vi med tillhjelp af observationerna kl. 8 f. m., 2 
och 9 e. m. skola söka bestämma den s. k. perodiska dag- 
liga amplituden, hvilken, i fall det nämnda resultatet är rik- 
tigt, äfv^en bör vara något litet större på den fria platsen i 
skogen än på slätt. 

Rätteligen fordras för detta ändamål tim-observationer 
dygnet igenom. Professor Rubenson har emellertid anvisat 
en ganska enkel metod ^) att på indirekt väg härleda den 
periodiska amplituden ur månadsmedeltalen för de tre obser- 
vationstimmarne 8 f. m., 2 och 9 e. m. Nämnda amplitud 
låter nemligen approximatifl beräkna sig ur formeln 



du jour et méme en moyenne toute la journée, est plus chaude 
que des deux c6tés de cette zone regardant vers la forét comme 
vers la plaine. La variation diurne est aussi plus grande 
dans cette zone. M. La Cour croit en voir la cause dans 
aFaction abritante» de la forét, parce que le phénoméne se 
montre un peu différent par différents vents. Ml ' disparait 
presque entiérement par un temps couvert et s*accentue surtout 
par un ciel clair, ce qui prouve qu'il est dö principalement 
au rayonnement. 



4. Grandeur de la variation diurne périodique sous les 
arbres de la forét et dans une clairiére ainsi qu'en plaine. 

Dans une section précédente sur les extremes de tempé- 
rature, on a vu entré autres que la différence entré les moy- 
ennes des maxima et minima diurnes de température å l°*.8o 
au-dessus du sol, c'est-å-dire Tamplitude de la variation non 
périodique, est bien moindre en forét sous des arbres que 
dans une clairiére, mais en revanche un peu plus grande, pen- 
dant la majeure partie de Tannée, dans une clairiére que 
dans une plaine. Nous allons contröler ce dernier resultat, 
en cherchant å Taide des observations å 8 h. du matin, å 
2 et å 9 h. du soir, å déterminer Tamplitude diurne pério- 
dique: si le resultat en question est exact, cette derniére doit 
étre un peu plus grande dans la clairiére que dans la plaine. 

Pour procéder ici avec rigueur, il faudrait des observa- 
tions d'heure en heure pendant toute la journée. Cependant, 
M. le professeur Rubenson ^) a indiqué une méthode tres simple 
pour déduire indirectement l'amplitude périodique des moyennes 
mensuelles pour les trois heures d'observatious (8 a. m., 2 et 
9 p. m.). Cette amplitude se calcule en effet d'une maniére 
approximative å Taide de la formule: 



v = 



aln 



VIII + IX 



)' 



der de romerska siffrorna representera medeltemperaturerna 
vid de resp. timmarne och a är en konstant, hvars för de 
olika månaderna vexlande värden kunna bestämmas med till- 
hjelp af någon god flerårig tim-obsérvationsserie. Metodens 
tillförlitlighet i stort har för öfrigt pröfvats på ett större antal 
utländska observationsserier. Då de olikheter i den dagliga 
förändringen i temperaturen, som skola uppvisas, äro ytterst 
små, hvilket just är förhållandet vid föreliggande undersök- 
ning, ligger det vid denna metod stor vigt uppå, att sjelfva 
observationerna äro fiillt pålitliga eller befriade från mera 
störande lokala inflytelser. Ehuru, såsom jag i föregående 
afdelning påvisat, sådana smärre felaktigheter, trots vidtagna 
fbrsigtighetsmått, icke kunnat undgås, äro de dock icke större 
än att jag trott det löna mödan att försöka denna metod. Så- 
som varande artificiel, kan dock dess resultat i alla händel- 
ser icke hafva absolut giltighet. 



oti les chiffres romains représentent les moyennes de tempé- 
rature aux heures respectives, et « est une constante dont les 
valeurs, qui varient selon les mois, peuvent étre déterminées ä 
Taide d'une bonne serie d'observations horaires embrassant plu- 
sieurs années. La justesse de la méthode en grand a d'ailleurs 
été mise å Tépreuve dans de nombreuses series d'observa- 
tions ä Tétranger. Comme les différences que nous allons 
signaler dans la variation diurne de la température sont ex- 
trémement petites, ce qui est justement le cas de Tétude qui 
nous occupe, il importe beaucoup dans cette méthode que les 
observations mémes soient tres exactes ou å Tabri des influ- 
ences locales qui pourraient les ti-oubler. Quoiqu41 soit im- 
possible, comme je Tai montré dans une section précédente, 
d'éviter ces petites erreurs malgré toutes les mesures de pré- 
caution, elles ne sont pas telles qu1l soit inutile d'e88ayer la 
méthode. Le resultat, étant artificiel, ne peut cependant pas 
avoir de valeur absolue. 



*) Om storleken af temperatarenB dagliga variatioo i Sverige (De la grandeor de la ▼ariation diarne de la température en Saéde) af R. Rabenion. K. Sv. Vet.- 
Akademiens handlingar, Bd. 14, N:o 10. 
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De af professor Rubenson för Upsala beräknade värdena 
på a, och som auvändts för beräkning af talen i följande båda 
tabeller, äro: 



Januari 1.21 

Februari 1.18 

Mars 1.38 

April 1.61 

Maj 1.92 

Juni 2.11 



Juli 1.97 

Augusti 1.70 

September 1.42 

Oktober 1.30 

November I.i8 

December 1.24. 



I följande tabell representeras skogen i kolumnerna 1 
och 2 af stationerna Dalboda, Alderstugan och Spårhult, i 
kol. 4 af Tobo, Dalboda, Åkerlänua, Alderstugan, Signalsberg 
och Lillhärad; slätten i kol. 5 representeras af Tierp, Bälinge, 
Dingtuna, Rekasta, Lillhärad. Den sist nämnda stationen har, 
såsom varande en gränsstation, upptagits i de begge senare 
kolumnerna. 



Les valeurs calculées par M. Kubenson pour a å Upsala 
et employées dans le calcul des chiffres des deux tableaox 
suivants, sont: 



Janvier 1.21 

Février 1.18 

Mars 1.38 

Avril 1.61 

Mai 1.92 

Juiii 2.11 



Juillet 1.97 

AoAt 1.70 

Septembre 1.42 

Octobre l.so 

Novembre 1.18 

Décembre 1.24. 



Dans le tableau suivant, la forét est représentée dans les 
colonnes 1 et 2 par les stations de Dalboda, Alderstugan et 
Spårhult, dans la coloune 4 par Tobo, Dalboda, ÅkerlänDa, 
Alderstugan, Signalsberg et Lillhärad; la plaine est repré- 
sentée dans la colonne 5 par Tierp, Bälinge, Dingtuna, Re- 
kasta et Lillhärad. Cettc derniére station a été admise dans 
les deux derniéres colonnes a cause de sa qualité de station 
intermédiaire. 



Tab. 19. Den periodiska dagliga temperatur-amplituden i skog under träd, på fri plats och på slätt. 

(Amplitude diurne périodique de la température sous les arbrea de la forét^ dans une clairiere et dans la plaine) 



Månader. 
(M ois) 



Skog under 

träd. 
(Forét 80118 
le8 arbre8) 



Skog, fri plats. 
(Clairiere) 



Skiinad. 
(Différence) 



Skog, fri plats. 
(Clairiere) 



Slätt. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Différence) 



Januari 

Februari 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Jnli 

Augusti 

September. 
Oktober.... 
November . 
December . 

Ar (Anoée) 



r.9 
2.4 

5.6 
7.2 

8.8 
8.7 
7.9 
7.7 

6.0 
4.1 

1.8 
1.2 



2-.7 

3.8 

7.5 
9.2 
9.9 

10.1 

9.5 
9.7 

7.8 

5.3 
2.5 
1.5 



-a'.8 

-0.9 
-1.9 
-2.0 
-1.1 
-1.4 
-1.6 
-2.0 
-1.8 
-1.2 
-0.7 
0.3 



2^.6 
3.5 
7.8 
9.3 
10.2 
10.4 
9.7 
9.9 
7.7 
5.5 
2.6 
1.5 



2''.4 
3.4 

7.7 

9.1 
9.1 

10.2 
9.7 
9.8 
7.5 
5.2 
2.4 
1.4 



+ o^2 

-hO.i 
-hO.i 

+ 0.2 
-hO.3 
f 0.2 

±0.0 
+ 0.1 

+ 0.2 
+ 0.8 

+ 0.1 
+ 0.1 



5".8 



6^6 



-r.3 



6^.7 



6^65 



+ (f.\b 



Såsom af olVanstående tabell synes, och hvilketväl äfven 
var att vänta, är variationen i skog under träd betydligt min- 
dre än på fri plats, i synnerhet under våren och sommaren. 
Deremot är skil nåden mellan fri plats i skog och på slätt 
obetydlig, dock är variationen under alla årets månader något 
litet större på det t(5rra än på det senare stället. I det stora 
hela är alltså demia variation temligen Itkurtad med den ope- 
riodiska. Visserligen synes en olikhet ega rum, den nemli- 
gen att denna variation äfven om vintern är stöiTc på fria 
platser i skog än på slätt, men detta torde icke vara mycket 
att fästa sig vid, då differenserna i fråga blott uppgå till en 
eller annan tiondedels grad. 

I följande tabell vilja vi jemföra de särskilda stationerna 
med hvarandra. 



On le voit — et Ton pouvait d'ailleurs s'y attendre — , la 
variation en forét est bien moindre sous les arbres que dans 
une clairiere, surtout au printemps et en été. En revanche, 
la différence entré la clairiere et la plaine est insignifiante; 
la variation est toutefois un peu plus grande dans la premiére 
pendant tous les mois de Tannée. En somme donCy cette va- 
riation ressemble passablement a la variation non périodique. 
Une divergence semble s'accuser, il est vrai, en ce que cette 
variation est méme en hiver plus grande dans une clairiere 
qu'en plaine, mais il ne faut pas s'y arréter puisque les dif- 
férences en question n'atteignent qu'un ou deux dixiémes 
de degré. 

Nous comparerons entré elles les différentes stations dans 
le tableau suivant. 
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Tab. 20, Den periodiska dagliga temperatur-amplituden på de särakilda stationerna. 

(Amplitude diume périodique de la température aux différentes stations) 



Stationer. 
(Stations) 


Antal 8r. 

(Nombre d'an- 

nées) 


Vinter. 
(Hiver) 


Ut. 
(Printemps) 


Sommnr. 
(Été) 


Höst. 
(Automne) 


Ar. 
(Année) 


Tobo, fri plats (dairiére) 


5 
5 

5 
5 
5 
5 
5 


2°.4 
2.4 

1.8 
2.3 
2.6 
2.8 
1.9 


8^.7 
8.7 

7.8 

8.8 

9.1 

9.2 

7.4 


9^8 

9.9 

8.4 
9.9 
9.8 

10.0 
8.1 


5°.o 
5.1 

4.1 
5.1 

5.8 
4.7 
4.4 


6°.6 
6.6 

5.4 
6.6 
6.7 
6.6 
5.6 


Tierp, slätt (plaine) 


Dalboda, nnder träd (sons Ics arbres) 


» fri plats (elairiére) 


Ikerlanna, fri plats (elairiére) 


Bälinge, slätt (plaine) 


Upsala, slätt (plaine) 


Signal.berg,| ^^. ^^^^ ^^^^.^.^^^^ 


6 

5 


2.4 

2.3 


9.4 

8.9 


10.4 
10.2 


5.0 
5.1 


6.8 
6.6 


Angsvallen.. 

Rckasta 


Alderstngan, under träd (sons les arbres) 


5 
5 
5 


2.0 

2.8 
2.8 


7.8 
9.6 
8.9 


8.8 

10.6 

9.9 


4.8 
5.8 

5.1 


5.6 

7.2 
6.6 


» fri nlats (elairiére) 


Dingtnna, slätt (plaine) 


Aldentnean. under träd (sons les arbres) 


3-4 

3-4 
3-4 


1.9 

2.7 
2.6 

2.1 


7.6 
9.6 

9.0 

8.8 


8.5 

10.2 

9.6 

9.6 


4.1 

5.7 
5.2 

5.0 


5.6 

7.0 

6.5 
6.4 


» fri plats (elairiére) 


Lillhärad. förmedlande Hntermédiaire) 


Dingtnna, slätt (plaine) 


Spårhnlt, nnder träd (sons les arbres) 


6 
6 
6 


1.7 
2.3 
2.8 


6.6 

8.1 

8.8 
6.7 


7.3 

9.0 

9.4 

8.2 


3.6 
4.6 


4.8 
6.0 


» fri plats (elairiére) 


Helde, siätt (plaine) 


5.1 6.2 
3.7 5.0 


Österplana, slätt (plaine) 


6 1.6 



Afyikelserna från regeln äro mycket små och föranledas 
helt visst dels af lokala eller topografiska egendomligheter 
(Helde, Spårhult), dels af andra tillfälligheter (Tobo, Bälinge). 

En genast i ögonen fallande egendomlighet är, att Up- 
sala, som är beläget på en stor slätt, förhåller sig som en 
skogsstation nnder träd, i det amplituden är i det närmaste lika 
liten som nnder träden vid Dalboda, ja nnder sommaren till 
och med mindre. Detta är ett ytterligare bevis för det infly- 
tande på temperaturförhållandena, hvilket utöfvas af den allra 
närmaste terrängen och ntställningssättet för termometrarne. 



5. Temperaturen i skog och på slätt vid klart och 
mnlet väder samt vid olika vindar. 

Då det var anledning förmoda, att de små skiljaktigheter, 
som enligt det föregående förefinnas mellan temperaturförhål- 
landena i skog på fri plats och på slätt, skulle vara mest 
framträdande vid någon viss väderlek, underkastades obser- 
vationsmaterialet en särskild bearbetning för att utröna dels 
molnmängdens dels vindriktningens inflytande. Af dessa 
ganska vidlyftiga beräkningar meddelas här några utdrag. 



Les écarts å la régle sont tres faibles et certainement 
dus en partie å des particularités locales ou topographiques 
(Helde, Spårhult), en partie å d*autres circonstances (Tobo, 
Bälinge). 

Une particularité qui frappe d'abord, c'est qu'Upsala, située 
dans une grande plaine, se comporte comme une station fo- 
restiére sous les arbres, en ce que Tamplitude y est pour ainsi 
dire aussi petite que sous les arbres a Dalboda, et méme plus 
petite en été. Cest une nouvelle preuve de Tinfluence exercée 
sur la température par le terrain avoisinant et le mode d*ex- 
position des thermométres. 



5. Températnre en forét et en plaine par nn temps 
elalr on convert et par dtiférents vents. 

Comme il y avait lieu de croire que les petites diver- 
gences constatées plus haut dans la température de la elai- 
riére et de la plaine devaient s*accuser le plus par un certain 
temps, les observations ont été soumises å un examen special 
pour rechercher Tinfluence de la quantité des nuages et celle 
de la direction du vent. Nous donnons ci-dessous quelques ex- 
traits de ces calculs tres étendns. 
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I följande tabell, sammanfattande 1 — 2 års observationer 
af 4 skogs- och 4 slättstationer, räknas himlen for klar, då 
dess molnniängd (O = fullt klart, 10 = mulet) varit O — 2, 
mulen, då molnmängden varit 9 — 10. Som sjelfva medeltem- 
peraturerna äro af föga intresse, meddelas här blott diflferen- 
serna. Tecknet + angifver att den fria platsen i skogen är 
varmare, — tecknat åter att den är kallare än slätten. 



Le tableau suivant embrasse les observations faites pen- 
dant un et deux ans å 4 stations forestiéres et å 4 stations de 
plaine. Le ciel y est regJirdé comme clair lorsque la quan- 
tité des nuages (O = parfaitemeut clair, 10 = couvert) a été 
de O å 2, et comme couvert lorsqu'elle atteignait 9 — 10. Les 
moyennes mémes de température ofiFrant peu d'intérét ici, nons 
ne donnons que les difiFérences. Le signe + indique qne la 
clairiére est plus chaude que la plaine, le — qu^elle est plus 
froide. 



Tab, 21. Skilnad mellan medeltemperaturen pfl fri plats i skog och pfl slätt vid klar och mulen himmel. 

(Différence entré les moyennes de tevipérature dans les clairieres et en plaine par un ciel clair ou couvert) 



Å r e t i d e r. 
(S a i 8 n s) 


Klar himmel (Ciel clair). 


Mulen himmel (Ciel convert). 


8 p. m. 


2 a. m. 


9 a. m. 


8 p. m. 


2 a. m. 


9 a. m. 


Vinter (Hiver) 


±0^0 

+ 0.8 

±0.0 
+ 0.« 


+ 0'.6 
+ 0.1 
-0.1 

+ 0.2 


-0°.8 

--0.8 

— 1.0 

-0.7 


-0^1 
+ 0.2 

+ 0.1 

+ 0.2 


±0^0 
±0.0 
— O.i 
+ 0.0 


+ 0°.l 
-0.1 
±0.0 
+ 0.0 


Vår (Printemps) 

Sommar (Été) 


Höst (Antomne) 

År (Ännée) 


+ 0^.1 


4-0°.« 


-(f.7 


+ 0^.1 


+ 0^0 


+ 0^0 






' " 1 



Denna lilla tabell åskådliggör enligt min åsigt bättre än 
de flesta andra skogens verkliga inflytande på temperaturför- 
hållandena i dess närhet. Under mulet väder visar sig ingen 
nämnvärd sMlnad under någon årstid eller vid någon tid på 
dagen mellan den fria platsen i skogen och slätten eller, med an- 
dra ord, man kan icke spåra inflytandet af någon skogens egen 
värme. Under klar himmel deremot äro qvällarne i skogen af- 
gjordt kaUare än på slätt, sommartiden icke mindre än 1 grad 
kalhre.. Detta lemnar icke allenast en bekräftelse på utan 
äfven en förklaring af det faktum, som förut mer än en gång 
framhållits, nemligen att det om qvällarne och nätterna i 
medeltal är kallare såväl i luften som på marken på en fri 
plats i skog än på en större slätt, båda odlade och gräsbe- 
växta. Den olika afkylningen under klart väder är tydligen 
endast en följd af den nattliga utstrålningen vid marken, som 
befordras af den på något afstånd omgifvande skogsranden. 
Detta senare kan, såsom redan i det föregående antydts, gerna 
icke bero af något annat än att luften är i större stillhet och 
att marken på de fria platserna i skogen under en viss tid af 
dygnet står skuggad af träden. 

På den andra frågan, den om vindens riktning är af någon 
betydelse för skogens inverkan på temperaturen, blir svaret 
deremot mera obestämdt. Detta inses bäst af följande tabeller, 
hvilka tillkommit på det sätt, att observationerna fördelats i 
grupper, alltefter som den förherskande vindriktningen varit 
mellan nord och ost (N — E), ost och syd (E — S) o. s. v.; medel- 
talen hafva derefter beräknats och skilnaden tagits mellan 
dessa medeltemperaturer. 



Ce petit tableau fait mieux voir que tous les autres, selon 
moi, la véritable influence de la forét sur la température de 
son voisinage. Par un temps couvert, il n^y a pas de diffé- 
rence notable entré la clairiére et la plaine dans une saisan ou 
a une heure quelconques; en d' autres termes, on ne peut décou- 
vrir aucune influence d\ine chaleur propre a la forét. Par un 
temps clair en revanche, le soir est décidément plus froid en 
forét qu'en plaine, et méme plus froid d'un degré au moins en 
été, Non seulement cela confirme, mais cela explique aussi 
un fait signalé plusieurs fois, savoir que le soir et la nnit, 
dans Tair aussi bien que sur le sol, il fait en moyenne plus 
froid dans une clairiére que dans une grande plaine, toutes deux 
étant cultivées et couvertes d'herbe. Le refroidissement diffé- 
rent par un temps clair n'est évidemment qu'une conséquence 
du rayonnement nocturne sur le sol que favorise le bord de 
la forét environnante. Ce dernier phénoméne ne peut guére 
dépendre, comme nous Tavons déjå indiqué dans ce qui pré- 
céde, que de ce que Tair est plus calme et que le sol des clai- 
rieres est å Fombre des arbres une certaine partie du jour. 

La réponse å la seconde question, — celle de savoir si 
la direction du vent est de quelque valeur pour raction de la 
forét sur la température — est plus vague. Cest ce que mon- 
trent les tableaux suivants od les observations sont réparties 
en groupes, selon que le vent dominant a été entré le N. et 
TE. (N— E), TE. et le S. (E— S) etc: les moyennes ont éié 
calculées et on en a pris les différences. 
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Tab. 22. Temperaturskilnad vid olika vindar mellan fri plats i skog ooh pfl slätt. 

(Différence de température par différents venta dana une clairiére et en plaine) 

a) Skog (forét): Tobo, Dalboda, Åkerlänna, Äiigsvallen. — Slätt (pluine): Tierp, Bälinge, Rekasta. 3 år (3 ans). 



Årstider. 
(S a i s n s) 






-8 a. m. 










2 p. m. 






N— E. 


E-S. 


S— W. 


W-N. 


Obest. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 


N-E. 


E-S. 


S— W. 


W— N. 


Obest. vind. 

(Vent indétcr- 

miné) 


Vinter (Hiver) 

Vår (Printemps) .. 

Sommar (Été) 

Höst (Antomne) ... 

Ar (Année) 


±0^.0 
+ 0.1 
-O.i 

-0.2 


(-0°.8) 

-0.2 

-0.1 
- 0.1 


-OP.i 

+ 0.8 

±0.0 
-0.1 


+ o^l 

+ 0.1 

-0.8 

+ 0.1 


+ 0^.1 
+ 0.8 
±0.0 

-0.2 


+ 0^1 

-0.2 

±0.0 
±0.0 


-0^.1 
±0.0 

-0.2 
+ 0.8 


+ 0°.i 

+ 0.2 

-0.1 
+ 0.1 


±0^.0 
+ O.s 

-0.6 

±0.0 


+ 0^.4 

-0.1 

-0.6 

-0.1 


-0^.05 


-o^2 


4 0°.05 


+ 0°.o 


+ o^o6 


±OP.o 


±0\o 


+ 0'.i 


-0'.i 


-o-.i 


Årstider. 
(Sai 80 ns) 


9 p. m. 




Media af 8 f. 


m., 2 och 9 e 


. m. (Moyennes de 8 a. ra., 


2 et 9 p. m.) 


N-E. 


E— S. 


S— w. 


W— N. 


Obest. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 


N— E. 


E-S. 


S— W. 


W— N. 


Obest. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 


Vinter (Hiver) 

Vår (Printemps).. 

Sommar (Été) 

Höst (Antomne)... 

Är (Année) 


+ 0".2 

-0.1 

-0.2 

-0.1 


-0°.2 

+ 0.8 

f 0.2 

(-0.4) 


+ 0^1 
+ 0.1 

-0.4 

-0.1 


-o^2 

-0.1 

-0.4 
. -0.4 


+ 0^1 
-0.4 
-0.7 
-0.2 


+ 0"'.i 

— 0.1 
-0.1 

— 0.1 


-0".2 

±0.0 
±0.0 
-0.1 


±0°.0 
+ 0.2 
-0.2 

±0.0 


±0°.o 
+ 0.1 

-0.4 

-0.1 


+ 0°.2 

-0.1 

-0.4 
-0.2 


-0'.0ö 


+ 0^.0 


-o-.i 


-(f.z 


-0\8 


-0\06 


-0'.i 


±0^.0 


-0^1 


-o^l 



b) Skog (forét): Spårhult. — Slätt (plaine): Helde. 3 år (3 ans). 



Årstider. 

(S a i s o n s) 



8 a. m. 



2 p. m. 



N— E. 



S— W. 



W— N. 



Obest. vind. I 
(Vent indéter- N- E. 
miné) 



E— S. 



S— W. 



W— N. 



Obest. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 



Vinter (Hiver)... 
Vår (Printemps) 
Sommar (Été)... 
Höst (Antomne) 

Ar (Année) 



-0^.8 

— 0.2 
(-1.8) 

— 0.6 



— 0^8 

— 1.2 

— l.l 
-0.7 



-0^.8 
-0.7 
-0.9 
— 0.9 



-0'.2 
— 0.5 
-0.6 
-0.4 



0°.2 

0.8 

0.6 

-0.4 



+ 0".8 
-0.2 
(-0.2) 
— 0.8 



-O-.s 
+ 0.1 

-0.4 
-0.6 



+ 0^.0 

-0.6 
— 0.5 

+ 0.1 



-OP.i 

-0.4 
-0.4 
■0.8 



-0.4 
-0.6 

+ 0.0 



-O^.ö 



— 0°.8 



r.7 



-0P.4 



-0^5 



— 0'.i 



-O^.sö 



— 0P.26 



-0^.3 



-0^3 



Årstider. 
(S a i B o n s) 



9 p. m. 



Media af 8 f. m., 2 och 9 e. m. (Moyennes de 8 a. m., 2 et 9 p. m.) 



N-E. 



E--S. 



S— W. 



W— N. 



Obest. vind. 
(Vent indéter-|| N— E. 
miné) 



E— S. 



S— W. 



W-N. 



Obest. vind. 

(Vent indéter 

miné) 



Vinter (Hiver)... 
Vår (Printemps) 
Sommar (Été)... 
Höst (Antomne) 

Ar (Année) 



-0P.8 
+ 0.7 
+ 0.8 
+ 0.0 



— 0'.4 
+ 0.8 
+ 0.8 
+ 0.2 



-0^.1 
+ 0.5 

-0.1 
+ 0.1 



±0".o 
±0.0 

— 0.2 

-0.1 



±0°.o 

+ 0.4 

+ 0.1 

+ 0.3 



-o^l 

+ 0.1 

-0.4 
— 0.8 



(r.4 


-0'.i 


o.s 


- 0.* 


0.4 


-0.5 


0.4 


-0.2 



0.3 
-0.4 
-0.3 



-0^1 
— 0.3 
-0.4 
+ 0.0 



+ 0P.2 



+ 0^.1 



+ 0^.1 



(f.l 



4 a'.2 



-0'.2 



— 0^.4 



- 0^25 



-0^.3 



0^2 



Bihang till Domånstyr elsens berättelse for år 1884. 
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c) Shog (forét): Alderstugan. — Slätt (plaine): Dingtnna. 2 år (2 ans). 



Årstider. 
(S a i s n s) 


8 a. m. 






2 p. m. 






N— E. 


E— S. 


s— w. 


W— N. 


Obest. Tind. 

(Vent indéter- 

miné) 


N-E. 


E— S. 


S— W. 


W-N. 


Obest. Tina. 

(Vent indétcr- 

miné) 


Vinter (Hiver) 

Vår (Printemps)... 

Sommar (Été) 

Höst (Antomne).. 

År (Année) 


-0\5 
-0.5 
-0.4 
-0.6 


-0^.4 
-0.4 
-0.8 


-0°.6 
-0.5 
-0.6 
-1.1 


-0P.4 

+ 0.1 

— 0.6 
-0.5 


-0^.9 
±0.0 

- 0.8 

- 1.8 


-0°.8 
-0.8 
-0.5 
— 0.5 


-0°.4 
-0.4 
-0.4 


-0^.8 
+ 0.8 
-0.4 
-0.8 


-O^.s 
-0.1 
+ 0.1 

-0.8 


-(r.2 

-0.. 

— 0.4 

-O.e 


-0^.5 


-0^5 


-O-.T 


-0P.85 


-0^.6 


-o^4 


-0\é 


-0°.8 


— 0'.15 


-Or.ss 


Årstider. 
(S a i 8 n s) 






9 p. m. 






Media af 8 f. 


m., 2 och 9 e 


. m. (Moyennes de 8 a. m., 


2 et 9 p. m.) 


N— E. 


E-S. 


S— W. 


W— N. 


Obest. vind. 
(Vent indéter- 
^ miné) 


N— E. 


E-S. 


S— W. 


W-N. 


Obeat. vind. 

(Vent indéter- 

miné) 


Vinter (Hiver) 

Vår (Printemps).. 

Sommer (Été) 

Höst (Antomne).... 

År (Année) 


-o^6 

-0.6 
-0.8 
-0.6 


-0°.4 
-0.8 
-0.6 
-0.8 


-0^7 
— 0.5 
-0.7 
-0.9 


-0^.4 
-1.5 
-0.7 
-0.8 


-0'.9 
-1.8 
-0.8 
-0.9 


-0-.5 
-0.4 
-0.6 
-0.6 


-o^4 

-0.6 
-0.6 
(-0.5) 


-0^.6 
-0.8 
-0.5 
-0.8 


-0^.4 
-0.5 
-0.4 
-0.5 


-0^.7 
-0.4 

-0.5 

-0.9 1 


-O-.T 


-0°.6 


-0^7 


-0^.85 


-r.o 


-0P.5 


-0'.5 


-0^.5 


— 0^.45 


-0-.e 1 



I tab. 22 a, som innehåller stationer af lika höjd öfver 
hafvet och således fullt jemförbara med hvarandra, äro difife- 
renserna jemförelsevis små och vexlande. Man torde här 
väntat sig fä se en antydan om att skogen i någon mån 
höjde temperaturen vid de kalla nordliga vindarne, åtmin- 
stone om sommaren. Men så är emellertid ingalunda för- 
hållandet. Temperaturdifferenserna för nämnda årstid visa oss 
tvärtom för de nordvestliga och obestämda vindarne en tydlig 
temperatursänkning i skogen i synnerhet om aftonen. Något 
liknande finner man äfven i tab. 22 c för stationerna Alder- 
stugan och Dingtuna, om man blott, till följd af den förre statio- 
nens större höjd öfver hafvet, frånräknar några tiondedels gi'a- 
der på alla differenserna. Då som bekant nordvestvinden 
under den varmare årstiden i vårt land i allmänhet är klar 
och detta äfven torde utmärka den grupp af vindar, som kallats 
obestämda, så är orsaken till den nämnda temperatursänknin- 
gen utan tvifvel just denna klarare himmel, hvilket ju äfven 
framgick af tab. 21 i början af denna afdelning. 

Deremot är det öfverraskande att Spårhult och Helde i detta 
afseende äro så olika de öfriga stationerna, såsom ses af 
tab. 22 b. Äfven här bör man göra en liten afräkning af 
några tiondedels grader, till följd af den förra stationens större 
höjd öfver hafvet. Vi finna här en temperatursänkning på 
skogsstationen om morgonen, i synnerhet vid E— S — V.-vin- 
darne, och en temperaturstigning om aftonen. På grund af 
bristande kännedom om analoga fall vågar jag likväl icke 
uppställa någon bestämd förklaring till denna egendomlighet 
hos Spårhult. Att närmare diskutera öfriga skiljaktigheter i 
differenserna torde åtminstone hvad tab. 22 a beträffar knappt 
löna mödan, då de öfver hufvud äro dertill alltför små. I de 



Dans le tableau 22 a, qui embrasse des stations de 
meme altitude et par conséquent parfaitement comparables 
entré elles, les différences sont relativement faibles et varia- 
bles. On se serait attendu ici å voir la forét elever la 
température pendant les vents du N., au moins en été. 
Mais ce n'est nullement le cas. Au contraire, les diffé- 
rences de température pour Tété nous montrent par les verUs 
du NO. et i}idéterminés un abaissement sensible de la tern- 
pérature en forét surtout le soir. On trouve quelque chose 
d'analogue dans le tableau 22 c pour les stations d' Alder- 
stugan et de Dingtnna, si, par suite de la plus grande alti- 
tude de la premiére station, on soustrait quelques dixiéme^ 
de degré de toutes les différences. Or, le vent du NO., 
on le sait, est en general clair en Suéde pendant la saison 
chaude — et c^est le fait aussi du groupe que nous appelons 
vents indéterminés — ; la cause de l^abaissement de tem- 
pérature dont nous venons de parler est donc certainement 
ce ciel clair, fait qui ressort aussi du tableau 21 au commen- 
cement de cette section. 

En revanche, il est étonnant que Spårhult et Helde 
soient å cet égard si différentes des autres stations, eomme 
on le voit par le tableau 22 b. Ici encore il faut décompter 
quelques dixiémes de degré, å cause de la plus grande 
altitude de Spårhult. Nous trouvons ici que la température 
s'abaisse å 1^ station forestiére le matin, en particulier 
par des vents E — S— O, et qu'elle 8'éléve le soir. Comme 
je ne connais pas assez de cas analogues, je n'o8e pas 
hasarder ici Texplication de cette pai-ticularité å Spårhult 
Il ne vant guére la peine de discuter les autres diver- 
gences dans les différences, au moins pour ce qui est du 
tableau 22 a, puisqu'elles sont en somme trop petites. Dans 
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öfriga tabellerna äro differenserna nog större, men de synas 
icke så mycket vara en följd af skogens inflytande som af 
andra lokala egendomligheter, der de icke rent af äro till- 
fälliga. 

Såsom resultat af dessa ganska besvärliga räkningar sy- 
nes emellertid framgå, att skogens egen värme är icke nog 
mäktig att märkbart höja eUer sänka temperaturen vid La meter 
öfver marken hos en rådande luftström, som passerat en större 
odlad slätt och derefter träffar en fri plats i skogen. 

För att icke blifva missförstådd anser jag mig böra be- 
ledsaga denna slutsats med några ord. 

Den innebär icke, att skogen icke utöfvar något inflytande 
på luftens temperatur. Detta vore ju en orimlighet; ty 
atmosferens hela värmeförråd härstammar, vare sig genom 
reflex eller direkt meddelande till största delen från jordytan, 
följaktligen äfven till en del från de områden af densamma, 
som äro skogbeväxta. 

Den innebär icke heUer, att skogens reflexions-, absorptions- 
och utstrålningsförmåga är lika med motsvarande förmågor hos 
hvarje annan yta på jorden, och att skogens inflytande på 
atmosferens temperaturförhållanden alltså skulle vara lika 
med hvilka andra ytors som helst, t. ex. häftets, sandöknars, 
kala klippors o. d. 

Den innebär icke heller, att skogens egen värme i marken 
och träden skulle vara lik den hos andra delar af jord- 
skorpans yta, och att den således gent emot dessa icke skulle 
verka dels uppvärmande dels afkylande. 

Den innebär blott, att i vårt land skogens reflexions-, 
absorptions- och utstrålningsförmåga samt de periodiska eller 
tilltälliga vexlingarne i dess egen värme i det stora hela icke 
skilja sig så mycket från motsvarande egenskaper och vex- 
lingar hos odlade eller i allmänhet gräsbeväxta slätter, att 
skogen i någon märkbar grad förmår ändra medeltemperaturen 
vid 1.8 meters höjd öfver marken hos en luftström, som, efter 
att hafva passerat en större gräsbeväxt slätt, träffar en fri 
plats i skogen. 



6. Medeltemperaturen under träd och på M plats i 
skog samt på slätt. 

Efter att hafva skärskådat vårt observationsmaterial från 
flera olika sidor, öfvergå vi nu till den lika vigtiga som 
svåra frågan om medeltemperaturen i skogs- och slätt-trakt. 

Då det gäller att bestämma huruvida luften under dygnets 
och årets lopp i det hela är varmare eller kallare i skog än 
på slätt, stöter man genast på den svårigheten att nödgas 
bestämma medeltemperaturen med tillhjelp af ett blott in- 
skränkt antal observationstimmar. I synnerhet gäller detta 
medeltemperaturen under träden i skog. Formen på den 
dagliga temperaturkurvan är der mindre känd och ganska 
olika den på fri plats eller på slätt. De formler för medel- 
temperaturens bestämmande, hvilka kunna antagas passa för 
de senare platserna, kunna derför icke med lika säkerhet 
användas för skogen under träden. 



les autres tableaux, les différences sont plus grandes sans 
doute, mais elles ne semblent pas tant éti*e dues å Tinfluence 
des förets qu'å celle de circonstances locales, si elles ne sont 
pas toutes fortuites. 

Il semble ressortir de ces calculs pénibles que la chaleur 
propre de la forét n*est pas assez puissante a T^.ao au-dessus 
du sol pour elever ou abaisser sensiblement la température d'un 
courant d^air dominant qui a passé sur une grande plaine 
cultivée pour arriver a une clairiére. 

Pour ne pas étre mal compris, je crois devoir faire suivre 
cette conclusion de quelques möts. 

Elle n'implique pas que la forét soit sans influence sur 
la température de Tair. Ce serait une absurdité, car toute la 
provision de chaleur de Tatmosphére provient en majeure 
pai-tie, par reflexion ou cojnmunication directe, de la surface 
de la terre, et par conséqueut en partie aussi des regions qui 
sont boisées. 

Elle n'implique pas non plus que le pouvoir réflecteur, 
absorbant et rayonnant de la forét soit egal anx pouvoirs 
correspondants de toute autre surface, et que, par conséquent, 
rinfluence de la forét sur la température de ratmosphére 
soit égale ä celle de toute autre surface, par exemplc celle 
de la mer, des déserts de sable, des rochers nus, etc. 

Elle n'implique pas davantage que la chaleur propre de 
la forét soit la méme dans le sol et les arbres que dans 
d'autres parties de la surface de la croflte ten-estre et qu'elle 
ne puisse agir sur elles soit pour les échauffer soit pour les 
refroidir. 

Elle implique seulement que, dans notre pays, le pou- 
voir réflecteur, absorbant et rayonnant de la forét ainsi que 
les variations périodiques ou fortuites de sa propre chaleur 
ne différent pas tellement, en somme, des propriétés et des 
variations correspondantes des plaines cultivées ou en gene- 
ral couverfes d'herbes, que la forét puisse å un degré no- 
table modifier å 1™.80 du sol la moyenne de la tempéra- 
ture d'un courant d'air arrivant å une clairiére apres avoir 
passé sur une grande plaine couverte d'herbe. 



6. Moyenne de température en forét sous les arbres et 
dans les clairiére ainsi qu'en plaine. 

Apres avoir examiné nos matériaux d^observations sous 
différentes faces, nous passens å la question aussi importante 
que difficile de la température moyenne en forét et en plaine. 

LorsquHl s'agit de déterminer jusqu'å quel point Tair 
est plus chaud ou plus froid en forét qu'en plaine pendant 
le cours de la journée et de Tannée, on se heurte immédiate- 
ment å une difficulté, celle d*avoir å déterminer la moyenne 
de la température å Taide d*un nombre restreint d'heures 
d'observations. Cest en particulier le cas pour la moyenne 
de la température sous les arbres de la forét. La forme de 
la courbe de la, température y est moins connue et fort dif- 
férente de celle qu'elle a dans une clairiére ou en plaine. 
Les formules de détermination de la température moyenne 
qu'on peut admettre comme bonnes pour ces derniers endroits. 
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En formel, som i Sverige användes att beräkna medel- 
temperaturen med tilllyelp ai observationerna 8 f. m., 2 och 
9 e. m., är följande, gifven af prof. Edlund: 



ne peuvent donc pas étre employées avec une égale certitude 
pour la forét sous les arbres. 

Voici la formule donnée par M. le professeur Edlund et 
employée en Suéde pour calculer la température moyenne å 
Taide des observations å 8 h. du matin, å 2 et å 9 h. da soir: 



M = 



VIII + II + 5 . IX 



Enligt denna formel erhåller 9-observationen på aftonen 
en synnerligt stor vigt. Då, såsom vi sett, temperaturen under 
träden vid denna tid är högre än på fri plats, är det antag- 
ligt att den enligt denna formel beräknade medeltempera- 
turen blir något för hög på det förra stället, jemförd med den 
på det senare. Af liknande skäl kaif man frukta en något tSr låg 
medeltemperatur på fri plats i skog i jemförelse med den på 
slätt. Härtill kommer, att en möjligen befintlig felaktighet 
hos 9-ob8ervatiouen på någon station enligt denna formel in- 
verkar icke obetydligt på resultatet. 

För att undgå olägenheten af 9-observationens allttor stora 
inflytande hafva medeltemperaturerna äfven beräknats etter 
andra formler. 

Följande har blifvit mig meddelad af prof. Rubenson: 



Suivant cette formule, les observations de 9 h. du soir 
prennent une grandc importance. Comme la température 
sous les arbres å cette heure est, ainsi que nous Tavons vu, 
plus élevée que dans la clairiére, il est probable que la 
moyeune calculée d^aprés cette formule est un peu trop forte 
au premier endroit comparé au second. Pour des raisons ana- 
logues, on peut craindre d'avoir une moyenne trop basse dans 
la clairiére comparativement å celle de la plaine. Il faut 
ajouter qu'une erreur possible dans Tobservation de 9 h. å 
une station agit suivant cette formule d'une maniére sensible 
sur le resultat. 

Pour éviter les inconvénients de la trop grande influene^ 
des observations de 9 heures, les moyennes de température 
ont aussi été calculées suivant d'auti'es formules. 

Voici celle que m'a communiquée M. le prof. Rubenson: 



M 1 /^,, . VIII + IX \ 



der /^ är en konstant, olika för hvarje månad, men, såsom vi 
skola se, ej öfverstigande talet 0.4. Här ha 8- och 9-observa- 
tionerna lika vigt, men 2-ob8ervationen en underordnad. 
Värdena på (i har jag beräknat med tillhjelp af timobserva- 
tionerna för Upsala, och för öfrigt har formelns användbarhet 
pröfvats dels på åtskilliga utländska stationer, der timobserva- 
tioner varit utförda, dels på olika årsserier för Upsala. 



Värden på /?: 
Juli. 



Januari 0.26 

Februari 0.32 

Mars 0.29 

April 0.20 

Maj 0.09 

Juni 0.05 



0.09 

Augusti 0.16 

September... 0.24 

Oktober 0.29^ 

November ... 0.35 
December 0.26 



ot /? est une constante, différente pour chaque mois, mais ne 
dépassant pas, comme nous le verrons, 0.4. Ici, les obser- 
vations de 8 et de 9 h. ont une égale importance, celles de 
2 h. sont subordonnées. J'ai calculé les valeurs de /? å Taide 
des observations horaires pour Upsala, et contrölé Texactitude 
de la formule en Tappliquant soit å des sta^tions gtrangéres 
od Ton a fait des observations horaires, soit å différentes series 
d'années pour Upsala. 

Väleurs de /?; 



Janvier 0.26 

Février 0.32 

Mars 0.29 

Avril 0.20 

Mai 0.09 

Juin 0.05 



Juillet 0.09 

AoAt 0.16 

Septeinbre.... 0.2 4 

Octobre 0.29 

Novembre 0.35 

Décembre 0.26 



Såsom kontroll har jag begagnat följande formel: Comme contrölé j'ai employé la formule suivante: 

M = i (VIII + II + IX + per. min.) . 



Den Qerde termen inom parentesen betyder periodiskt 
minimum. Detta har beräknats af den i afdelning 4 funna pe- 
riodiska amplituden på så sätt, att medeltalet för 2 e. m. 
ansetts såsom periodiskt maximum, hvilket väl också i det 
närmaste torde fä anses riktigt, och derifrån har subtraherats 
den periodiska amplituden. 



Le quatriéme terme de la parenthése est le minimum pério- 
dique. Ce dernier a été calculé d^aprés Tamplitude périodiqne 
trouvée dans unesection précédente (4): la moyenne pour 2 h. 
a été regardée comme le maximum périodique, ce qu'on pourrait 
aussi admettre comme ä pen prés exact, et on en a retranché 
Tamplitude périodique. 
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Slutligen hafva medeltal äfven beräknats efter formeln: 



Enfin la moyenne a été calculée suivant la formule que 
voici: 



M =* J (max. + min.) 



Denna gifver antagligen för låga värden i skog under träd. 
Deremot blifva värdena för fri plats i skog och på slätt här 
jendbrbara, förutsatt att inga väsentliga felaktigheter förekom- 
mit hos de använda maximum- och minimum-termometrarne. 

Det relativa värdet af de olika beräkuingssätten anges af 
tbljande sammanställning. 



Elle donnc probablement des valeurs trop basses pour la 
forét sous Ics arbres. En revanche les valeurs obtenues pour 
la clairiére et pour la plaine sont comparables, pourvu qu'il 
n'y ait pas d'erreurs essentielles des thermométres å maxima 
et å minima. 

La valeur relative des difiFérents modes de calculs est in- 
diquée dans le tableau suivant. 



Tal). 28. Medeltemperaturen i Upsala 1879— I88B, beräknad pä 5 olika sätt. 

(Mof/enne de la température ä Upsala de IHVJ a 1HH3 calculée de 5 manieres différentes) 



Månader. 

(M i s) 


Medeltal af dygnets 

24 timmar. Normal. 

(Moyennes des 24 h. de 

la journée. Normales) 


/?II + i (VIII + IX) 


Vin + II + 5. IX 

7 


max. + min. 


Vni + lI+IX + per. min. 


/5 + 1 


2 


4 


Januari 


- 4^6 

- 4.6 

— 3.3 
+ 2.0 
+ 9.0 
+ 14.0 
+ 16.0 

+ 15.5 
+ 11.4 
+ 3.6 

— Os 


— 4°.6 ±o^o 

— 4.6 +0.0 

— 3.3 ±0.0 
+ 2.1 + 0.1 

+ 9.2 +0.2 

+ 14.1 +0.1 
+ 16.1 +0.1 
+ 15.6 +0.1 

+ 11.5 +0.1 

+ 3.5 +0.0 

— Ha +0 n 


A 

- 4\b +0°.i 

- 4.6 ±0.0 

- 3.4 -0.1 

+ 1.8 —0.2 

+ 8.9 —0.1 
+ 13.9 —0.1 
+ 15.9 —0.1 

+ 15 .2 —0.3 
+ 11.1 -0.3 
+ 3.2 —0.3 

- 0.4 -0.1 

- 3.9 +0.0 


A 

— 4^9 — o^3 

— 4.8 -0.2 

— 3.5 —0.2 

+ 2.1 +0.1 

+ 8.6 —0.4 
+ 13 .6 — .5 

+ 15.9 —0.1 
+ 15.5 ±0.0 

+ 11 .4 ± .0 

+ 3.4 —0.1 

— 0.5 -0.2 

— 3.6 +0.8 


A 

- 4^6 ±0^0 

- 4.7 -0.1 

- 3.6 —0.3 

+ 1.8 —0.2 

+ 8.9 —0.1 

+ 13.8 -0.2 
+ 15.8 —0.2 
+ 15.8 -0.2 
+ 11.3 -0.1 
+ 3.2 —0.3 

- 0.4 -0.1 

- 3.9 +0.0 


Februari 


Mars 


April 


Maj 


Juni 


Juli 


Augusti 

September 


Oktober 


November 


December 


- 3.9 i —3.9+0.0 


Ir >(Année) 


+ 4^56 


+ 4^62 + 0^06 


+ 4^43 -0'.13 


+ 4'.48 -0^.13 


+ 4r40 -0'.16 



I följande tab. 24 sammanföras medeltemperaturerna, be- 
räknade enligt nyss anförda 4 formler, för de tre dubbelsta 
tionerna Dalboda, Alderstngan och Spårhult för åren 1879— 
1884. 

Hvilka olikheter för öfrigt än må ega rnm mellan medel- 
talen beräknade på de olika sätten, antyda de dock gemen- 
samt, att medeltemperaturen om vintern är något litet högre, 
om våren, sommaren och en del af hösten åter lägre, under 
träden än på den fria platsen i skogen. 

Låter man de olika beräkningssätten ha lika berättigande 
och ta^er man så medeltalen af alla differenserna' för de olika 
månaderna, erhålles tab. 25. 

Enligt denna beräkning är medeltemperaturen om våren 
och sommaren omkr. Y^ grad lägre, under vintern omhr. 0.2 
grad högre och under året i sin helhet Oj5 gr, lägre, under trä- 
den än på fri plats i skog. Om åter, hvilket dock knappt är 
sannolikt, kolnmnen 1 i tab. 24 eller de medeltal, som be- 
räknats enligt formeln \ (VIII + II + 5. IX), vore riktigare 



Dans le tableau suivant (24), nous indiquons les moyennes 
de la température, calculées d^aprés les 4 formules ci-dessus, 
pour les trois stations doubles de Dalboda, Alderstngan et 
Spårhult pendant les années 1879 — 1884. 

Quelles que soient d'ailleurs les différences que présentent 
entré elles les moyennes calculées d'aprés les diverses mé- 
thodes, elles indiquent toutes que la tetnpératu/re moyenne en 
hiver est un peu plus élevée, mais au printemps, en été et pen- 
dant ume partie de Vautomne plus iasse sou>s les arbres que da^ns 
la clairiére. 

Si Ton accorde une égale valeur aux divers modes de 
calcul et qu'on prenne la moyenne de toutes les différences 
pour chaque mois, on obtient le tableau 25. 

D'aprés ce calcul, la température moyenne est d^etiviron 
V? degré plus basse au printemps et en été sous les arbres de 
la forét que dans la clairiére, en hiver elle est d!environ (P.2 plus 
haute et pendant Vannée entiére de 0^.15 plus basse. Par 
contre, si — ce qui n'e8t guére probable — la colonne 1 du 
tableau 24 ou les moyennes calculées suivant la formule 
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Tab. 2å. Medeltemperaturen i skog under träd ooh på fri plats. 

(Moyenne de la température 80H8 les arbrea de la forét et dana une clairiére) 



M 1 n a d e r. 
(M i s) 


1. 


«. 1 


3. 


4. 


Med. = 1 (VIII + 11 + 5. IX) 


Mvd ^— / i? II + 


VIII + IX\ 
2 / 


Med. = i (VIII + II + IX + per. 
min.) 


Med. = i (max. + min.) 


^ + ir ''"^ 


Under träd. 

(Sons les 

arbrea) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Skilnad. 
(Différence) 


Under träd. 

(SouB les 

arbres) 


Fri plato. 
(Clairiére) 


Skilnad. 
(Différence) 


Under träd. 

(Sous les 

arbres) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Skilnad. 
(Différence) 


Under träd. 
(Sous les 
arbres) 


Fri plaU. 
(Clainért) 


Skilnad. 
(Différence) 


Januari 

Februari 

Mars 

April 

Maj 


- 3^.8 

- 3.6 

- 2.4 

+ 2.0 

+ 8.5 
+ 13.5 
+ 15.4 
+ 14.4 
+ 11.0 
+ 3.7 

- 0.1 

- 3.8 


- 4'.o 

- 3.6 

- 2.6 

+ 2.1 

+ 8.6 
+ 13.5 
+ 15.4 
+ 14.8 
+ 10.9 
+ 3.5 

- 0.4 

- 3.6 


+ 0P.2 
+ 0.1 
+ 0.1 
-0.1 
-0.1 
±0.0 
±0.0 
+ 0.1 
+ 0.1 

+ 0.2 
+ 0.8 
+ 0.8 


- 3^7 

- 3.5 

- 2.8 
+ 2.2 
+ 8.4 
+ 13.8 
+ 15.4 
+ 14.5 
+ 11.2 
+ 3.8 

- 0.1 

- 3.8 


- 3^9 

- 3.6 

- 2.1 

+ 2.7 
+ 8.9 
+ 13.7 
+ 15.9 
4 15.0 
+ 11.4 
+ 3.8 

- 0.8 

- 3.6 


+ 0^2 
+ 0.1 

— 0.2 
-0.6 
-0.6 
-0.4 
-0.5 

— 0.5 
-0.2 

+ 0.0 

+ 0.2 
+ 0.8 


- 3°.8 

- 3.6 

- 2.6 
+ 1.8 

+ 8.1 
+ 13.0 
+ 15.1 

+ 14.8 
+ 11.0 
+ 3.7 

- 0.1 

- 3.8 


- 4'.2 

- 3.7 

- 2.4 
+ 2.8 
+ 8.6 
+ 13.8 
+ 15.5 
+ 14.6 
+ 11.2 
+ 3.7 

- 0.4 

- 3.6 


+ 0°.4 
+ 0.1 
-0.2 
-0.5 
-0.5 
— 0.8 
-0.4 
-0.8 
-0.2 

±0.0 

+ 0.8 
+ 0.3 


- 4^2 

- 3.8 

- 2.6 
+ 1.9 

+ 8.1 

+ 12.9 

+ 15.1 

+ 14.2 
+ 10.9 
+ 3.7 

- 0.6 

- 3.7 


- 4^8 

- 3.6 

- 2.1 

+ 2.9 

+ 9.0 

+ 13.8 

+ 16.0 
+ 15 .0- 

+ 11.4 
+ 3.7 

- 0.6 

- 4.1 


+ 0".i 

+ 0.2 
-0.5 

— 1.0 

— 0.8 

— 0.9 
-0.9 

— 0.8 
-0.5 
±0.0 
±0.0 
+ 0.4 


Juni 

Juli 

Augusti 

September 

Oktober 

November 


December 

År (Année) 


+ 4^6 


+ 4^5 


+ (f,l 


+ 4'.6 


+ 4°.8 


- 0^.2 


+ r.5 


+ 4^6 


-O^.i 


+ 4^85 


+ 4^76 


— 0^.4 



Tab. 25. Skilnad mellan medeltemperaturen under träd och på fri plats. 

(Différence de température moyenne aoua lea arbrea de la forét et dana une clairiére) 

Moj --0^5 September — 0°.2 

Juni —0.4 Oktober + 0.05 

Juli — O .4 November +0.2 

Augusti — .4 

År (Année) — 0^15. 



Januari + 0''.2 

Februari + 0.1 

Mars —0.25 

April — 0.6 



December +0.» 



än de andra, så sknlle det tvärtom rara O.i gr. varmare i 
medeltal för året under träden än på fri plats. 

I en följande afdelning, der vi komma att jemföra markens 
oeh luftens temperatur, skola vi iinna goda skäl för att det 
förra antagandet är riktigast. 

Vi komma nu att anställa en jemförelse mellan medel- 
temperaturerna i skog på fri plats och på slätt. I toljande 
tabell ingå endast stationer, som kunna anses vara med hvar- 
andra för ändamålet fullt jemförliga, nemligen: 

SJcogy fri plats: Tobo, (5 år), Dalboda (6 år), Åkerlänna 
(5 år), Signalsberg (5 år), Alderstugan (3 — 4 år). 

Smt: Tierp (5 år), Upsala (6 år), Bälinge (5 år), Rekasta 
(5 år), Lillhärad (3—4 år). 

Sålunda äro uteslutna slättstationen Dingtuna, hvars medel- 
temperatur till tbljd af dess mera sydliga och lågländta läge 
är väl hög, jemförd med den på Alderstugan, äfvensom sta- 
tionerna i Skaraborgs län, Spårhult, Helde och Österplana, 
till ibljd af deras egendomliga topografiska belägenhet. Der- 
emot har slättstationen Upsala här medtagits på den grund, 
att det olika utställningssättet för termometrarne icke bör ha 



4 (VIII + II + 5 . IX), était plus exacte que les autres, il ferait 
0°a plus chaud en moyenne pour Tannée sous les arbres que 
dans la clairiére. 

Dans une section suivante od nous comparerons la tem- 
pérature du sol avec celle de Tair, nous trouverons que de bonnes 
raisons militent en faveur de la premiére hypothése. 

Nous allons maintenant établir une comparaison entré la 
température moyenne de la clairiére et celle de la plaine. 
Nous ne faisons entrer dans le tableau suivant que des stations 
qu'on peut regarder comme parfaitement comparables entré 
elles, savoir: 

Clairiére: Tobo (5 ans). Dalboda (6 ans), Åkerlänna (5 
ans), Signalsberg (5 ans), Alderstugan (3 — 4 ans). 

Plaine: Tierp (5 ans), Upsala (6 ans), Bälinge (5 ans), 
Rekasta (5 ans), Lillhärad (3 — 4 ans). 

Nous avons ainsi exclu la station de plaine Dingtnna, 
dont la température moyenne est bien élevée comparativement 
k celle d' Alderstugan, par suite de sa situation plus méridio- 
nale et plus basse; plus les stations du Skaraborgs län, Spår- 
hult, Helde et Österplaua, å cause de leur topographie paiti- 
culiére. En revanche, la station de plaine d'UpsaIa est entrée 
en compte, parce que le mode diflférent d'exposition des ther- 
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något väsentligt inflytande 
stora hela. 



på sjelfva medeltemperaturen i det 



mométres ne doit en somme pas exercer dinfluence importante 
snr la moyenne méme de la températnre. 



Tab, 26. Medeltemperaturen i skog på fri plats och på slätt 

(Moyenne de la température dans une clairiére et en plaine) 



Månader. 
(M o i 8) 



Med. ^ I (Vin + II + 5. IX) 



Skog, fri 

plats. 
(Clairiére) 



Slätt. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Dififérence) 



M..=^4,(„..imi«) 



Skog, fri 

plats. 
(Clairiére) 



Slätt. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Différence) 



Med. = ^ (VIII + II + IX + per. 
min.) 



Skog, fri 

plats. 
(Clairiére) 



Slött. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Différence) 



Med. = i (max. + min.) 



Skog, fri 

plats. 
(Clairiére) 



Slätt. 
(Plaine) 



Skilnad. 
(Différence) 



Jannari 

Febmari .... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Jnli 

Aagosti 

September.. 

Oktober 

November .. 
December ... 

År (Année) 



- 4°.15 

- 4.1 

- 2.95 
+ 1.7 
+ 8.6 
+ 13.6 
+ 15.65 
H 14 .86 
+ 10.6 
+ 3.16 

- 0.7 

- 4.1 



- 4".2 

- 4.06 

- 3.0 

+ 1.8 
+ 8.8 
+ 13.76 
+ 15.76 
+ 14 .B 
+ 10.9 
+ 3,4 

- 0.6 

- 4.1 



■ o^o6 

-0.05 
■ 0.05 

-0.1 

-0.8 

-0.25 

-0.2 

-0.26 

-0.8 

-0.25 

-0.1 

0.0 



+ 4^8 + 4'.85 -0".15 



- 4^l6 

- 4.1 

- 2.46 

+ 2.86 
+ 8.96 
+ 13.8 
+ 15 .96 
+ 15.16 
+ 11.8 
+ 3.65 

- 0.5 

- 4.0 



+ 4°.65 



— 4°.2 

— 4.06 

— 2.6 
4- 2.86 
+ 9.16 

+ 14.0 

+ 16.16 
+ 15.3 
+ 11 .55 
+ 3.8 

— 0.45 

— 4.0 



+ 0^.06 

— 0.06 
+ 0.15 

±0.0 

-0.2 
-0.8 
-0.2 

— 0.15 

— 0.26 

— 0.16 

— 0.06 
+ 0.0 



+ 4^75 



+ 
+ 

+ 
+ 
+ 

+ 
+ 



4°.2 
4.2 
2.86 

2.0 

8.6 

13.45 

15.6 

14.8 

11.05 

3.4 

0.6 

4.06 



(T.i 



I. 



4^4 



4°.25 
4.2 
3.06 
1.85 
8.75 
13.6 
15.7 
14.9 
11.25 
3.6 
0.6 
4.05 



+ 0^ 
±0 
+ 
+ 

— O 

— O 

— O 

— O 

-o 
—o 

±0 
+ 



4^66 

4.05 
2.6 
2.8 
8.8 
13.86 

16.0 

15.2 

11.2 

3.4 

0.9 

4.6 



- 4^7 

— 4.26 

— 2.6 

+ 2.8 

+ 9.0 

+ 13.9 
+ 16.16 
+ 15.5 
+ 11 .66 
+ 3.7 

— 0.86 

— 4.65 



+ a*.06 
+ 0.2 

+ 0.1 
±0.0 

-0.2 
-0.05 

— 0.16 

— 0.8 

— 0.86 
-0.8 

— 0.06 
+ 0.05 



+ 4''.46 — 0°.05 



+ 4^66 



+ 4^66 



-0°.l 



Formeras här liksom förut medeltalen af samtliga diffe- 
renserna enligt de olika formlerna, så iäs: 



Si Ton forme comme plus hänt les moyennes de tontes 
les différences suivant les diverses formules, on obtient le 
tablean suivant. 



Tab, J27, Skilnad mellan medeltemperaturen I skog på fri plats och på slätt. 

(Différence entré la temperature moyenne de la clairiére et celle de la plaine) 

Maj — 0''.2 September — 0*.26 

Jnni — .2 Oktober — .2 

Juli — 0.15 November — 0.06 

Augusti — O .2 

År (Année) — 0°.09. 



Januari + 0'.05 

Februari ±0.0 

Mars + 0.1 

April ±0.0 



December +0.0 



Skilnaden mellan medeltemperaturen i skog på fri plats 
och på slätt är under årets alla månader så liten, att den 
vid första påseendet skulle kunna anses för tillfällig och ligga 
inom de sannolika observations- eller instrumentfelen. Ser 
man emellertid närmare på dessa små differenser, så be- 
finnas de efter alla fyra beräkningssätten vara så öf^erens- 
stämmande i det stora hela, att följande resultat derur svår- 
ligen låter förneka sig. 

Medeltemperaturen hos luften på en fri plats i skog är om 
sommaren och en del af hösten omkring 0.2 grad lägre^ om 
vintern knappt märkbart högre, och för året i sin helhet omkring 
O, t grad lägre j än på slätt. 



La différence entré la températnre moyenne de la clairiére 
et celle de la plaine pendant tons les mois de Tannée est si 
petite qu'on pourrait au premier abord la regarder comme for- 
tuite et rentrant dans le domaine des erreurs probables d'obser- 
vations ou dlnstruments. Mais si Ton étudie de plus prés ces 
petites différences, on les voit si bien concorder en somme 
d'aprés les quatre modes de calcul qu'on peut difficilement 
contester le resultat suivant. 

La températwre moyenne de Vair dans tme clairiére est en 
été et une partie de Vautomne d^environ 0^.2 plus basse que dans 
une plaine, en hiver eUe est presque insensiblement plus haute, 
et dans T année entiére a peu prés O^.i plus basse. 



Digitized by 



Google 



52 



Lägga vi nu slutligen tillsammans diflferenserna i tab, 25 
och tab. 27, så erhålles: 



Combinons enfin les différences des tableanx 25 et 27; 
voici ce que nous obtiendrons. 



Tab. 28. Skilnad mellan medeltemperaturen i skog under träd och på slätt. 

(Différence entré la temperature moyenne soua les arbrea de la föret et celle de la plaine) 



Januari + 0^25 

Februari + 0.1 

Mar8 —0.15 

April — O .6 



Maj — 0".7 

Juni —0.6 

Juli —O .66 

Auguati — 0.6 

År (Année) — 0'.24. 



September — 0^.46 

Oktober — 0.15 

November + 0.16 

December + 0. 8 



Luften i skogen under träden är således om vintern 0. 2 
grad varmare än på slätten, men om våren, sommaren och 
en del af hösten omkr. 0.6 gr. kallare, under året i sin hel- 
het i medeltal 0.24 gr. kallare. 

Föregående resultat äro härledda ur de generella medel- 
talen af de olika slagen stationer. I följande tabell kan man 
jemföra medeltemperaturerna för de särskilda stationerna un- 
der de olika årstiderna. Stationerna äro här liksom i före- 
gående afdelningar fördelade i grupper efter läget. Medel- 
temperaturerna äro beräknade efter den förut anförde formeln: 



M 



-^4i(^" 



L'air de la forét sous les arbres est donc en hiver de 
0^.2 plus chaud que celui de la plaine; en revanche, il est 
de 0°.6 plus froid au printemps, en été et une partie de Tau- 
tomne; pcndant Tannée entiére il est en moyenne plus froid 
de 0°.24. 

Les resultats précédents sont déduits des moyennes géné- 
rales des diflférentes espéces de stations. Dans le tableau 
suivant, on peut comparer les moyennes de la terapérature 
aux diverses stations pendant les diflférentes saisons. Les sta- 
tions sont ici comme dans les sections qui précédent, réparties 
en gi-oupes suivant la situation. Les moyennes de tempera- 
ture sont calculées d^aprés la formule indiquée plus haut: 

VIII -I- IX\ 



2 



Tab. 29. Medeltemperaturen på de särskilda stationerna. 

(Moyenne de la temperature aux différentes stations) 



Stationer. 
(Stations) 


Antal år. 
(Nombre dannées) 


Vinter. 
(Hiver) 


var. 

(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst. 
(Antomne) 


Ar. 
(Année) 


Tobo, fri plats (clairiére) 


5 
5 

5 
5 
5 
5 
5 


-4°.5 
-4.8 

— 4.85 
-4.6 
-4.6 
-4.6 

— 4.35 


+ 2^.85 
+ 2.76 

+ 2.8 
+ 2.8 
+ 2.8 
+ 2.75 
+ 2 .65 


+ 15^o 

+ 15.2 

+ 14.76 
+ 15.2 

+ 15.0 

+ 15.4 
+ 15.25 


+ 4°.6 

+ 4.6 

+ 4.65 
+ 4.6 . 
+ 4.5 
+ 4.9 
+ 4.9 


+ 4".5 


Tierp, slätt (plaine) 


+ 4.45 


Dalboda, under träd (sous les arbres) 


• 

+ 4. 35 


» fri plats (clairiére) 


+ 4.5 


Akerlänna. fri Dlats (clairiére") 


+ 4.4 


Bälinge, slätt (plaine) 


+ 4.65 


Upsala, slätt (plaine) 


+ 4.6 


SignalBberg.) ^^. ^^^^^ ^^^^.^.^^^^ 


5 
5 


-4°.15 
-4.25 


+ 3".06 
+ 3.15 


+ 15^35 
+ 15°.7 


+ 5'.15 

+ 5.35 


+ r.85 

+ 4.95 


Angsvallen, ) 

Rekasta 


Alderstugan, under träd (sous les arbres) 


5 
5 
5 


-3''.9 
-3.9 
— 3.3 


+ 2^46 + 14°.2 
+ 3.15 + 14.85 
+ 3.7 + 15.55 


+ 4^4 
+ 4.65 
+ 5 .65 


+ 4'.25 


» fri plats (clairiére) 


+ 4.7 


Dingtuna, slätt (plaine) 


+ 5.4 


Alderstugan, under träd (sous les arbres) 


3—4 
3-4 
3-4 
3-4 


— 2^85 

— 2.75 

— 2.8 
-2.15 


+ 2^65 
+ 3.25 
+ 3.3 
+ 3.9 


+ l4^l5 

+ 14.6 
+ 14.6 
+ 15.3 


+ 4^85 

+ 5.0 

+ 5.2 

+ 6.0 


+ 4'.65 


» fri plats (clairiére) 


+ 5.05 


Lillhärad, förmedlande (intermédiaire) 


+ 5.1 


Dingtuna, slätt (plaine) 


+ 5.75 






Spårbult, under träd (sous les arbres) 

fri plats (clairiére) 

Helde, slätt (plaine) 


6 
6 
6 
G 


- 2^5 

— 2.85 
-2.6 

— 2.85 


+ 3^4.'l 

+ 3.6 
+ 3.86 
+ 3.35 


+ l4^4ö 

+ 14.7 

+ 15 .0 

f 14.55 


+ 5''.8 
+ 5 .65 
+ 5.8 
+ 5.76 


+ o'.s 

+ 5.25 

+ 5.6 


Österplana, slätt (plaine) 


+ 5.2 
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Pöljaude afvikelser från de nyss anförda allmänna resul- 
taten torde böra påpekas. 

Vid Alderstugan är. medeltemperaturen om vintern snarare 
lägre än högre i skogen under träden än på den fria platsen. 
Vid Spårhult är den deremot så mycket högre om vintern 
och hösten under träden, att medeltemperaturen för hela året 
blir, i olikhet med den vid Dalboda och Alderstugan, något 
litet högre under träden än på fri plats. Jag är böjd att här> 
leda dessa afvikelser från någon olikhet i terrängförhållandena, 
möjligen äfven i observationssättet. 

Den jemförelsevis höga medeltemperaturen på slättstatio- 
nen Dingtuna får utan tvifvel tillskrifvas dess så väl sydligare 
läge som mindre höjd öfver iis^fvet än Alderstugan och Lill- 
härad. 

Stationerna i Skaraborgs län, Spårhult, Helde och Öster- 
plana, tillåta oss att jemföra skogens inflytande med det topo- 
gi*afiska lägets. Medeltemperaturen är nästan lika under 
alla årstiderna, ja till och med något litet lägre om våren 
och sommaren på slättstationen Osterplana än på den fria 
platsen vid Spårhult. Man hade e\)est enligt det föregående 
bort vänta sig att slätten om sommaren skulle tvärtom vara 
något varmare, men förklaringen är tydligen att söka i den 
omständigheten att slättstationeu Österplana ligger på den 
jemförelsevis branta sluttningen af Kinnekulle och har en 
något större höjd öfver hafvet än Spårhult. 

Slättstationen Helde har under vintern en högre medel- 
temperatur än den fria platsen vid skogsstationen Spårhult. 
Orsaken till denna afvikelse från regeln är utan tvifvel Spår- 
hults högre läge öfver hafvet. 

De differenser och afvikelser hvarom här är fråga äro, 
såsom vi sett, ytterst små. Att de icke desto mindre i de 
flesta fall tala ett ganska begripligt språk vittnar tbrdelak- 
tigt om observationernas godhet och beräkningssättets tillför- 
litlighet. Vi få nemligen icke glömma att små olikbeter i de 
allra närmaste terrängförhållandena eller i observationssättet 
och observationstiderna, ja sjelfva sättet att beri\kna medel- 
talen, kunna lemna rum för osäkerhet inom mindre trånga 
gränser. 



Nous devons relever les écarts suivants aux resultats gé- 
néraux exposés tout å Theure. 

A Alderstugan, la température moyenne en hiver est plutOt 
plus basse dans la forét sous les arbres que dans la clairiére. 
A Spårhult, en revanche, elle est d'autant plus haute sous 
les arbres en hiver et en automne que, k Tinverse de Dalboda 
et d' Alderstugan, elle est toute Tanuée un peu plus haute sous 
les arbres que dans la clairiére. Je suis porté å croire que 
ces divergences dépendent des différences de terrain, peut- 
étre aussi des modes d'observation. 

La moyenne de température relativement élevée qu'offre 
la station de plaine de Dingtuna doit certainement étre attri- 
buée au fait que cette station a une situation plus méridio- 
nale et une altitude plus faible qu'Alderstugan et Lillhärad. 

Les stations du Skaraborgs län, Spårhult, Helde et Öster- 
plana, nous permettent de comparer Tinfluence de la forét avec 
celle de la situation topographique. La température moyenne est 
presque la méme pendant toutes les saisons — et meme un 
peu plus basse au printemps et en été — å la station de plaine 
d^Österplana qu'å la clairiére de Spårhult. D'aprés ce qui 
précéde, on aurait dö s'attendre au contraire å ce que la 
plaine f(it un peu plus chaudeen été; mais il faut évidem- 
ment en chercher Texplication dans le fait que la station 
d'Österplana se trouve sur le versant assez escarpé du Kinne- 
kulle et å un niveau un peu plus haut que Spårhult. 

La station de plaine de Helde a en hiver une moyenne 
de température plus élevée que la clairiére de la station fores- 
tiére de Spårhult. Get écart å la régle est. assurémenf dd å 
Taltitude plus grande de cette derniére station. 

Les différences et les écails dont il est question ici, nous 
Tavons vu, sont tres peu sensibles. Si leur röle n^en est pas 
moins bien accentué dans la plupart des cas, cela prouve 
en faveur de Texcellence des observations et du mode de 
calcul. II ne faut pas oublier en effet que les plus pctites 
divergences dans la nature du terrain avoisinant, dans le mode 
ou les heures d^observations et jusque la méthode méme de 
calculer les moyennes, peuvent donner lien å bien des incer- 
titudes dans des limites moins éti*oites. 



Hufvudresultatet af denna afdelning är således, att luftens 
medeltemperatur i skogen under träden är lägre än på en 
fri plats i samma skog och ännu lägre än medeltemperaturen 
på en större slätt. 

Det gäller då att se till hvad detta innebär och hvilka 
slutsatser vi med anledning af detsamma kunna vara berätti- 
gade att draga med hänseende till skogens^ inflytande på 
vårt lands klimat i det stora hela. 

Att börja med, huru vidt sprider sig denna skogens afkyl- 
ning? Månne den något lägre medeltemperaturen, som de fria 
platserna ha gent emot slätterna, är i någon väsentlig mån en följd 

Bihang till Domånslyrehen» berättelse för år 1884. 



Nous pouvons donc résumer le resultat principal de cette 
section en disant que la température moyenne de Tair sous les 
arbres d'une forét est plus basse que dans une clairiére de 
cette méme forét et encore plus basse que dans une grande 
plaine. 

n slagit donc d*examiner ce que ce fait implique et 
quelles conclusions nous avons le droit d'en tirer par rapport 
å rinfluence que la forét dans son ensemble exerce sur le 
climat de notre pays. 

Et d'abord, jusqu'oti 8'étend ce refroidissement de la forét? 
Est-ce que la moyenne de température un peu plus basse dans 
les clairiéres que dans la plaine en est essentiellement une 

8 
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af densamma? Svaret härpå m&ste blifva nekande. Vi ha 
ju i föregående afdelningar visat att den nattliga utstrålningen^ 
som är oberoende af skogens egen värme, är starkare på dessa 
fria platser än på slätt och derför medför den en jemförelsevis 
betydlig sänkning af medeltemperaturen hos luften under qvällen 
och natten och dermcd äfven för dygnet i sin helhet. Huru 
mycket som kan blifva qvar, då denna afkylning till följd af 
den nattliga utsti'ålningen fråndrages den ifrågavarande tem- 
peraturminskningen på de fria platserna, som i medeltal för 
året blott upgår till 0.u9 gr., är svårt att säga; obetydligt 
måste det säkerligen vara. 

Skogens direkta afky lande inverkan på omgifningen är, 
att döma af våra siffror, alltså dess bättre icke märkbar. Men 
i alla händelser måste dock atmosferens värraekapital efter 
hand fylla värmebristen i skogen och således sjelft lida en 
förlust af värme, låt vara försvinnande liten. Frågan blir då, 
om denna sist nämnda värmeförlust på något sätt kompenseras 
eller icke. Derom kan jag endast våga. en gissning; möjligen 
kommer ersättningen mer eller mindre fullständigt från solens 
uppvärmning af trädkronorna. 

Det kan emellertid icke blifva fråga om att här söka 
lösa detta naturens stora jemvigtsproblem. Dertill äro helt 
visst de ingående bekanta storheterna för fä och de obekanta 
för många. Vi måste derför inskränka oss till att fråga icke 
efter skogsvegetationens termiska betydelse öfver hufvud för 
vårt jordklot, utan helt enkelt ställa frågan sålunda: Skulle 
medeltemperaturen i vårt land i det luftlager nära jordytan, 
der vi vanligen uppehålla oss, sjunka eller stiga, om dess 
skogar uthöggos? Jag ti*or svaret i så fall icke kunde blifva 
mer än ett 

Medeltemperaturen under den varmare årstiden skulle 
sannolikt stiga en eller annan tiondedels grad, under vintern 
kanske falla något litet och för året i sin helhet blifva något 
om ock obetydligt högre. Särskildt skulle qvällarne och nät- 
terna blifva varmare. Denna temperaturstigwing vore icke så 
mycket en följd af bortskaffandet af den i sjelfva skogen be- 
fintliga köldkällan (se nedan i slutet af Jifdelning 10), som 
fast mer en följd af den försvagade nattliga utstrålningen. 

Skulle skogsvegetationen till den gi-ad uti-otas, att sjelfva 
marken och klipporna blefve fullständigt nakna såsom gatorna 
i våra städer eller klipporna vid vissa af våra hafskustcr, så 
skulle detta, enligt mitt förmenande, blott bidraga till att 
klimatet blefve något blidare. Härvid antages dock natur- 
ligtvis, att allt annat fbrblefve oförändradt, att således landets 
vattensamlingar och luftens halt af vattenånga bibehöllos oför- 
minskade. 

7. Temporatiirciis ilrliga variation nnder träd och på fri 
plats i skog samt på slätt. 

Liksom i de flesta öfriga delar af denna undersökning 
tiar man äfven här att göra med mycket små differenser. 
Resultatets tillförlitlighet beror derför ytterst af den noggrann- 
het, hvarmed medeltemperaturerna l&tii bestämma sig. Enligt 



conséqucnce? Notre réponse sera negative. En effet, nons 
avons vu dans des sections précédentes que le rayonne- 
ment nocturne, qui est indépendant de la chaleur propre de 
la forét, est plus fort dans ces clairiéres que dans la plaine 
et qu*il améne par conséquent un abaissement relativement 
considérable de la température moyenne de Tair le soir et la 
nuit et par suite aussi dans rerisenible de la journée. Il est 
difficile de dire ce qui peut rester lorsqu*on retranche le refroi- 
dissement d(i au rayonnement nocturne de la diminntion en 
question de la température dans les clairiéres, laqnelle n'atteint 
que 0°.o9 en moyenne pour toute Tannée; ce doit certaine- 
ment étre fort peu de chose. 

L'influence directement refroidissante de la forét sur son 
voisinage n^est donc pas notable d'aprés nos chiffres. Mais 
en tous cas le calorique de Tatmosphére doit suppléer pen å 
peu le deficit de chaléur de la forét et éprouver lui-méme 
par conséquent une perte, si petite qu'elle soit, de chaleur. 
La question est alors de savoir si cette derniére déperdition 
est compensée ou non. Je ne puis que hasarder une con- 
jecture ä ce sujet; peut-étre cette compensation vient-elle plus 
ou moins complétement de réchauffement de la cime des 
arbres par le soleil. 

Mais nous n'avons pas ici å chercher la solution de ce 
grand probléme d'équilibre de la nature. Les quantités con- 
nues sont ä cet égard trop restreintes, et les inconnues 
trop nombreuses. Il faut donc nous borner, non ä rechercher 
rimportance thermique en general de la vegetation forestiére 
pour notre globe, mais tout simplement å poser ainsi la 
question: Est-ce que la température moyenne de notre pays 
dans la couche atmosphérique voisine de la surface de la terre 
et ofi nous vivons habituellement, baisserait ou 8'éléverait si 
les foréts disparaissaient? Je crois qu41 ne peu tguére y 
avoir qu'une réponse en ce cas. 

La moyenne de la température dans la saison chaude 
s^éléverait probablement d*un ou deux dixiémes de degi"é, et 
s'abaisserait peut-étre un peu pendant Thiver; pour Tannée 
entiére elle serait un peu plus haute. En particulier les 
soirées et les nuits deviendraient plus chaudes. Cette elevation de 
la température ne serait pas tant la conséqucnce de la sup- 
pression de la source de froid qui se tron ve dans la föret 
méme (voyez plus bas å la fin de la section 10), qu'nne 
suite de Taffaiblissement du rayonnement nocturne. 

Si la vegetation forestiére disparaissait au point de laisser 
un sol et des rochers complétement nus comme les rues de 
nos villes ou les rochers de quelques-unes de nos cotes, cela 
ne ferait, å mon sens, que rendre le climat un peu plus doux. 
Naturellement nous admettons dans cette hypothése que tout 
le reste demeurerait tel quel, c.-å-d. que les amas d'eaux dn 
pays et la quantité de vapeur d'eau dans Tair resteraient les 
mémes. 

7. Tariatioii annuelle de la température sons les arbres 
de la forét et dans los clairiéres ainsi que dans la plaine. 

Comme dans la plupart des autres parties de cette étude, 
nous avons ici affaire k de tres petites différences. L^exacti- 
tude du resultat dépend en dernier ressort de la precision 
avec laqnelle la température moyenne est déterminée. Sni- 
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de i föregående afdelning efter 4 olika sätt beräknade medel- 
temperaturerna bliiva de årliga amplituderna, skilnaderna 
mellan varmaste och kallaste månadernas medeltemperatarer, 
tbljande. 



vant les moyennes de température calculées dans la section 
précédente d'apré8 quatre modes différents, voici quelles sont 
les amplitudes annuelles, c^est-å-dire les différences entré la 
moyenne de température du mois le plus chaud et celle du 
mois le plus froid. 



Tab. 30, Ärlig variation I temperaturen under träd och pfl fri plats i skog samt pfl slätt å de särskilda stationerna, beräknad efter 

olika formler för medeltemperaturen. 

{Variation annnelle de la température dans les diverses stations en forét et en plaine, calculee d! apres différentes fonnnles pour la tem- 
pérature moyenne) 



Stationer. 
(Stations) 


Antal år. 

(Nombre 
j» z \ 


1 

1 Mcd.-temp. (Temp. 

j moy.) = 

: VIII f II + 5. IX 


Med.-temp. (Temp. 

moy.) = 

, VIII + IX 

/?II+ .y 


Med.-temp. (Temp. 

moy.) = 

VIII + II + IX+ per. min. 


Med.-temp. (Temp. 

moy.) = 

max. + min. 


Medeltal af 
&rlig variation. 
(Moy.dc varia- 
tion aunuclle) 


1 U UUUCCB; i fy 


4 


2 


i 


( 


/^ + 1 


Tobo, fri plats (clairicre) 

Tierp, slätt (plainc) 

Dalboda, under träd (sous les arbres)... 

» fri plats (clairiére) 

Åkerlänna, fri plats (clairiére) 


1 

5 

5 

1 
1 

■ 5 

5 

5 

5 

5 


20°.2 
20.6 

20.2 
20.2 
20.3 
20.3 
20.5 


20^5 

21.05 

20.25 
20.85 
20.7 
20.9 

20.76 


20^26 
20.75 

20.0 
20.6 

20.45 

20.6 

20.55 


20^9 
22.0 

20.26 

20.9 

21.2 


20^46 

21.1 
20.15 

20.66 
20.65 


BiUinge, slätt (plaine) 

UpsAla. slätt (pbine) 


21.86 1 20.8 
20.8 , 20.65 i 


!'«°'^^*'"«'l fri plats (clairiére) ! 5 20^.0 

Angsvallen, J 

Rekasta, slätt (plaine) 5 | 20.6 


20^.65 
20.7 


20^.2 

20.66 


2r.85 

21.9 


20^.5 

20.96 


Alderstugan, under träd (sous les arbres) 
» fri plats (clairiére) 


5 
5 
5 


19^6 

19.9 


19.''25 
20.16 


18^95 

19.8 

19.76 


l9^36 

20.6 

21 .25 


19^25 

20.1 

20^25 


Dingtnna, slätt (plaine) 


19.9 i 20.1 


Alderktugan, under träd (sous les arbres) 
» fri plats (clairiére) 


3-4 

a-4 


18^85 1 18°.7 
19".s i 19 .55 


IS^.se 

19.2 
19.2 
19.16 


18'.76 
19 .95 
19.75 
20.7 


i8.:*65 

19.5 

19.46 

19.65 


Lillbärad, förmedlande (intermédiaire) 
Dingtnna, slätt (plaine) 


3-4 1 19 .26 
3-4 i 19.25 


19.55 
19.65 


Splrhult, under träd (sous les arbres)... 
» fri plats (clairiére) 


6 
6 
6 
6 


l8^8 

18.5 
18.5 
18.5 


18^3 
18.96 

19.0 

18.6 


l8^o5 

18.6 
18.7 
18.3 


l8^3 

19 .86 
19.9 


18^25 

18.86 

19.0 

(18.8) 


Helde, slätt (plaine) 

Österplana, slätt (plainc) 



Gemensamt fbr dessa på olika sätt beräknade tal är det, 
att den årliga amplituden är mindre under träden än på fri 
plats samt i allmänhet, dock icke alltid, något mindre på den 
fria platsen i skog än på slätt. Huru stor denna skogens in- 
verkan på temperaturens årliga variation är i det hela kunna 
vi se af följande sammanfattande tabell. 

Om man tillerkänner de olika beräkningssätten lika stor 
vigt och medeltalen af amplitudernas differenser iä gälla så- 
som de sannolikt riktigaste, så blir resultatet fbljaude: 

Skilnaden mellan den varmaste och kallaste månadens medel- 
temperaturer är 0,7 grad mindre under träden än på fri plats 
i skog, men i medeltal blott omkr, 0,25 grad mindre på den fria 
platsen i skogen än på slätt 



Ces chiffres calculés de différentes maniéres ont ceci de 
commun, que Tamplitude annnelle est moindre sous les arbres 
que dans la clairiére; de plus, elle est en general, mais pas 
toujours, un pen moindre dans la clairiére que dans la plaine. 
Le tableau suivant (31) noiis montre en resumé quellc est en 
general la gi-andeur de cette action de la forét sur la variation 
annnelle de la température. 

Si Ton reconnait une égale valeur aux différents modes 
de calcul et qu*on regarde les moyennes de différences des 
amplitudes comme probablement les plus justes, le resultat 
sera le suivant: 

La différence entré la température moyenne du mois le plus 
chaud et celle du mois le plus froid est plus pctite de (P.i 
sous les arbres que dans la clairiére^ mais en moyenne d^enviran 
0^,25 seulement de moitis dans la clairiére que dans la plaine. 
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Tab. 31. Ärlig variation i temperaturen i sicog och pfl 8iätt efter olika formler för medeltemperaturen. 

(Variation annuelle de la tempéraiure en forét et en plaine suivant différentes formules) 



Stationer. 
(StatioDs) 


Antal statio- 
ner. 
(Nombrc des 
stations) 


Med.-temp. (Tcmp. 
mov.) = 

VIII + n + 5. IX 

7 


Mcd.-tcmp. (Tenip. 
moy.) = 


Med.-tcmp. (Teinp. 

ujoy.) ^ 

VIII + II + IX + per min. 


>fed,-(cnip. (Temp. 

moy.) = 

inax. -f min. 

2 


Medeltal. 

(Moy.) 




4 






/j + i 




Skog, noder träd (sous les arbres) 

*. fri plats (clairiére) 


3 
3 


19'.a 

19.4 


i 

l9^l l8^9 
19 .8 ; 19 .7 


19^8 
20.3 


19".! 
19.8 


Skilnad (Différence) 
' Skog, fri plats (clairiére) 


5 
5 


- or.i 
l9^7 

19.95 


- 0^.7 — 0.*'6 

20.1 19.8 

20.3.») i 19.96 


- r.o 

20^.65 
20.85 


- (r.7 

20.05 


Slätt (plaine) 


20.3 ; 


Skilnad (Différence) 


— 


- 0°.25 


- o^25 


- o^l5 


- 0^.85 


- 0^.25 " 



Adderas dessa differenser, så uppgår skilnaden i årlig 
amplitud hos lufttemperaturen under träden i skog och på 
slätt till orakr. 0.9 5 grad. I allmänhet är detta mera en följd 
af sänkningen i sommarens medeltemperatur än af höjningen i 
vinterns. 

Skogens inverkan på temperaturens årliga variation å 
fria platser låter icke, att döma af dessa siffror, förneka sig, 
men måste anses mycket obetydlig, då skilnaden i årlig 
amplitud mellan fri plats i skog och på slätt icke är större 
än den nyss nämnda. 



8. Temperaturens f5r&nderlighet från den ena dagen 
till den andra under träd oeli på fri plats i sliog samt 

på slätt. 

En för det organiska lifv^et på jordytan vigtig sida af 
temperaturförhållandena är temperaturens vexlingar inom en 
viss tidrymd. Man kan allt efter ändamålet på olika sätt be- 
döma denna temperaturens föränderlighet. Vi hafva redan i 
det föregående angifvit tvenne vägar att mäta förändringen 
under dygnets lopp, neml. att beräkna den dagliga operiodiska 
eller periodiska tbrändringen. Det visade sig då att den 
dagliga ibrändringen var något större på en fri plats i skog 
än på slätt. 

För att åskådliggöra de operiodiska förändringarne i tem- 
peraturen har man begagnat flera metoder. En sådan är 
att angifva huru mycket i medeltal tvenne på hvarandra 
ioljande dagars temperaturer vid de särskilda observations- 
timmarne skilja sig från hvarandra, då intet afseende fästes 
vid om differenserna äro positiva eller negativa. 

Som detta sätt att åskådliggöra fbränderligheten förut 
icke varit, så vidt jag känner, synnerligen användt, men lämpar 
sig väl för vårt ändamål, tillåter jag mig här meddela någi'a 
uttörligare tabeller än som eljest skulle varit af behofvet 
påkalladt 



Si Ton additionne ces différences, la différence d^ampli- 
tude annuelle de la température de Tair sous les arbres de 
la forét et dans la plaine s'éléve å ciiviron 0^.95. Engénéralj 
c'est plus une conséquence de Vabaissement de la température 
moyenne en été que de smi elevation en hiver. 

A en juger par ces chiffres, on ne peut pas nier rinflu- 
ence de la forét sur la variation annuelle de la température 
dans des clairiéres; mais elle est bien peu considérable, puis- 
que la différence dans Tamplitude annuelle entré la clairiére 
et la plaine n'est pas plus grande que celle qu*on vient 
de voir. 



8. Tarlabilité de température d'un jour å Tautre sous 

les arbres d'une forét et dans les clairiéres ainsi qoe 

dans la plaine. 

Un coté important de la température pour la vie orga- 
nique sur la surface du globe, ce sont les fluctuations de la 
température dans un certain laps de temps. On peut les 
évaluer de différentes maniéres suivant le but qu'on se pro- 
pose. Dans ce qui précéde, nous avons déjå indiqué deux 
moyens de mesurer les changements qui se présentent dans le 
cours d'une journée, savoir le calcul de la variation diume 
non périodique ou celui de la variation périodique. On a vu 
que la variation diume était un peu plus grande dans la 
clairiére que dans la plaine. 

Plusieurs méthodes ont été employées pour rendre sen- 
sibles les changements non périodiques de la température. 
L'une consiste å indiquer de combien en moyenne les tempé- 
ratures de deux jours consécutifs différent aux heures spéciales 
'd'observation, sans se préoccuper si les différences sont posi- 
tives ou negatives. 

Gette maniére de montrer les changements de tempéra- 
ture n*a pas été tres employée jusqulci, å ma connaissance; 
mais comme elle convient bien ä notre but, je donnerai ici 
des tableauex un peu plus détaillés quil ne serait nécessaire 
autreraent 
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I anseende till årens fåtal förete månads-medeltalen dess 
värre flera tillfälliga skiljaktigheter mellan de särskilda 
stationerna. Om vi emellertid frånse dessa, kunna fbljande 
slutsatser dragas. 

Föränderligheten är i allmänhet störst under den kalla 
årstiden; dock förekommer ett sekundärt maximum af forän- 
derlighet i början af sommaren, hvilket är ganska stoii: för 
middagsobservationen. 

Föränderligheten är under den kallare årstiden större 
morgon och afton än vid middagen; under den varmare års- 
tiden eger motsatsen rum. 



Le nombre restreint d'années fait malheurcuscment que 
les moycnnes mensuelles aceusent plusieurs divergences for- 
tuites entré les diverses stations. Si nous n'en tenons pas 
compte, nous pourrons tirer les conclusions suivantes. 

La plus grande variabilité se présente en general dans la 
saison froide; cependant un maximum secondaire apparait au 
commencement de Tété, et il est bien gi-and pour Tobserva- 
tion de 2 heures. 

Pendant la saison froide, la variabilité est plus grande le 
matin et le soir qu'au milieu du jour; le contraire a lieu pen- 
dant la saison chaude. 



Tab. 32. Temperaturens medelfÖränderlighet från den ena dagen till den andra under åren 1879 — 1882. 

(Variabilité moyenne de la tempéraiure (T un jour å Vautre de 1879 ä 1882) 

a) Stationer i Upsala län (Stations du gouvernement d'Upsala). 



M&nader och 

årstider. 

(Mois et saisons) 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


Under 

träd. 

(Sous les 

arbres) 


Fri plats i skog. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plainc) 


Under 

träd. 

(Sous les 

nrbres) 


Fri plats i skog. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Under 

träd. 

(Sous les 

arbres) 


Fri plats i skog. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Dalboda. 


Dalboda. 


Tobo. 


Bälinge. 


Tierp. 


Dalboda. 


Dalboda. 


Tobo. 


Bålingc. 1 Tierp. 


Dalboda. 


Dalboda. 


Tobo. 


Bälinge. 


Tierp. 


Januari 

: Februari 

Mars 

April 

Maj ....:. 

Juni 


y.4 

4.1 

3.7 
1.8 

2.S 

2.3 
1.8 
1.5 
2.3 
2.6 
3.4 
3.8 


3-.8 

4.4 
3.7 

2.0 
3.0 

2.8 
2.4 
1.9 

2.1 

2.8 
3.8 

4.1 


3^8 

4.7 
3.5 

2.1 

2.9 
2.8 
2.3 
1.7 

2.0 

2.6 

4.0 
4.1 


y.6 

4 6 
3.9 
2.2 
2.7 
2.6 
2.5 

2.0 

1.9 
2.7 
3.6 

4.0 


3^.9 
4.7 
4.2 

2.1 

3.2 
2.9 
2.4 
1.6 

2.0 

2.7 
4.3 

4.1 


2**.9 
2.8 

2.6 
2.5 
3.2 
2.9 
2.6 
1.8 
1.8 
2.2 
2.5 
3.3 


3-.1 
3.2 

3.1 

3.2 
3.6 
3.4 

3.1 

2.3 
2.4 
2.3 
2.8 
3.5 


3^l 

3.2 
3.2 
2.9 
3.8 
3.5 

3.1 

2.7 
2.2 
2.3 
2.7 
3.6 


3^2 
3.1 
3.1 
2.7 
3.5 
3.4 
3.1 

2.8 
2.2 
2.2 
2.7 
3.7 


y.l 

3.1 
3.1 

3.2 

4.0 

3.6 

3.0 

2.5 
2.4 
2.2 

2.9 
3.5 


y.o 

3.5 
2.7 
1.8 
2.3 
2.5 
1.9 
1.3 
2.2 
2.5 
3.2 
3.8 


y.4 

4.0 

3.8 
2.8 
2.5 

2.8 

2.1 

1.8 

2.8 

3.1 

3.7 
4.3 


3^.7 
4.1 

3.5 
2.4 
2.6 
2.9 
2.4 

2.0 
3.0 

3.8 

4.1 

4 .8 


3^2 

4.0 

3.3 
2.2 
2.4 

2.7 

2.0 

1.7 
2.3 
2.7 
.3.2 
4.4 


3^5 

3.9 
3.2 

2.1 

2.7 
2.8 

2.0 

1.7 
2.4 
2.9 

4.1 

4.7 


Juli 

Augusti 

September 

Oktober 

November 

December 


Dec-Febr 

Mars— Maj 

Juni — Ang 

Sept. -No? 

År (Année) 


3°.8 
2.6 
1.8 
2.7 


4^l 

2.9 
2.4 
2.9 


4^2 

2.8 
2.2 
2.9 


4^o 

2.9 
2.8 

2.8 


4'.2 
3.2 
2.3 

3.0 


3'.o 

2.8 
2.5 
2.2 


3.3 
2.9 
2.5 


3^8 

3.3 

3.1 

2.4 


3''.3 

3.1 

2.9 
2.4 


3'.3 
3.4 

3.1 

2.5 


3^5 
2.8 
1.9 
2.6 


3'.9 
2.7 
2.3 
3.2 


4^o 

2.8 
2.4 
3.4 


3^.9 
2.6 

2.1 

2.7 


4\o 
2. 

2.2 

3.1 


2^.7 


3.1 


3'.o 


3'.o 


3^.2 


2*'.6 


3^.0 


3^0 


2^.9 


3^l 


2^.6 


3^o 


3^2 


2^.8 


3^.0 



b) Stationer i Upsala län, sammanfattning af tab. a) (Stations du gouvernement d^Upsala, resumé du tableau a). 



Årstider. 
(Saisons) 


8 a. m. 


2 p. m. 1 9 p. m. 


Under träd. 

(Sous les 

arbres) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Under träd. 

(Son les 

arbres) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. u»^" ''•*^- 

rPlaine^ I (Sons les 
(Plaine) ^^^^^^^ 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Vinter (Hiw) 

Vår (Printemps) 

Sommar (Été) 

Höst (Automne) 


3^.75 
2.6 
1.85 
2.7 


4^16 
2.9 
2.8 
2.9 


4'.1 
3.05 
2.3 
2.85 


3^o 
2.76 
2.45 
2.15 


3^25 

3.35 

3.0 

2.45 


3^*8 3^.5 
3.3 2.25 
3.0 1.9 
2 .45 i 2 .65 


3.95 
2.75 
2.35 
3.35 


3.95 
2.66 
2.15 
2.95 


År (Année) 


2'.75 


3^o6 


3^.1 


2°.8 


3\o 


3\0 1 r.56 


3M 


2°.9 
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c) Stationer i äkaraborgs län (Stations du gouveruement de Skaraborg). 



Mänader och 

ärstider. 

(Mois et saisoDs) 


8 a. m. 


2 p. m. 


1 9 p. m. 


Under 

träd. 

(Sons les 

orbres) 


Fri plats 

i skog. 

(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 




Slätt. 
(Plaine) 


Under 

träd. 

(Sous les 

arbres) 


Fri plats 

i skog. 

(Oloiriére) 

Sp&rhult. 


! 

Slätt. 
(Plaine.) 


Sp&rholt. 


Sp&rhult. 


Helde. 


österplana. 


Spårhult. 1 Spårhult. 


Helde. 


Österplana. 


Sp&rhult. 


Helde. Östcrplana. 


Januari 


3^0 
3.3 

3,1 

1.9 

2.1 
2.1 

1.8 
1.4 
1.9 
2,7 


3^2 
3.4 
3.4 

2.0 

2.4 

2.4 

2.1 

1.5 

2.0 

2.9 


3^4 

3.7 

3.1 

2.0 

2.7 
2.8 
2 2 
1.8 

2.1 

2.8 
3.4 
3.6 


2^.4 

3.0 

2.6 
1.7 
2.4 
2.4 
1.9 
1.7 
1.5 
2.1 
2.5 

3.1 


2^.1 
2.6 
2.2 
2.8 

3.0 

2.7 
2.4 


2'.2 
2.6 

2.1 


2^.2 2^2 
2.2. i 2.4 
2 .5 ! 2 .2 


i 

2^.9 

3.1 

2.5 

! 1.9 

2.2 

i 1.9 


3".0 1 3'.o T.5 


Februari 

Mars 


3.2 
2.7 

2.1 

2.3 
2.0 


3.4 1 2.8 
2 .9 1 2 .4 


April 

Maj 

Juni 


2.4 2.7 ' 2.4 
3.2 3.2 2.9 

2.9 2.7 ! 2.7 
2.7 2.4 I 2.7 


1 .8 1 .8 
2.6 2.2 

2 .8 i 1 .o 


Juli 


! 1 ' 
1.5 1.6 ' 1.7 1.5 


Augusti 


2.1 


2 -i \ 2 -a 2.9 


j 1.7 1.7 1.9 1.6 


September 

Oktober 


1.7' ! 2.2 ; 2.4 1.9 
1 .9 2 .0 ^ 2 .3 2 .0 


2.2 . 2.4 i 2.0 1.8 
2.5 2. G 2.7 2.1 


November 

December 


3.0 3.0 

3.2 3.3 


2 .1 2 .2 2 .5 

2.6 2.6 1 3.2 


2.0 
2.5 


1 

i 2.5 

3.0 


2.6 
3.8 


3.1 1 2.3 

3 .8 2 .7 


Dec— Febr 

Mars— Maj 

Juni— Aug 

Sept. — Nov 


2.4 
1.8 
2.5 


d\9 'd\G 
2.6 2.6 

2 .0 j 2 .3 

2 .6 i 2 .7 


2%8 
2.8 

2.0 
2.0 


2.5 
2.4 
1.9 


1 

2^.5 2^5 ! 2^4 ' 
2.6 2.8 2.5 
2.6 2.5 '" 2.6 

2.1 2.4 1 2.0 


3^0 

2.2 
1.7 
2.4 


3^1 

2.8 
1.7 
2.6 


1 

3\2 2^.7 

2.4 2.1 

1.9 1.7 

2.6 2.1 


År (Année) ! 


2^.5 


... ! 


2\8 


1 

2^3 1 


2^8 


2^5 


1 
2^.6 ! 


2".4 


2^.8 


2^4 


2".5 r.i 



Föränderligheten är större vid en nordligare breddgrad 
(Upsala län) än vid en sydligare (Skaraborgs län). 

Föränderligheten är i skogen under träden mindre än så 
väl på en fri plats i densamma som på slätt. Deremot är 
den på en fri plats i skog 8 f. m. oeh 2 e. m. lika stor med 
och 9 e. m. till och med något litet större än på slätt. 

Af två slättstationer vid samma breddgrad har den, som 
är högre belägen (Österplana), under alla årstider mindre för- 
änderlighet än den lägre (Helde). 

En högre belägen skogsstation (Spårhult, fri plats) har en 
något litet mindre föränderlighct i temperaturen än en lägre 
belägen slättstation (Helde). 

Häraf framgår alltså att skogen i värt land icke bidrager 
att göra Mimatet jemnare på odlade platser i densamma^ utan 
snarare tvärtom, d. v, s, tmgot litet mera excessift, åtminstone 
under sommar- och höstqväJlarne, 

Detta resultat öfverensstämmer också fullkomligt med hvad 
som framgått af föregående afdelningar i denna undersökning. 



9. Statistik af temperatur-grader i skog och på slfttt. 

Följande tabeller gifva ock, ehuru på annat sätt, en 
föreställning om likheten och olikheten mellan temperatur- 
förhållandena i skog och på slätt. Talen angifva nemligen 
helt enkelt huru många gånger de särskilda temperatur-gra- 



La variabilité est plus grande å uue latitude septentrionale 
(gouveruement d'Upsala) qu'å une latitude méridionale (gou- 
vernement de Skaraborg). 

La variabilité est moindre tsous les arbres de la forét que 
dans une clairiére de cette forét ainsi qu'en plaine. En re- 
vanche, elle est aussi gi-ande dans une clairiére ä 8 b. et å 
2 h. que dans la plaine et elle y est méme un peu plus 
grande ä 9 h. du soir. 

De deux stations situées å la méme latitude, celle qni 
est plus haute (Osterplana) a accusé moins de chaugements 
que Tautre (Helde) dans toutes les saisons. 

Une station forestiére élevée (Spårhult, clairiére) accnse 
une variabilité de température moins sensible qu'une station 
en plaine d*uue altitude inférieure (Helde). 

H en résulte donc que dans notre pays la forét ne con- 
tribue 2)as a rendre le climat plus uniforme dam les régioiis 
cidtivéeSj mais plutöt au contraire, c^est-å-dire ä le rendre un 
peu plus excessif au moins dans les soirées d'été et d^autonine. 

Ce resultat concorde parfaitement avec ceux que nous 
avons trouvés dans les sections précédentes. 



9. Statistique des degres de température en forét 
et en plaine. 

Les tableaux suivants nous donnent aussi, quoiqne d'une 
autre fagon, une idée de la ressemblance et de la dissem- 
blance qu^offre la température en forét et en plaine. En effet, 
les chiffires indiquent tout simplemcnt combien de fois les dif- 
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derna förekommit nuder de olika årstiderna. I tab. 33 re- 
presenteras fri plats i skog af Tobo, Dalboda, Åkerlänna och 
Ängsvallen, slätt af Tierp, Bälinge och Rekasta. Observa- 
tionerna omfatta åren 1879 och 1880; talen äro reducerade 
till lika summor. 



férents degres de température se sont présentés dans les di- 
verses saisons. Dans le tableau 33, la clairiére est repré- 
sentée par Tobo, Dalboda, Åkerlänna et Ängsvallen, la plaine 
par Tierp, Bälinge et Rekasta. Les observations embrassent 
les années 1879 et 1880; les chiffres sont réduits ä des som- 
mes égales. 



Tah. 3S. Freqvens af temperaturgrader kl. 8 f. m., 2 och 9 e. m. på fri plats i skog ooh pä slätt I Upsala län. 

(Freqtience des degres de température å 8 h, du matin, a 2 h, et 9 du soir dans des clairieres et dans des plaines 

• du govvernement d Upsala) 



V i 


n t e r 


(H i v e r). 




Tcmp. 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Diff. 


+ y- 5^ 


19 


18 


+ 1 


+ 4-0 


317 


320 


- 3 


±0-4 


547 


5.51 


- 4 


- 5- 9 


485 


469 


+ 16 


-10-14 


174 


174 





- 15 - 19 


66 


76 


-10 


-20-24 


15 


16 


- 1 


-25-29 


3 


3 





-SO- 
Summa (Somme)... 


2 


1 


+ 1 


1628 


1628 






v 8 


r (Pri 


[) t c lu p s). 




Temp. 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Diff. 


+ 29^-25" 


3 


6 


- 3 


+ 24 - 20 


30 


36 


- 6 


+ 19 - 15 


98 


105 


- 7 


+ 14-10 


202 


199 


+ 3 


+ 9-5 


378 


370 


+ 8 


+ 4-0 


480 


505 


— 25 


±0-4 


339 


307 


+ 32 


-5-9 


102 


99 


+ 3 


- 10 - 14 


23 


27 


- 4 


-15-19 
Summa (Somme)... 


2 


3 


— 1 


1657 


1657 






Sommar (É t é). 


Temp. Skog, fri plats. 
* (Clairiére) 


Slätt. j,.^ 
(Plaine) 


+ 34''-30' 

1 

+ 29 — 25 
+ 24 — 20 
+ 19 - 15 
+ 14-10 
+ 9- 5 
+ 4-0 




77 

340 

673 

473 

96 

1 


1 ; - 1 

90 ; —13 
333 +7 
720 ; -47 

i 

447 i + 26 

68 +28 
1 1 


Summa (Somme)... 


1660 


1660 



Höst (A u t m n e). 


Temp. 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Diff. 


+ 29^-25'' 
+ 24-20 
+ 19-15 
+ 12-10 
+ 9—5 
+ 4-0 
±0-4 
-5-9 
-10-14 
— 15 — 19 


3 

29 

133 

300 

293 

354 

302 

146 

62 

10 


3 

33 
129 
814 
292 
354 
284 
148 
63 
12 




- 4 
+ 4 
-14 
+ 1 


+ 18 

- 2 

— 1 

— 2 


Summa (Somme)... 


1632 


1632 






Man öfvertygas här ytterligare om den obetydliga skilnad, 
som i det hela råder mellan luft-temperatui*en i skog och på 
slätt. De mest i ögonen fallande differenserna förekomma 
under den varmare årstiden; de lägre värmcgraderna äro 
under sommaren icke obetydligt talrikare på de fria platserna 
i skogen än på slätten. Detta öfverensstämmer med hvad som 
i det toregående framgått af jemfiirelsen mellan medeltempera- 



On a ici une nouvcllc confirmation de ce fait que la dif- 
férenee est peu considérable entré la température de Tair 
dans la clairiére et celle qui régne dans la plaine. Les dif- 
fércnees les plus frappantes se présentcnt dans la saison 
chaude; les degres inférieurs sont beaucoup plus fréquents en 
été dans les clairieres que dans la plaine. Cela concorde 
avec ce (jue nous avons vu ]n'écédemment en comparant la 
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turen och minimurateinperaturen på fri plats i skog och på 
slätt. 

I följande tabell kan man på samma sätt jemföra statio- 
nerna i Skaraborgs län, neml. den högt belägna dubbla skogs- 
stationen vid Spårhult, den lågt belägna slättstationen Helde 
och den på sluttningen af Kinnekullc belägna slättstationen 
Österplana. Observationsår äro 1879 och 1880. 



moyenne et le minimura de température dans la clairiére et 
dans la plaine. 

Le tableau suivant nous permet de comparer de la inéme 
maniére les stations du gouvernement de Skaraborg, savoir 
la station forestiére double de Spårhult, qui est tres élevée, 
la station de plaine Helde, qui est basse, et enfin la station 
de plaine Osterplana sur le versant du Kinnekulle. Les ob- 
servations datent de 1879 et 1880. 



Tab. 34, Freqvens af- temperaturgrader kl. 8 f. m., 2 och 9 e. m. vid stationerna i Skaraborgs län. 

(Fréquence des degres de température a 8 h. du matin, h 2 h. et ä 9 h. du soir aux stations du gouvernement de Skaraborg) 



Temp. 



Vinter (H i v e r). 



+ 4-~ O 
±0—9 
-5-9 
— 10 - 14 

— 15 — 19 

— 20 — 24 
Somma (Sommc)... 



Spärhnlt, skog (forét). 



Under träd. 
(Sons les 
arbres) 



10 

139 

200 

134 

42 

16 

1 



542 



Fri plats. 
(Clttiriére) 



Helde. 
Slätt (Pla*De), 



12 

132 

182 

153 

41 

21 

1 



11 

143 

192 

124 

42 

21 

9 



542 



542 



Österplana. 
Slätt (Plaine). 



6 

123 

196 

160 

40 

16 

1 



542 



Temp. 



v i r (P r i n t c m p s). 



Spårhult, skog (forét). 



+ 29^— 25" 
+ 24 — 20 
+ 19-15 
+ 14-10 
+ 9—5 
+ 4-0 
±0-4 
-5-9 
-10-14 

Summa (Somme)... 



Under träd. 

(Sous les 

arbres) 



6 

25 

67 

128 

195 

106 

23 

1 



553 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Helde. 
Slätt (Plaine). 



7 

30 

75 

131 

182 

97 

30 

1 



Osterplana. ! 
Sirat (Plaine). 



1 
11 

33 

71 

123 

196 

95 

21 

1 



553 



553 



8 

27 

67 

130 

189 

104 

28 



553 



Sommar (É t é). 


Temp. 


Spårhult, skog (forét). 


Helde. 
Slätt (Plaine). 


Österplana. 
Slätt (Plaine). 

1 


Under träd. 
(Sons les 
arbres) 


Pri plats. 
(Clairiére) 


+ 29^- 25" 

+ 24-20 

+ 19-15 

+ 14-10 

+ 9-5 
Summa (Somme).... 


3 

64 

245 

221 

18 


11 

90 

237 

198 

15 


17 

98 

250 

161 

25 


8 

81 

248 

193 

21 


551 


551 


551 


551 



Temp. 



+ 24°— 20° 
+ 19 — 15 
+ 14-10 
+ 9—5 
+ 4-0 
±0—4 
-5-9 

— 10-14 
-15-19 

— 20 — 24 

Summa (Somme)., 



H 



s t (A n t o m n e). 



SpärhuU, skog (forét). 



Under träd. 

(Sous les 

arbres) 



4 

37 

122 

127 

129 
90 
28 

7 
1 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Slätt (Plaine). Slätt (Plaine) 



545 



6 

48 

103 

134 

124 

88 

32 

8 

2 



Helde. 



Österplana. 



545 



10 


6 


48 


37 


112 


112 


127 


139 


122 


120 


85 


93 


27 


31 


7 


6 


6 


1 


1 






545 



r>45 



Särdeles tydligt framstår olikheten mellan slättstationerna | On voit tres nettement comme les stations de plaine 

Helde och Osterplana. Den fiirra, mera excessif, har under i Helde et Österplana différent. La premiére, plus excessive, 
alla årstider stcJrre freqvens af de höga värniegraderna samt | accuse une plus gi'ande fréquence de degres élevés pendant 
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nnder hösten och vintern af de laga. Den fria platsen yid 
skogSBtationen Spårhnlt är äfv^en betydligt execssivare än 
slättstationen Österplana, deremot icke fdllt så excessif som 
den lägre belägna slättstationen Helde. Dessa olikheter svara 
mot dem, som i föregående afdelning påpekats, och härröra 
påtagligen af de topografiska skiljaktigheterna mellan sta- 
tionerna. 



10. Markens temperatur nnder träd och på fri plats i 

skog samt på slätt afvensom dess sammanhang 

med lufttemperaturen. 

Emedan det icke kan blifva fråga om att i denna af- 
handling gif^a en uttömmande framställning af temperatur- 
förhållandena i marken på de särskilda stationerna, hvartill 
ämnet är alldeles fbr vidlyftigt, vill jag här endast meddela 
några allmänna resultat af desamma, nemligen för så vidt de 
stå i något sammanhang med temperaturförhållandena i Inften. 

Temperaturen i marken är i ännu högre gi-ad än den i 
luften beroende af lokalen. Afven om man endast jemför 
med hvarandra för sol och regn fritt utsatta platser, visa sig 
ganska betydliga olikheter mellan olika lokaler till och med 
på så pass betydliga ^up som Yg ^^1 ^ meter. Dessa olik- 
heter härröra såväl af sjelfva jordens art, konsistens och fuk- 
tighet som af ytans beskaffenhet och om vintern dessutom af 
snötäckets tjocklek. 

Ehuru dessa inverkningar numera äro delvis ganska väl 
kända och studerade, särskildt i Tyskland, har jag ändock 
trott det vara af nytta att äfren i vårt land anställa några 
iakttagelser häröfrer, i synnerhet för att närmare lära känna 
snötäckets infljrtande på jordtemperaturen. Af dessa iakt- 
tagelser, som utförts vid Landtbruksakademiens experimental- 
fält,*) meddelas här några medelvärden af jordtemperaturen 
på */g och 1 meters djup dels i mark, hvars yta hållits fri 
från gräs och om vintern äfven från snö, dels i gräsbeväxt 
och om vintern snöbetäckt mark. 

Den håra marken är på de ifrågavarande djupen om som- 
, maren omkr. 1 grad varmare, om vintern ungefär lika mycket 
kallare än den gräsbevuxna och om vintern med snö hetäckta 
delen. 

Snötäckets inflytande visar sig äfven vid en jemförelse 
af vintrarne 1882 och 1883. Den förra vintern hade föga 
snö; jordtemperaturen var då blott obetydligt, 0.2 — 0.8 grad, 
lägre på den bara än på den med gräs och snö betäckta 
marken. Under vintern 1883 var deremot snötäcket tjockt 
Den bara markens temperatur var då icke mindre än 0.6 — 
1.8 gr. lägre än den andras. 

Ett första vilkor för att erhålla komparabla observationer, 
då man vill jemföra jordtemperaturen i skog och på slätt, är 
således att ytans beskaffenhet skall vara i möjligaste måtto 
lika på alla stationer. På. de skogsmeteorologiska stationerna 



^) "Fot desaa iakttagelsen yerkställande har jag att tacka hrr Totendenten 
C. A. FoTBseU och Assistenten C. 6. Eggertz. 

Bihan^ till Domänåtyrelaena beråtieUe för år 1884. 



toutes les saisons et de degres faibles pendant Tautomne et 
rhiver. La clairiére de la station forestiére de Spårhult est 
aussi beaucoup plus excessive que la station de plaine d'Öster- 
plana, mais pas tout ä fait autant que la station de plaine 
Helde, qui est plus basse. Ges divergences répondent å celles 
que nous avons indiquées dans la section précédente et sont 
évidemment dues aux différences topographiques que présentent 
les stations. 



10. Température dn sol sons les arbres de la forét et 

dans les clairiéres alns! qn^en plaine; ses rapports 

avec la températnre de Fair. 

Il ne peut éti-e question dans ce mémoire de fournir une 
exposition compléte de la température du sol aux diverses 
stations; le sujet est beaucoup trop väste. Je me bornerai 
donc ici å quelques resultats généraux, en tant quils se rap- 
portent ä la température de Fair. 

La température du sol est encore plus que celle de Tair 
dépendante de la localité. Méme si Ton ne compare entré 
elles que des stations librement exposées au soleil et å la 
pluie, on remarque des divergences fort considérables entré 
différentes localités méme å des profondeurs aussi grandes que 
0".5o å 2 métres. Ces divergences proviennent de la nature 
méme du sol, de sa consistance et de son humidité aussi bien 
que de la nature de la surface et, de plus, en hiver de Tépais- 
seur de la couche de neige. 

Bien que ces influences soient aigourd^hui en partie fort 
bien connues et étudiées, surtout en Allemagne, j*ai cm 
utile de faire quelques observations dans ce but en Suéde, 
en particulier pour apprendre å bien connaitre Tiniluence de 
la couche de neige sur la température du sol. Ges obser- 
vations ont été faites au Champ d^expériences de TAca- 
démie d^agriculture ^). Nous en communiquerons ici quelques 
moyennes de la température du sol å O^^.so et å 1 métre de 
profondeur, en partie dans un sol dont la surface a été dé- 
barrassée d'herbe et sans neige en hiver, en partie dans un 
sol couvert d*herbe et en hiver couvert de neige. 

Aux profondeurs en question, le sol nu est en été plus 
chaud d^un degré ä peu prés que le sol couvert cPherbe; en 
hiver, il est de méme plus froid d!un degré environ que le sol 
couvert de neige. 

L^influence de la couche de neige ressort aussi d'une com- 
paraison entré Fhiver de 1882 et celui de 1883. Le premier 
hiver avait peu de neige; la température du sol nu tfétait 
que tres peu, 0°.2 ä 0^.8, au-dessous de celle du sol couvert 
d'herbe et de neige. Mais en 1883 la couche de neige étant 
épaisse, la température du sol nu n^était pas moins de 
0^.6 k r.s inférieure å Fautre. 

Lorsqu^on veut comparer la température du sol en forét 
et en plaine, la premiére condition nécessaire pour avoir deg 
observations comparables, c'est donc que la nature de la sur- 
face soit autant que possible la méme å toutes les stations. 



') Je les dois å Tobligeance de 
assistant, M. C- G. Kg^ertz. 



M. riDtendant C.-A. Forssell et de son 
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Tal. 35. Jordiem peraturen på ^ och I meters djup, observerad å Experimentalfältet så val på bar som på grasbeväxt och om 

vintern snöbetäckt mark. 

(Température du sol a une pro/ondeur de O.öo et de 1 métre, observée au Champ dexperiencea dans un terrain fiu aussi bien que dans vn 

terrain couvert dherhe et en hiver couvert de neige) 



Månader. 

(M o i 8) 


18 8 2 


18 8 3 

i 


i meter. 


1 meter. 


i meter. 


1 meter. j 


Bar mark. 
(Sol nu) 


Grasbevfixt 

mark. 

(Gazon) 


Skilnad. 
(Djfférence) 


Bar marlc. 
(Sol nn) 


Grasbeväxt 
mark. 
(Gazon) 


Skilnad. 
(Différencc) 


Bar mark. 
(Sol nu) 


Grasbeväxt 

mark. 

(Gazon) 


Skilnad. 
(Différence) 


Bar mark. 
(Sol nu) 


GriisbeTuxt 
mark. 
(Gazon > 


Skilnad. 
(DifTérencr) 


Jannari 


+ r.4 

+ 0.6 
+ 1.2 
+ 4.8 
+ 9.7 
+ 14.4 
+ 16.8 
+ 17.9 
+ 14.2 
+ 9.4 
+ 4.8 
+ 0.8 


+ r.7 

+ 0.8 
+ 2.0 
+ 4.6 
+ 8.9 
+ 13.5 

+ 16.0 

+ 16.9 
+ 13.5 

+ 9.1 

+ 4.2 

+ 2.0 


-0^.8 

-0.2 

— 0.8 
+ 0.2 
+ 0.8 
+ 0.9 
+ 0.8 
+ 1.0 
+ 0.7 
+ 0.3 

+ 0.1 

— 1.2 


+ 2".4 
+ 1.8 

+ 1.8 
+ 4.4 
+ 8.2 
+ 12.8 
+ 14.8 
+ 16.4 

+ 14 .1 

+ 10.8 

+ 6.1 

+ 2.8 


4- 2". 8 
+ 1.8 
+ 2.8 
r 4.2 

+ 7.5 
+ 11.5 

+ 14.1 

+ 15.5 
+ 13.6 
+ 10.4 

+ 6.0 

A 3.8 


-0P.4 
-0.5 
-0.5 
+ 0.2 
+ 0.7 
+ 0.8 
+ 0.7 
+ 09 
+ 0.6 
-0.1 
+ 0.1 
-0.5 


- 0^.2 
+ 0.8 
+ 0.4 
+ 2.4 
+ 8.9 
+ 14.9 
+ 17.6 
+ 15.9 

+ 13.0 

+ 8.2 

+ 5.0 

+ 2.2 


+ r.6 

+ 1.5 
+ 1.2 
+ 2.8 
+ 8.5 
+ 13.6 
^ 16.8 
+ 15.3 
+ 12.7 

+ 8.1 
+ 5.1 

+ 2.6 


-rr.8 

-4-1.2 

^-0.8 
H-0.4 
+ 0.4 
4 1.8 
+ 1.8 
+ 0.6 
+ 0.3 
+ 0.1 

-t-0.1 

H-0.3 


+ r.6 

+ 1.6 
+ 1.5 
+ 2.6 
+ 7.5 
+ 12.6 
+ 15 .7 
+ 14.9 

+ 13.0 
+ 9.1 
+ 6.1 

+ 3.7 


+ 2-.7 

+ 2.8 

+ 2.1 

+ 2.8 
+ 7,2 
+ 11.4 
+ 14.6 
+ 14.2 
+ 12.6 
+ 9.2 
+ 6.3 
+ 4.2 


— r.i 


Febroari 


— 0.7 


Mars 


— 0.6 


April 

Maj 

Juni 


-O.s 
+ 0.S 

+ 1.2 


Joli 

Augasti 

September 

Oktober 

November 

Deoerober 

Är (Année) 


+ 1.2 
+ 0.7 
+ 0.4 

— 0.1 

— 0.2 
-0.B 


+ r.95 


+ 7^76 


+ 0^2 


+ 7'.9 


+ r.75 


+ 0^.15 


+ r.4 


+ 7".46 


-0^.06 


+ 7".5 


+ r.5 


+ 0^.0 



är äfven detta så till vida iakttaget, att marken, der jord- 
termometi-arne äro nedsatta, har varit gräsbevuxen. Men det 
oaktadt erbjuda de särskilda stationerna sins emellan, såsom 



Cette conditiou a été remplie aux stations de météorologie fores- 
tiérc en ce sens que le sol od étaient desccndus les géothermo- 
métres était couvert d'herbe. Mais malgré cela, les diverses 



Tab. 36. Markens medeltemperatur på de särskilda stationerna. (Moyennes de la température du sol atut diverses statio^ts) 
ä) i meters djup. Medeltal af åren 1881 — 1883. (å 0°*.5o de profondeur. Moyenne des années 1881 — 1883) 



stationer. 
(Stations) 


Vinter. 
(Hiyer) 


V&r. 
(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst 
(Aatomne) 


År. (Année) 


Tobo, fri plats (clairiérc) 


+ r.7 

+ 1.8 

+ 0.4 
+ 0.7 
+ 1.6 
+ 1.0 
+ 0.7 


+ 2*.9 

+ 2.4 

+ 0.6 
+ 2.4 
+ 3.2 
+ 2.6 
+ 2.6 


+ 13-.8 

+ 12.9 

+ 10.6 
+ 13.6 
+ 13.4 
+ 12.9 
+ 14.4 


+ 8.0 
+ 7.0 

+ 7.6 
+ 7.8 
+ 7.9 
+ 7.6 


+ 6^4 

+ 6.8 
+ 4.6 

+ 6.0 

+ 6.6 

+ 6.1 

+ 6.8 


Tierp, slätt (plaine) 


Dalboda, under träd (sons les arbres) 


» fri plats (clairiére) 


Akerl&nna, fri plats (clairiére) 


Balingc, slätt (plaine) 


Upsala, slätt (plaine) 


Signalsberg, fri plats (clairiére) 


+ 0^.8 
+ 1.0 


+ 2^.0 

+ 2.6 


+ 13-.6 

+ 14.8 


+ 8^.2 
+ 8.5 


+ 6-.2 

+ 6.6 


Rekasta, slätt, (plaine) 


Alderstugan, under träd (sons les arbres) ... 
» fri plats (clairiére) 


+ r.7 

+ 1.7 
+ 0.8 
+ 0.7 


+ r.7 

+ 2.4 

+ 2.0 

+ 2.8 


+ ^.b 

+ 12.4 

+ 13.0 

+ 13.8 


+ 6^7 

+ 8.2 
+ 7.6 
+ 7.6 


+ 4".» 
+ 6.1 

+ 5.8 

+ 6.1 


Lillhärad, slätt (plaine) 


Dingtnna, slätt (plaine) 


SpErbnlt, under träd (sons les arbres) 

» fri plats (clairiére) 


+ r.9 

+ 1.6 
+ 1.3 


+ 2°.i 
+ 3.1 
+ 3.0 


+ w.l 

+ 14.0 

+ 13.6 


+ r.8 

+ 8.2 

+ 8.1 


+ 5^4 
+ 6.7 . 
+ 6.6 


Hclde, slätt (plaine) 
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b) 1 meters djup. Medeltal af åren 1881 — 1883. (å. 1 métre de profondeur. Moyennc des annécs 1881 — 1883) 



Stationer.. 
(S t a t i il b) 


Vinter. 
(Hiver) 


V&r. 

(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst. 
(Antomne) 


År. (Année) 


Tobo, fri plats (cUiriére) 


+ y.O 
+ 2.6 

+ 2.» 

+ 2.8 
+ 2.5 
+ 2.6 
+ 1,9 


+ 2".9 

+ 2.4 

+ 1.8 
+ 2.8 

+ 3.1 

+ 2.6 
+ 2.8 


+ ir.o 

+ 11.8 

+ 8.8 
+ 11.2 
+ 11.8 
+ 10.6 
+ 12.4 


+ 8'.8 
+ 8.4 

+ 7.7 
+ 8.6 
+ 8.4 
+ 8.4 
+ 8.6 


+ 6'.8 
+ 6.15 

+ 4.9 

+ 6.1 

+ 6.46 

+ 6.0 

+ 6.8 


Tierp, slott (ploine) 


B&lboda, nnder träd (sons les trbres) 


» fri plate (clairiére) 


Akerlänna, fri plats (clairiére) 


Bälinge, slätt (plaine) 


Upsala, slätt (plaine) 


Signalsbcrg, fri plats (clairiére) 

Rckasta. slätt (plaine)..... 


+ 2-.» 

+ 2.8 


+ 2^.0 

+ 2.2 


+ ir.6 

+ 11.7 


+ 9^.1 
+ 9.1 


+ 6'.2 
+ 6.8 


Alderstngan, under träd (sons les arbres) .... 
» fri plats (clairiére) 


+ 3°.i 

+ 3.2 
+ 2.2 

+ 2.7 


+ 2^.4 
+ 2.7 
+ 2.4 
+ 2.8 


+ 8^.1 
+ 10.5 
+ 11.9 
+ 11.2 


+ r.4 

+ 8.9 
+ 8.6 
+ 8.8 


+ 5'.26 
+ 6.8 
+ 6.26 
+ 6.4 


Lillh&rad, slätt (plaine) 


Dingtnna, slätt (plaine) 


Sp&rbult, under träd (sons les arbres) 


+ y.2 

+ 3.0 
+ 3.0 


+ 2'.4 
+ y.8 
+ 3'.8 


+ 8^6 
+ 12.6 
+ 11.9 


.T., 

+ 9.2 

+ 9.1 


+ 5'.45 

^ +7.0 

+ 6.8 


fri plats (clairiére) 

Helde, slätt (plaine) 



c) 2 meters djup. Medeltal af åren 1881 — 1884. (ä 2 métres de profondeur. Moyenne des années 1881 — 1884) 



Stationer. 
(Stations) 


Vinter. 
(Hiver) 


Vår. 
(Printemps) 


Sommar. 
(Été) 


Höst. 
(Antomne) 


År. (Année) 


Dalboda, under träd (sons les arbres) 

fri plats (clairiére) 


+ 4°.16 
+ 5°.i 


+ 2".5 
+ 3.6 


+ 6^.0 

+ 7.8 


+ 8^.1 
+ 9.1 


+ 5-.2 

+ 6.4 


Alderstugan, nnder trod (sons Ics arbres) ... 
» fri plats (clairiére) 


+ 4^5 

+ 4.8 
+ 4.45 
+ 4.5 


+ 3^.2 
+ 3.4 

+ 3.0 

+ 3^8 


+ 6^.2 
+ 7.4 

+ 8.0 
+ 8.0 


+ r.4 

+ 8.7 

+ 9.0 

+ 8.9 


+ 5.8 

+ 6.1 
+ 6.1 

+ 6.2 


Lillbärad, slätt (plaine) 


Din^tuna, slätt (plaine) 


Spårbult, under träd (sous les arbres) 

B fri plats (clairiére) 


+ 4-.8 

+ 5.2 

+ 5.6 


+ 3'.5 
+ 3.85 
+ 4.15 


+ 6^.8 
+ 8.9 
+ 8.4 


+ 7^.9 
+ 9.6 
+ 9.3 


+ 5^8 

+ 6.9 
+ 6.8 


Helde, slätt (plaine) 



synes af förestående tabell 36, betydande olikbeter hvad jord- 
temperaturen beträffar — påtagligen en följd af snart sagdt ound- 
vikliga tillfälligheter. Ty huru skall väl kunna sörjas för 
att graden af fuktighet, jordmaterialets art och konsistens 
samt gräsbetäckningen blir på alla stationer året om likartad 
eller endast beroende af sådana verkningar, som kunna till 
skrifvas skogens omedelbara inflytande? 

Ofvanstående siffror må tjena som illustration till det sagda. 
Ätt ingå på någon närmare diskussion eller förklaring af dessa, 
såsom det synes, i många fall regellösa olikheter mellan de 



stations offrent entré elles, comme le montre le tableau 36, 
de grandes dissemblances quant å la température du sol: 
c'est évidemment dt k des circonstances fortuites pour ainsi 
dire inévitables. Car comment pourrait-on faire pour que le 
degré d*humidité, la nature et la consistance du terrain, le 
gazon fussent identiques toute Tannée å toutes les stations ou 
ne dépendissent que d4nfluences dues å la forét seule? 

Ces chiffres peuvent servir å illustrer ce qui vient d'étre 
dit. Il nous est impossible maiötenant de les discuter ou 
d'expliquer les divergences souvent irréguliéres qu'ils présentent 



Digitized by 



Google 



64 



särBkilda stationerna är oss tör närvarande icke möjligt. ') 
Blott så mycket synes med någorlunda visshet framgå, att 
markens temperatur på de sydliga stationerna (Spårhult, Helde) 
är i det stora hela något högre än på de mera nordliga; men 
äfven denna regel saknar icke undantag, isynnerhet under 
den kallare årstiden och för de mindre ^upen. 

Nu är det emellertid yid hithörande undersökningar så 
lyckligt SiiC, om man blott har ett tillräckligt antal observa- 
tionsorter och tillräckligt många år, tillfälliga inflytelser 
pläga på ett märkvärdigt sätt utjemna hvarandra vid medel- 
talsberäkningar och de konstanta, om sådana finnas, snart 
gifva sig tillkänna. Detta skola vi se besannadt, då vi längre 
fram komma att jemföra temperaturen i marken på fri plats i 
skog med den på slätt. 

För att icke frångå den ordning vi löljt i föregående 
afdelningar vilja vi nu först betrakta temperaturförhållandena 
i marken under träd och på fri plats i skog. I följande tabell 
meddelas först medeltalen för 4 år af jordtemperaturen på de 
tre dubbla skogsstationerna Dalboda, Spårhult och Alder- 
stugan. 



aux différentes stations ^). Ge qui parait seulement re«sortir 
avec quelque certitude, c^est que dans les stations méridionales 
(Spårhult, Helde) la température du sol est en somme plus 
élevée que dans les stations du nord; mais cette régle méme 
souffre des exceptions, en particulier pendant Fhiver et au 
petites profondeurs. 

Il est heureux dans ces recherches — si Fon a un nombre 
suffisant de stations et d'années, — que les inflnences for- 
tuites se neutralisent d^une maniére remarquable dans les 
calculs de moyennes et que les constantes, s'il y en a, apparais- 
sent bientöt. Nous verrons confirmer ce fait quand nous com- 
parerons plus tärd la température du sol dans une clairiére 
avec celle de la plaine. 

Pour ne pas interrompre Tordre suivi dans les sectiona 
précédentes, nous considérerons d^abord la température du sol 
sons les arbres de la forét et dans les clairiéres. Le tableaa 
suivant donne les moyennes de la température du sol pour 4 
années aux trois stations forestiéres doubles de Dalboda, Spår- 
hult et Alderstugan. 



Tab. 37, Jordtemperaturen på Va» ' ^^ ^ meters djup under träd och på fri plats. Medeltal af åren 1881—1884. 

(Température du sol ä une profondeur de 0^,50^ 1 et 2 métres sous les arbres de la forét et dans les clairiéres, Moyennes des années 

1881—1884) 



M & n a d e r. 

(M o i b) 



Vj meter. 



1 meter. 



Under träd. 
(Soas les 
arbres) 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad. 
(Dififérence) 



Under träd. 

(Sons lea 

arbres) 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skiluad. 
(Différence) 



2 meter. 



Under träd. 

(Sona lea 

arbres) 



Fri plaU. 
(Clairiére) 



SkiloaJ. 
(DifTérence) 



Januari 

Februari... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Juli 

Augosti 

September . 
Oktober.... 
November . 
December.. 

Ar (Année) 



r.i 

0.65 
0.45 
0.8 
3.55 
8.05 
+ 10 .85 
+ 11.25 
+ 10.2 
+ 7.05 
+ 4.16 

+ 2.1 



+ r.o5 

+ 0.5 
+ 0.45 
+ 1.5 
+ 6.35 
+ 11.85 
+ 14.15 
+ 14.15 

+ 12.0 

+ 7.96 
+ 4.35 
+ 2.15 



+ a'.05 
4 0.15 
±0.0 

— 0.7 

— 2.8 
-3.3 
-3.3 

-2.» 

— 1.8 

— 0.9 

— 0.2 

— 0.05 



+ 5°:o 



+ 6^8 



-r.8 



+ 2°.65 
+ 2.1 

+ 1.75 
+ 1.75 

+ 3.0 

+ 6.25 

+ 8.8 
+ 9.75 
+ 9.45 
+ 7.8 
+ 5.6 
+ 3.8 



2'.6 
1.95 
1.65 
2.05 

5.0 

9.25 
+ 11.96 
+ 12.8 
+ 11 .85 
+ 9.16 
+ 6.05 
+ 3.85 



+ 0^.06 
+ 0.15 

+ 0.1 

-0.3 

-2.0 

— 3 .0 

— 3.16 

— 3.05 

— 2.4 

— 1.35 
-0.45 

— 0.05 



+ 5^8 



+ 6^6 



+ 4^8 
+ 3.65 
+ 3.15 
+ 2.95 

+ 3.1 

+ 4.6 
+ 6.5 
+ 7.8 
+ 8.55 

+ 8.0 

+ 6.86 
+ 5.5 



- r.8 + 5^4 



4'.85 

4.1 

3.45 

3.3 

3.9 

6.1 

8.26 
9.7 
+ 10.15 
+ 9.45 
+ 7.8 
+ 6.2 



-0P.55 

-0.45 

0.8 

0.36 

0.8 

-1.5 

1.76 
-1.9 
-1.6 
-1.45 
-0.95 
0.7 



+ 6^.46 



— r.o6 



Jordtemperaturen under träden i skogen är i synnerhet 
om sommaren lägre än på tri plats, i juni och juli ötVer 3 
grader lägre på de mindre djupen. Om vintern är skilnaden 
nästan ingen eller möjligen positiv på Y^ och 1 meters (^jup. 
På 2 meters djup är marken året om, men i synnerhet under 
sommaren, kallare i skogen under träden än på fri plats. 



*) En ogynaam omständighet, som först vid undersökningens sin t blifvit 
uppmärksammad, torde dock i nigon mån bidragit till dessa olikheter. En del termo- 
meterrör hafva nemligen, sannolikt till följd af kälen i jorden, under &rens lopp 
något litet upplyftats. På några stationer, såsom Upsala och Lillhärad, äro af denna 
anledning yärdena i ofvanstående tabell för de mindre djupeu, om sommaren 
sannolikt några tiondedela grader for höga och om vintern lika mycket för låga. 



La température du sol sous les arbres de la forét est en 
particulier en été plus basse que dans les clairiéres, en juin 
et en juillet elle y est inférieure de 3 degres et au-delå å de 
petites profondeurs. En biver, la différence est presque nalle 
ou peut-étre positive ä O^^.fto et å I"* de profondeur, A 2°*, le 
sol est toute Tannée, mais surtout en été, plus froid sous les 
arbres que dans la clairiére. 



') Ces divergences sont probablement dues en une certaine mesnre k noe 
circonstance fåcheuse qui n'a été observée qu'å la fin de nos travaux. Qnelqoef 
thermométres ont en leur tube un peu soulevé dans le coara dea années, pro- 
bablement å cause du sol gelé. C^est ainsi qu*å quelques stationa, comme Up- 
sala, Lillhärad, les valeurs du tableau ci-dessus sont pour Tété probablement 
trop élevéea de quelques dixiémes de degré et trop basses d'aataBt pour Thiver 
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I medeltal för hela året är marken på ^/^ och 1 meters 
djup 1.3 och på 2 meters l.o grad kallare under träden än 
på M plats. Det förtjenar anmärkas, att årsmedeltemperaturen 
under träden tiUtager med djupet (ö^.o, 5.^2, &-^4)) medan den 
på firi plats är i det närmaste konstant inom de gränser, 
hyarom här är fråga. En följd häraf är således, att tem- 
peraturskilnaden i marken mellan skog och på fri plats af- 
tager med (\japet. Det skulle ha yarit intressant om man 
kunnat utröna^ på hvilket djup de båda temperaturerna mötas. 

Tabellen gifver vidare vid handen det förut kända faktum, 
att extremerna inträda senare, ju större ^upen äro. Man 
finner äfven, att extremerna på alla djupen inträda senare i 
skogen tmder träden än på fri plats. Sålunda äro de unge- 
färliga tiderna för maximum på de tre cjjupen: 



Vj meter. 

Under träd: i midten af 
augusti, 



Fri plats: 



i början af 
augusti, 



och tiderna för minimum: 

Va meter. 

Under träd: före midten 
af mars, 



1 meter. 

i slutet af 
augusti, 

i midten af 
augusti, 

1 meter. 

i början af 
april. 



Fri plats: i början af i midten af 



mars. 



mars. 



2 meter. 

i midten af 
september; 

i början af 
september; 

2 meter. 

i midten af 
april; 

i början af 
april. 



Vi öft^ergå nu till en jemförelse af jordtemperaturerna på 
fri plats i skog med dem pä slätt. I följande tabell represen- 



En moyenne pour toute Tannée, le sol est plus froid d'un 
degré sous les arbres que dans la clairiére å 2 métres de pro- 
fondeur, et de 1°.3 å 0"*.5o et ä 1°*. Il faut remarquer que la 
moyenne annmlle de la température sous les arbres croit avec 
la profondeur (5°.o, 5^.2, 5°.4), tandis qu'elle est constante 
dans la clairiére, dans les limites dont il s'agit ici. Il s'en- 
suit que la diflPérence de température du sol entré la forét et 
la clairiére diminue avec la profondeur. Il etit été intéres- 
sant de voir ä quelle profondeur les deux températures se 
rencontrent. 

Le tableau constate ensuite le fait précédemment connu 
que les extremes se présentent d'autant plus tärd que la pro- 
fondeur est grande. On trouve aussi que hs extremes a toutes 
les profondewrs se montrent plus tärd sous les arbres de la forét 
que dans les clairiéres. Voici å peu prés les époques de 
maximum pour les trois profondeurs: 



0"J.50. 

Sous les arbres: aumilieu 
d'aofit. 

Clairiére: aucommence- 
ment d'aoöt. 

et les époques de minimum: 

0m.60. 

Sous les arbres: avantla 
mi-mars. 

Clairiére: aucommence- 
ment de mars. 



1 métre. 

ä la fin 
d'aofit. 



2 métres. 

au milieu de 
septembre. 



au milieu au commencement 
d^aoflt. de septembre. 



1 métre. 

au commence- 
ment d'avril. 



1 mctres. 

å la mi-avril. 



åla mi-mars. au commencement 
d^avril. 



Nous pasBons å la comparaison des températures du sol 
dans la clairiére et dans la plaine. Le tableau suivant repré- 



Tab. 38. Jordtemperaiuren på V2> > o^h 2 meters djup pä fri plats i skog och på slätt. Medeltal af åren 1881—1883 (1884). 

(Température du sol ä O^.SO^ 1 et 2 métres de profondeur dans des clairiéres et dans la plaine, Mot/ennes de 1881 — 1883 (1884) 



Månader. 

(M i 8) 




V, meter. 




1 meter. 


2 meter. 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Janiiui -..— - 


+ r.05 
+ 0.6 
+ 0.6 
+ 1.4 
+ 6.8 
+ 11.6 
+ 14.25 
+ 14.26 
+ 12.06 
+ 7.86 
+ 4.26 
+ 2.2 


+ O*.? 
+ 0.8 
+ 0.2 
+ 1.3 
+ 6.4 
+ 11.8 
+ 14.6 
+ 14.4 
+ 12.5 
+ 7.85 
+ 4.15 

+ 2.0 


+ 0^.86 
+ 0.8 
+ 0.8 

+ 0.1 
-0.1 

-0.2 

— 0.36 

— 0.15 
-0.1 

+ 0.0 
+ 0.1 

+ 0.2 


+ 2^.6 
+ 1.9 
+ 1.6 
+ 1.9 
+ 4.9 
+ 9.35 

+ 12.0 

+ 12.86 
+ 11.8 
+ 8.9 
+ 5.8 
+ 3.76 


+ 2".26 
+ 1.65 
+ 1 .86 
+ 1.75 
+ 4.86 
+ 9.4 
+ 12.2 
+ 12.95 
+ 11 .86 
+ 8.9 
+ 5.7 
+ 3.6 


+ 0^.26 
+ 0.26 
+ 0.26 
+ 0.15 
+ 0.06 

- 0.05 
-0.2 
-0.1 

— 0.05 
+ 0.0 

+ 0.1 

+ 0.16 


+ 4^86 

+ 4.1 

+ 3.45 
+ 3.8 
+ 3.9 

+ 6.1 

+ 8.26 
+ 9.7 
+ 10.6 
+ 9.45 
+ 7.8 
+ 6.2 


+ 4.°65 
+ 3.96 
+ 3.4 
+ 3.16 
+ 3.9 
+ 6.2 
+ 8.85 
+ 9.8 
+ 10.2 
+ 9.4 
+ 7.65 
+ 5.9 


+ 0'.2 
+ 0.16 
+ 0.05 
+ 0.15 
+ .0.0 
-0.1 
-0.1 

— 0.1 

— 0.06 
+ 0.05 
+ 0.16 
+ 0.8 


Febraari 


Mars 


April 


Maj 


"* j • * 

Juni 


Juli 


Aognsti 


September. 


Oktober 


November 


December 

Ar (Année) 


+ 6".86 


+ r.8 


+ 0^.06 


+ 6".46 


+ 6^.4 


+ 0*.06 


4 6'.45 


+ 6^.4 ' 


+ 0'.06 
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teras för ^/^ och 1 meters djup: fri plats i skog af statio- 
nerna Dalboda, Åkerlänna, Tobo, Signalsberg, Alderstugan 
och Spårhult; slätt af Tierp, Bälinge, Upsala, Dingtuna och 
Helde. För 2 meter representeras: fri plats i skog af Dalboda, 
Alderstugan och Spårhult; slätt af Lillhärad, Dingtuna och 
Helde. 

Det är förvånansvärdt att se huru väl alla tillfälligheter 
här blifrit eliminerade. Den stora regelbundenheten i de 
små differensernas gång tyder otvifvelaktigt på en lag. Någon 
i praktiskt afseende betydande skilnad i temperaturen hos 
marken på de ifrågavarande djupen på fria platser i skog 
och på större . slätter förefinnes väl icke. Men obestridligt 
framgår af denna tabell att skogen hos oss verkligen utöfvar 
ett om ock ganska svagt inflytande på markens temperatur 
hos fria, af densamma omgifna, platser och det sålunda, att 
skogen höjer något litet markens temperatur på de fria platserna 
om vintern och våren och sänker den något litet om sommaren 
och hösten. Störst är denna inverkan på Y2 i^^t^rs djup, 
mindre på 1 och minst på 2 meters djup. 

Den egentliga fysikaliska förklaringsgrunden till denna 
skogens inverkan tror jag, hvad vintern beträffar, vara att 
söka i snötäckets olika tjocklek och varaktighet i skog och 
på slätt och, beträffande sommaren, i en olika insolation och 
utstrålning. Snötäcket är nemligen tjockare och ligger något 
längre qvar i de af skogen mot blåst mera skyddade fria 
platserna än på slätten samt bör således lemna bättre skydd 
mot köldens nedträngande i jorden. Om sommaren måste mar- 
kens temperatur deremot vara lägre på fria platser i skog än på 
slätt, dels emedan marken blott en kortare del afdygnet be- 
strålas af solen till fbljd af de skuggande ti'äden, dels emedan 
den under den öfriga delen af dygnet är utsatt för en längre 
och starkare utstrålning, hvilket senare vi i det föregående 
äfven uppvisat ega rum. 

Eget nog synas dessa båda faktorer så motväga hvar- 
andra, att någon nämnvärd skilnad knappast förefinnes mellan 
årsmedeltemperaturen på fri plats i skog och på slätt, åtmin- 
stone på de här ifrågavarande djupen. 

Då snötäckets tjocklek och varaktighet äfvensom himlens 
klarhet är olika under olika år, kan man vänta sig att den 
nämnda utjemningen i jordtemperaturen under årets lopp på 
fri plats i skog och på slätt icke alla år skall kunna försiggå. 
Detta är äfven forhållandet, att döma af följande medelvärden 
fbr de särskilda åren. 



sente pour les profondeurs de O^^.so et de 1 métre: les clai- 
riéres par les stations de Dalboda, Åkerlänna, Tobo, Signals- 
berg, Alderstugan et Spårhult; la plaine par Tierp, Bälinge, 
Upsala, Dingtuna et Helde. Pour 2 métres de profondenr: 
les clairiéres par Dalboda, Alderstugan et Spårhult; la plaine 
par Lillhärad, Dingtuna et Helde. 

Il est étonnant de voir ici comme toutes les circonstances 
fortuites ont été éliminées. La grandé régularité qu'offre la 
marche des petites différences dénote évideinment- Texistenc^ 
d'une loi. l\ n'y a pas au point de vue pratique de différenw 
importante dans la température du sol aux profondeurs en 
question dans les clairiéres et dans les grandes plaines. Hais 
il ressort incontestablement de ce tableau que la föret en 
Suéde exerce une influence reelle, quoique faible, snr la tem- 
pérature du sol des places libres qu'elle entoure, et cela de 
fa^on que la forét éléve un peu la températu/re du sol des dai- 
riéres en hiver et au printemps et qyCeUe Vdbaisse un peu en 
été et en automne. Cette influence se fait le plus sentir å 
O". 5 o de profondenr, moins å 1°" et le moins å 2 métres. 

Quelle est la vraie raison physique de cette action deU 
forét? Je crois qu'il faut la chercher, en ce qui conceme 
rhiver, dans la différence que présentent Tépaisseur et la durée 
de la couche de neige dans la forét et dans la plaine et, 
pour ce qui est de Tété, dans une insolation et un rayonnement 
différents. En effet, dans les clairiéres abritées contre le vent^ 
la couche de neige est plus épaisse et demeure plus long- 
temps que dans la plaine; elle doit donc mieux empécher que 
le froid ne penétre dans le sol. En été par contre, la tem- 
pérature du sol doit etre plus basse dans la clairiére qne 
dans la plaine, d'abord parce que le sol ne re^oit les rayons 
du soleil qu'une moindre partie du jour å cause des arbres qni 
Tombragent, et ensuite parce que le reste de la journée il 
est exposé å un rayonnement plus long et plus fort, comme 
nous Tavons montré dans ce qui précéde. 

Ghose singuliére, ces deux facteurs semblent se neutraliser 
au point quil n'y a guére de différence notable entré la 
moyemie de température annuelle en forét et en plaine, an 
moins aux profondeurs dont il est question ici. 

L'épaisseur et la durée de la couche de neige ainsi qne 
la clarté du ciel différant suivant les années, on peut s^atten- 
dre å ce que Tégalisation en question de la température dn 
sol des clairiéres et de la plaine dans le cours de Tannée 
n'ait pas lieu tous les ans. Et c'est aussi ce qui arrive, å en 
juger par les moyennes suivantes pour les diverses années. 



Tab. 39, Medeltemperaturen i marken pä olika djup under olika år. 

(Température vwyenne du sol ä diverses profondeurs pendant différentes années) 





Ar. 

(Année) 


Va meter. 


1 meter. 


2 meter. 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Skog, fri plats. 
(Clairiére) 


Slutt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(DifTérence) 


Skog. fri plats. 
(Clairicre) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


1881 

1882 

1883 


6.8 
6.6 


5^8 

6.95 

6.6 


+ 0^.2 
— 0.16 
±0.0 


5^65 

6.8 

6.76 


5^4 
6.9 
6.7 


+ 0^26 
-0.1 
■f 0.05 


5-.7 

6.65 
6.8 


5^7 

6.65 

6.65 


+ 0^.06 
-0.1 
+ 0.15 
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Under det iöiBta året 1881 var medeltemperaturen i 
miarken högre på iri plats i skog än på slätt, under det 
andra 1882 deremot lägre, och under det tredje 1883 i det 
närmaste lika, åtminstone på de mindre ^upen. 

Till hvad som i det föregående blifvit sagdt om snötäckets 
förmåga att hindra köldens nedträngande i marken kan äfven 
fö][jande ytterligare tilläggas, rörande de båda vintrarne 1881 
—1882 och 1882— 1883. Den förre var ovanligt blid, medel- 
temperaturen knappt under noll, marken för det mesta bar. 
Den senare ganska kall, medeltemperaturen omkr. — 4 
grader, marken betäckt med ett ansenligt snötäcke. Ändock 
var under den senare vintern temperaturen i marken på ^/^ 
meters djup i allmänhet öfver noll och högre än under den 
förre. De stationer, som bilda undantag härifrån, såsom Ding- 
tnna, Rekasta och Helde, voro mera sydligt belägna slätt- 
stationer, der snötäcket under den senare vintern var mindre 
tjockt än på de mera nordligt och i skogstrakter belägna. 



Under den ganska kalla vintern 4882— 1883, då snö föll, 
innan jorden hann frysa, förblef marken i en stor del af 
landet oirusen under snön, i synnerhet i skogstrakter, medan 
i södra delen af landet, der snötäcket var tunnare, kale före- 
fanns. Äfven inträffade det för dylika vintrar i vårt land 
icke ovanliga förhållandet, att sjöarnas isar mångenstädes 
voro för klena att befaras, men blefvo körbara, då snön 
skottades från de å dem utstakade vägarne, så att isen omedel- 
bart utsattes för köldens inverkan. 

Slutligen anföres följande tabell såsom exempel på sam- 
manhanget mellan luftens och markens temperatur på en ort, 
Dalboda. 



Pendant la premiére année, 1881, la température moyenne 
du sol était plus éleyée dans la clairiére que dans la plaine, 
tandis qu'elle était plus basse en 1882 et ä peu prés égale 
en 1883, au moins aux petites profondeurs. 

Nous avons parlé précédemment du pouvöir que posséde 
la couche de neige cPempécher le froid de pénétrer dans le sol, 
Nous pouvons ajouter les détails suivants pour les deux hivers 
de 1881 å 1883. Celui de 1881—82 a été extrémement 
doux, la moyenne de la température å peine au-dessous de 
zéro, le sol presque toujours nu. L'hiver de 1882 — 83 a été 
bien froid, la moyenne de la température d'environ — 4°, le 
sol couvert d'une couche considérable de neige. Cependant 
la température du sol å O"*. 5 o de profondeur a en general 
été au-dessus de zéro pendant ce dernier hiver et plus élevée 
que dans le précédent. Les stations qui ont fait exception, 
comme Dingtuna, Rekasta et Helde, sont des stations de 
plaine situées plus au S.; la couche de neige pendant le der- 
nier hiver y était moins épaisse qu'aux stations des regions 
forestiéres situées au N. 

Pendant le rigoureux hiver de 1882 — 1883, la neige tomba 
avant que le sol efit eu le temps de geler, et dans une grande 
partie du pays le sol ne gela pas sous la neige, surtout dans 
les regions boisées, tandis qu'il gela dans le Midi, oti la 
couche de neige était plus mince. Il arriva aussi un fait 
qui n'est pas rare en uotre pays pendant ces hivers: la 
glace des lacs, trop faible en bien des endroits pour étre 
carrossable, permit la circulatiou dés que la neige eut été 
déblayée, de sorte que la glace fut directement exposée å 
Taction du froid. 

Enfin nous citerons le tableau suivant comme exemple 
du rapport de la température de Tair avec celle du sol dans 
une localité, Dalboda. 



Täb, 40. Markens och löftens tnedeltemperaiur på fri plats vid Dalboda under olika år. 

(Moyenne de la tempe'ratur€ du sol et de Vair dana, la clairiére de Dalboda pendant différentes années) 



Månader. 
(Mois) 


Markens temperatur på Va meters djap. 
(Température da sol ä 0°^.50 de profondenr) 


Luftens temperatur. 
(Température de Pair) 


1880. 


1881. 


1882. 


1883. 


1884. 


1880. 


1881. 


1882. 


1883. 


1884. 


Jannari 


+ ir.e 

+ 14.0 

+ 14.8 
+ 12.5 
+ 5,3 
+ 1.5 
+ 0.8 


- 0^7 

- 1.0 
-1.4 
~ 0.4 
+ 3.7 
+ 10.8 
+ 13.4 
+ 13.3 
+ 11.2 
+ 6.6 
+ 2.6 
+ 1.8 


+ 0*.9 

± 0.0 
+ 0.1 

+ 1.5 

+ 8.1 

+ 12.3 
+ 14.4 
+ 15.5 
+ 12.2 
+ 7.9 
+ 3.7 
+ 1.5 


+ r.o 

+ 0.9 
+ 0.9 
+ 1.2 
+ 7.9 
+ 12.7 

+ 15.0 

+ 14.8 
+ 11.9 

+ 7.1 

+ 4.8 
+ 1.9 


+ 0°.6 

- 0.1 

- 0.3 

+ 1.1 

+ 7.2 
+ 10.8 
+ 14.8 
+ 13.8 

+ 12.1 

+ 7.8 
+ 3.8 
+ 0.8 


- 3°.3 

- l.c 

- 0.8 
+ 3.9 
+ 8.8 
+ 13.8 
+ 15.9 
+ 16.2 
+ 11.5 

- 2.2 

- 2.2 

- 6.1 


- 9".4 
-10.8 

- 7.4 

- 0.4 
+ 7.3 
+ 12.7 
+ 14.9 
+ 12.7 
+ 9.6 

+ 2.1 

+ 0.7 

- 0.6 


+ o-.i 

- 2.1 

+ 0.6 
+ 2.4 
+ 9.2 
+ 12.9 
+ 15.8 
+ 15.7 
+ 10.9 
+ 4.8 

- 2.5 

- 6.4 


- 4*.7 

— 2.8 

- 5.6 
+ 1.8 
+ 8.7 
+ 14.4 
+ 15.5 
+ 13.7 
+ 9.9 
+ 4.6 
+ 2.9 

— 3.2 


- 3^9. 

- 2.6 

- 0.5 
+ 1.6 
+ 7.3 
+ 11.4 
+ 15.4 
+ 12.7 
+ 11.8 
+ 5.4 

- 3.0 

- 4.8 


Pebrnari 


Mara 


April 


Maj 


Jani 


Jnli 


AagQsti 

September 


Oktober 


November 


December 


År (Année) 




+ ,V.o 


+ (r.5 


-» 6^6 


+ G",© 


-f 4^4 


+ 2^.7 


+ 5^l 


+ 4^6 


+ 4*.8 
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Vi återfnna här lätt hvad Bom nyss påpekat» angående snö- 
täckets inflytande. Derjemte faller genast i ögonen den betydliga 
skilnaden mellan medeltemperaturen för året i marken och i 
luften. Den förra är nemligen ojemtörligt mycket högre än 
den senare, 1.4 till 2.3 grader högre. Störst är skilnaden 
under de år, som haft mycket kalla vintrar, såsom 1881, hvilket 
ytterligare talar för snötäckets förmåga att hindra köldens 
nedträngande i marken eller rättare värmets bortledning. 

Vi hafva i det föregående af denna afdelning sett 
att marken i skogen under träd är större delen af året 
och isynnerhet om sommaren kallare än på fria platser uti 
densamma och på slätter. Detta är äfven lätt att inse, ty 
medan marken i skogen om sommaren uppvärmes endast af 
lufl«n, som stryker fram mellan träden och öfver dess yta, 
uppvärmes den på fria platser och på slätt dessutom af den 
kraftiga insolationen. Liksom sjelfva marken under träden i 
skogen måste äfven utsprången Mn densamma, neml. träden 
sjelfva, under den varmare årstiden vara kallare än den luft, 
som från slätterna blåser genom skogen; ja de måste ju äfven 
beröfva densamma värme, då de såsom växtfysiologien lärer, 
icke sjelfva producera någon märkbar sådan ej heller kunna 
fylla sitt behof deraf från något annat håll. Marken och 
träden i skogen bilda således under den varmare årstiden en 
köldkaUay hvilken utan tvifv^el är en tillräcklig förklarings- 
grund till den i föregående afdelning uppvisade, sannolika 
och icke obetydliga, temperatursänkningen (^/^ grad) i luftens 
medeltemperatur i skog under träd om våren och sommaren. 
Den värme, som efter hand inmagasineras i skogen under 
sommaren, bildar visserligen i sin ordning en värmekälla om 
vintern; men den synes vara ganska svag och förmår icke 
att uppväga den brist, som uppkommer under sommaren. 



11. Gor skogen vårt lands klimat mera maritimt! 

Det har blifnt påstådt att skogens inflytande på klimatet 
skulle bland annat bestå deruti, att skogen skulle göra det- 
samma mera maritimt. Detta synes oss höra till dessa många 
förhastade slutsatser rörande skogens nytta,, för hvilka ana- 
logier och ofullständiga observationer fått tjena som bevis af 
brist på verkliga undersökningar. Ett faktum, som blifnt 
mycket användt till stöd för dylika uttalanden, är det länge 
kända och nu senast äfven för Sverige bekräftade, att tempera- 
tur-extremerna, de dagliga såväl som de årliga, afrundas i 
skogen under träden alldeles som på öar och vid kuster. I 
vårt land är den periodiska dagliga variationens storlek om- 
kring 1 grad mindre i skog under träd än på slätt; lika stor 
är äfven olikheten i den årliga variationens storlek (skilnad 
mellan den varmaste och kallaste månaden). Så till vida är 
klimatet ganska »maritimt» i skogen — under träden — i 
jemförelse med slätten. Men är det så äfven utanför träden på 
öppna platser i skogen? Nej, der är, såsom vi redan i det före- 
gående uppvisat, den dagliga variationens storlek tvärtom större 
än på slätten. Den årliga är i det närmaste lika i båda fallen. 
De i våra skogstrakter tyvärr alltför väl kända nattfrosterna 
vittna icke heller fördelaktigt om skogens förmenta maritima 



Nous retrouvons facilement ici ce qui vient d'étre signalé 
sur rinfluence de la couche de neige. De plus, la différenee 
qui existe entré la température moyenne du sol pour Tannée 
et celle de Tair, saute aux yeux. La premiére est incontes- 
tablement beaucoup plus grande, 1^.4 å 2°.3. Cette dififérene* 
s'accuse le plus dans les années qui ont eu un hiver rigoureux, 
comme 1881, ce qui milite encore en faveur du pouvoir que 
posséde la couche de neige d'empécher le froid de pénétrer 
dans le sol ou, plus exactement, de dissiper la chalenr. 

Nous avons vu plus haut que le sol de la forét sons les 
arbres est, dans la majeure partie de Tannée et surtout en 
été, plus froid que dans les clairiéres et en plaine. On le 
comprend aisément, car tandis que le sol de la forét n'est 
échauffé en été que par le soleil qui passé entré les arbres 
et sur sa surface, celui de la clairiére et de la plaine ^ 
échauffé en outre par une énergique insolation. De méme que 
le sol sous les arbres de la forét, les saillies de ce sol, c'est^ 
ä-dire les arbres mémes, doivent en été étre plus iroides que 
Tair qui vient des plaines traverser la forét; bien plus, ces 
arbres dépouillent Pair de sa chaleur, puisque selon la phy- 
siologie végétale ils n'en produisent guére eux-mémes et quib 
ne peuvent en tirer d^ailleurs pour leurs besoins. Le sd et 
les arbres de la forét förment donc une source de froid dansk 
saison chaude: cette raison explique suffisamment sans donte 
Tabaissement assez considérable (Va degré) que nous avons 
signalé (voyez section 9) dans la température moyenne de 
Tair sous les arbres de la forét au printemps et en été. 
La chaleur qui s^emmagasine peu å pen dans la forét en 
été forme assurément å son tour une source de chaleur en 
hiver; mais elle paraft bien faible et ne peut suppléer ce qni 
manque en été. 



11. La forét rend-elle le climat de la Snede plns 
maritlme? 

On a dit que Tinfluence de la forét sur le climat consis- 
terait entr^autres å le rendre plus maritime. Cette assertion 
nous semble étre de ces nombreuses conclusions prématurées 
au siyet de Tutilité de la forét, auxquelles des analogies et 
des observations incomplétes ont tenu lieu de preuves, fante 
de recherches sérieuses. On 8'est beaucoup servi å l'appm 
de cette opinion d'un fait connu depuis longtemps et con- 
firmé ici pour la Suéde, savoir que les extremes — diumes 
ou annuels — de température sont arrondis sous les arbres 
de la forét tout comme dans les tles et sur les cötes. Dans 
notre pays, la variation diurne périodique est d'envlron 1 degré 
de moins sous les arbres de la forét que dans la plaine; la 
variation annuelle (la différenee entré le mois le plus chaud 
et le plus froid) présente le méme écart En ce sens, le 
climat est bien «maritime» dans la forét — sous les arbres — 
comparativement å celui 'de la plaine. Mais en est-il de méme 
au dela des arbres, dans les clairiéres? Nullement; comme 
nous Farons montré plus haut, la variation diurne y est an 
contraire plm grande que dans la plaine. La variation annuelle 
est presque la méme dans les deux cas. Les gelées noctumes^ 
qui ne sont malheurensement que trop bien connues dans nos 
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inflytande. Sjelfva sättet att bedöma detta skogens maritima 
inflytande efter variationens storlek under träden är emeller- 
tid alldeles oriktigt. Lika gema kunde man tala om det 
maritima inflytandet af ett träskjul på en stor slätt, ty utan 
tvifvel skulle den årliga och dagliga temperatur-variationens 
storlek vara mindre uti detsamma än utanför. Ja, i termo- 
meterburen vid Upsala observatorium är klimatet i nämnda 
mening till och med mera »maritimt» än i skogen vid Dal- 
boda, såsom jag förut påpekat. 



Uti afdelningen om det lokala klimatet (sid. 18 — 22) har 
framhållits att ett mera underordnadt maritimt inflytande på 
temperaturen, såsom väl skogens möjligen skulle vara, spåras 
mindre säkert i den årliga variationens storlek, men säkrast 
vid jemförelsen mellan månads-medeltemperaturerna samt, om 
termometrarne äro väl utstälda, äfven i temperaturens gång 
under dygnets lopp. Jag tror mig äfven på mer än ett 
ställe i denna afhandling hafva ådagalagt att med klimatet i 
skogen bör, då det är fråga om att jemföra temperatuiförhål- 
landena i skog och på slätt, icke så mycket menas tempera- 
turen under träden som fast mer temperaturen på fria platser 
i skogen. Skulle jag ha misstagit mig härutinnan, nödgas 
jag tillstå att jag icke inser ändamålet med hela den mycket 
omtvistade frågan om skogens inflytande på klimatet, här sär- 
skildt den om temperaturen. Hvar skall nemligen inflytandet 
af skogen göra sig gällande, om icke i flJrsta hand på de 
fria platserna i densamma, der odlingar göras? Icke göras 
några sådana under träden? I följande tabeller, som skola 
iälla utslag i frågan, tillåter jag mig derlör lägga största 
vigten på temperaturförhållandena å de fria platserna i skogen. 
Kolumnerna 1 och 5 i tab. 41 angifva skilnaden mellan 



regions forestiéres, ne parlent pas non plus en faveur de la 
prétendue influence maritime de la forét. D^ailleurs la maniére 
méme d^apprécier cette influence maritime de la forét d^aprés 
la variation sous les arbres est complétement en défaut On 
pourrait tout aussi bien parler de Finfluence maritime d'un 
hangar sur une grande plaine, car la grandenr de la variation 
diurne et annuelle de la température doit certainement y étre 
moindre å Tintérieur qu'å Textérieur. Que dis-je? la cage du 
thermométre å TObservatoire d'Upsala présenterait ä ce compte- 
lä un climat plus (cmaritime» meme que la forét de Dalboda, 
comme je Tai montré précédemment. 

Dans la section du climat local (p. 18 — 22), j'ai fait voir 
qu^une influence maritime secondaire sur la température comme 
devrait peut-étre bien Tétre celle de la forét, se découvre 
moins sfirement dans la grandeur de la variation annuelle, 
mais tres certainement en comparant les moyennes de tempé- 
rature mensuelle, et aussi, si les thermométres sont bien ex- 
posés, dans la marche de la température pendant le cours de 
la journée. Je crois Tavoir montré en plus d'un endroit de 
ce mémoire, il faut entendre par climat de la forét — lorsqu'il 
slagit de comparer la température de la forét a celle de la 
plaine — , non pas tant la température sous les arbres que celle 
des clairiéres. Si je me suis trompé å cet égard, je dois 
avouer que je ne comprends pas le but de la question si con- 
testée de Tinfluence de la forét sur le climat, et spécialement 
ici de la température. En efifet, od Tinfluence de la forét doit- 
elle se faire sentir, si ce n'est tout d'abord dans les clairiéres 
livrées ä la culture? Cultive-t-on sous les arbres? Cest 
pourquoi, dans les tableaux suivants qui doivent juger le 
litige, je me permets d^attacher la plus grande importance ä 
la température dans les clairiéres. Les colonnes 1 et 5 du 
tableau 41 iudiquent la différence qui existe entré un climat 



Tah, 41. Temperatur-skilnader (Différences de température). 



Månader. 
(M o i 8) 



Skilnad i medeltemperatnr. 
(Différence de température moy.) 



Visby— 

{Linköping. 
Vexjö. 



Karlstad 1 
Vadstena/ 

{Örebro 
Skeninge. 



S. 



Skog, under 
träd. 

(Sous les 
arbres) 
j Slätt, 
"t (Plaine) 



Skog, fri plats I 
(Clairiére) f 

_ (Slätt, 
t (Plaine) 



Skilnad i medeltemperatur, reducerad till lika årsmedia. 
(Différence de température å des moyennes annuelles égales) 



Visby— 

{Linköping. 
Vexjö. 



Karlstad 1 _ 
Vadstena | " 

< Örebro. 
Skeninge. 



Skog, under 

träd. 

(Sous les 

arbres) 

(Slätt. 

"t (Plaine) 



8. 



Skog, fri plats.l 
(Clairiére) i 
_ (Slätt. 
UPlaine) 



Januari 

Februari.... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Juli 

Augusti 

September . 
Oktober .... 
November.. 
December .. 



År (Année) . 



r.8 

1.8 

0.46 

0.86 

2.06 

1.8 

0.76 

0.2 

1.0 

1.6 

1 .95 

2.6 



+ 0^.46 



+ o^4 

+ 0.86 
+ 0.85 
+ 0.1 
±0.0 
+ 0.26 
+ 0.4 
+ 0.65 
+ 0.76 
+ 0.9 
+ 0.7 
+ 0.7 



+ 0°.26 
+ 0.1 

— 0.16 

— 0.6 

— 0.7 
-0.6 

— 0.66 

— 0.6 

— 0.46 

— 0.16 
+ 0.16 
+ 0.3 



+ 0°.06 
±0.0 
+ 0.1 
±0.0 

— 0.2 

— 0.2 

— 0.15 
-0.2 

— 0.26 

— 0.2 

— 0.06 
+ 0.0 



+ r.86 
+ 0.86 
±0.0 
-1.8 

— 2.46 

— 2.25 

— 1.2 

— 0.25 
+ 0.55 
+ 1.05 
+ 1.6 
+ 2.0& 



-0^.06 

— 0.1 
-0.1 

— 0.86 

— 0.46 
-0.2 
-0.06 
+ 0.2 
+ 0.8 
+ 0.46 
+ 0.25 
+ 0.25 



+ 0'.6 
+ 0.86 
+ 0.1 

— 0.26 

— 0.46 

— 0.85 

— 0.8 
-0.86 

— 0.2 
+ 0.1 
+ 0.4 
+ 0.56 



+ 0^.16 
+ 0.1 
+ 0.2 
+ 0.1 

— 0.1 

— 0.1 

— 0.06 

— 0.1 

— 0.18 

— 0.1 
+ 0.06 

+ 0.1 



+ 0^.46 



■0P.26 



-0^.1 



+ 0^.0 



+ 0°.o 



+ 0°.o 



Bihang till Domänatyrehena beråUelae för år 1884. 
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ett utpregladt maritimt och kontinentalt klimat, för Bå vidt 
de kunna representeras å ena sidan af Visby och å den andra 
af Linköping och Vexjö, 2 och 6 skilnaden mellan klimatet 
vid kusten af större insjöar och inuti landet, samt kolumnerna 
3, 4, 7 och 8 olikheterna i klimatet i skog och på slätt. 

Bet maritima Uimatet gent emot det kontinentala utmärker 
sig enligt denna tabell: l:o för högre årsmedeltemperatur, 
2:o för kalla vårar och somrar och 3:o för varma höstar och 
vintrar. 

Insjokust-Tdimatet gent emot inlands-klimatet utmärker sig: 
l:o för en högre årsmedeltemperatur, 2:o för jemförelsevis 
kalla vårar och 3:o för varma höstar och vintrar. 



Klimatet i skog under träd utmärkes: l:o af en lägre års- 
medeltemperatur, 2:o af kallare vårar, somrar och höstar och 
3:o af obetydligt blidare vintrar. 

Klimatet i skog på fria platser gent emot slätt utmärkes: 
l:o af en något litet lägre årsmedeltemperatur, 2:o af något 
litet kallare somrar och höstar och 3:o af tvitvelaktigt eller 
knappt märkbart varmare vintrar. 

I sammanhang härmed tager jag mig friheten meddela 
ännu några siffror (tab. 42), hvilka ådagalägga icke allenast 
olikheten mellan skogsklimatet och det verkliga sjöklimatet, 
utan äfv^en det senares öfverlägsna inflytande. 

Marma är en skogsstation, anordnad på fri plats all- 
deles analogt med de öfriga t. ex. Tobo, men belägen helt 
nära intill Dalelfven, 20 kilometer norr om Tierp samt något 
närmare Botniska viken (omkr. 15 kilom. derifrån). Om Dal- 
elfven icke funnits, borde, då allt för öfrigt är så godt som 
lika, någon skilnad i medeltemperatur icke förefunnits mellan 



nettement maritime et un continental, si tant est qu'ils puissent 
étre représentés d'un coté par Visby et de Tautre par Lin- 
köping et Vesjö; 2 et 6 donnent la diflférence de climats sur 
les rives de grands lacs et å Tintérieur du pays et 3, 4, 7 et 
8 les divergences de climat en forét et en plaine. 

D'aprés ce tableau, le climut maritime se distingne do 
Continental : l:o par une température moyenne annuelle plns 
élevée, 2:o par des printemps et des étés froids, 3:o par des 
automnes et des hivers chauds. 

Le climut des bords dun grand lac se distingue du climat 
de rintérieur du pays: l:o par une moyenne de température 
annuelle plus élevée, 2:o par des printemps relativement froidfl, 
3:o par des automnes et des hivers chauds. 

Le climat sous les arbres de la forét se distingue: l:o par 
une faible moyenne de température annuelle, 2:o par de« 
printemps, des étés et des automnes froids, 3:o par un hiver 
un peu plus doux. 

Le cli^nat des clairieres se distingue de celui de la plaine: 
1:0 par une moyenne de température annuelle un peu plus 
basse, 2:o par des étés et des automnes un peu plus froids 
et 3:o par des hivers å peine plus chauds. 

A ce propos, je donnerai encore quelques chiffres (tablean 
42) pour montrer non-seulement la différence entré le climat 
de la forét et le climat vraiment maritime, mais encore 
rinfluence supérieure de ce dernier 

Marma est une station forestiére installée dans une clai- 
riére d'une maniére entiérement analogue å celle des autres, 
p. ex. Tobo, mais située tout prés du Dalelf, å 20 kilom. an 
N. de Tierp et un peu plus prés du golfe de Bothnie (å en- 
viron 15 kilom. de lä). Si le Dalelf n'exi8tait pas, il ne de- 
vrait pas y avoir de différence dans la température moyenne 



Täb. 43. Medeltemperaturen i Tobo, Tierp och Marma åren 1879—1883. 

(Moyenne de la température å Tobo, Tierp et Marma de 1879 ä 1883) 



Månader. 

(M o i 8) 



1. 


2. 


,. 


Tobo. 


Tierp. 


Marma. 


- 4°.7 


- 4'.9 


- 4^76 


~ 4,7 


- 4.9 


- 4.86 1 


— 3.15 


- 3.8 


— 3.86 


+ 2.06 


+ 1.96 


+ 1.76 


+ 8.7 


+ 8.9 


+ 8.46 


+ 13.4 


+ 13.65 


+ 13.6 


+ 15.6 


+ 15.86 


+ 15.85 


+ 15.2 


+ 15.8 


+ 15.6 


+ 11.0 


+ 11.16 


+ 11.8 


+ 2.9 


+ 2.96 


+ 3.1 


- 0.8 


— 0.86 


- 0.6 


— 4.86 


- 4.46 


- 4.8 


+ 4^26 


+ 4°.26 


+ 4''.3 



4. 

Tobo— Tierp. 



Tobo — Marma. 



Marma— Tierp. 



Janaari 

Februari ... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Joli 

AagQsti 

September. 
Oktober ... 
November . 
December . 

Ar (Année) 



+ 0°.2 

+ 0.2 
+ 0.16 
+ 0.2 

— 0.2 

— 0.25 

— 0.26 
-0.1 

— 0.16 

— 0.06 
+ 0.05 
+ 0.1 



+ 0".06 , 
+ 0.16 
+ 0.2 
+ 0.8 
+ 0.26 

— 0.1 

— 0.26 
-0.4 

— 0.8 

— 0.2 

— 0.2 

— 0.06 



+ 0P.15 
+ 0.06 
+ 0.06 
-0.2 

— 0.45 

— 0.16 
±0.0 
+ 0.8 
+ 0.16 
+ 0.15 
+ 0.26 
+ 0.16 



+ 0^.0 



— 0'.05 



+ 0*.06 



Tobo och Marma. I differensenia i kol. 5 igenkänna vi dock 
tydligt Dalelfvens maritima inflytande, framför allt i de var- 
mare höstarne vid Marma. Kol. 4 och 6 säga oss vidare att 



enti-e Tobo et Marma, pnisqne tönt le reste est presque iden- 
tique. Les diflFérences de la colonne 5 nous font cependant recon- 
naitre Tinfluence maritime dn Dalelf, surtout dans les automnes 
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detta inflytande om våren är likartadt med skogsklimatets, 
men om sommaren och hösten fullkomligt olika med detta 
klimats, hvilket till och med blifVit helt och hållet öfver- 
väldigadt af det maritima. 

Så vidt jag kunnat finna af alla dessa jemförelser, är kli- 
matet i skogen, så väl det under träden som det på fri plats, 
så godt som i intet afseende att jemfbra med det maritima 
eller insjökust-klimatet. Den enda nämnvärda öfverensstäm- 
melsen mellan klimatet under träden och det maritima är 
de kalla vårarna och lorsomrarne — en för skogen just icke 
fördelaktig likhet. 

Vända vi oss vidare till den dagliga gången i tempera- 
turen, fordras, såsom förut blifvit framhållet, en mycket lik- 
artad utställning af termometrarne för att kunna erhålla en 
någorlunda pålitlig jemförelse. Stationerna Vadstena och 
Skeninge tror jag äro för ändamålet ganska användbara och 
framvisa särdeles skarpt och tydligt Vetterns maritima in- 
flytande. Af den för dessa stationer i af del ningen om det 
lokala klimatet anförda tabellen (s. 22) samt af tabb. 16 och 
17 i afdel ningen om niedeltemperaturen 8 f. m., 2 och 9 e. 
m. meddelas följande sammanställning, till hvilken äfven lagts 
siflFror från Marma och Tierp. 



plus chauds å Marma. Les colonnes 4 et 6 nous disent en- 
suite que cette influence au printemps ressemble å celle du 
climat forestier, mais en diflFére entiérement en été et en 
automne, od le climat maritime Tempoi-te complétement sur 
Fauti-e. 

Autant que je puis en juger par toutes ces comparaisons, 
le climat de la forét sous les arbres ou dans la clairiére ne 
peut presque sous aucun rapport éti-e comparé au climat ma- 
ritime ni å celui des bords d'un lac. Le seul point digne 
d'éti'e noté od le climat sous les arbres s'accorde avec le cli- 
mat maritime, c'est le froid du printemps et du commencement 
de Tété — analogie qui n'est guére favorable å la forét. 

Si nous examinons ensuite la marche diurne de la tem- 
pérature, il faut, comme nous Tavons déjå dit, une exposition 
identique des thermométres pour permetti-e une comparaison 
un peu söre. Les stations de Vadstena et de Skeninge peu- 
vent parfaitement, me semble-t-il, étre employées dans ce but, 
et elles montrent ti-és nettement Tinfluence maritime du Vet- 
tern. Nous tirons le tableau suivant de celui que nous avons 
cité pour ces stations dans la section du climat local (p. 22) 
et des tableaux 16 et 17 de la section de la température k 
8 h. du matin, å 2 et 9 h. du soir; nous y avons joint les 
chiffres pour Marma et pour Tierp. 



Tab. 43, Temperaturskilnader. 

(Différences de température) 



Årstider. 
(Saigons) 



8 a. m. 



Vadstena — 
Skeninge. 



Marma — 
Tierp. 



Skog, 1 
der tri 
(Soua les I 
arbres) i\ 



(Clairiére) 



^ Vadstena — 
^1' Skeninge. 



Marma — 
Tierp. 



(Sous les 
arbres) 



I (Clairiére)J 



Vadstena — 
Skeninge, 



Marma — 
Tierp. 



(Sons les 
arbres) . 



(Clairiére) I 



Vinter (Hiver) 


+ 0°.8 


+ 0^.1 


+ 0^.2 


-o^o5 


+ o^3 


±0^.0 


-0^8 


±0".o 


+ 0^.8 


+ 0'.3 


+ 0^.8 


-0^05 


Vår (Printemps)... 


— 0.6 


-0.4 


-0.9 


+ 0.05 


-1.4 


— 0.9 


-1.3 


±0.0 


+ 0.7 


+ 0.1 


+ 0.3 


-0.2 


Sommar (Été) 


-0.6 


-0.3 


-1.4 


-O.i 


-1.2 


-0.9 


-1.4 


-0.1 


+ 0.9 


+ 0.5 


+ 0.8 


-0.8 


Höst (Automne) ... 


+ 0.6 


+ 0.1 


— 0.8 


-0.2 


-0.8 


-0.3 


— 0.9 


-0.1 


+ 1.1 


+ 0.5 


+ 0.3 


— 0.2 


År (Année) 


+ o^o5 


-0^1 


— o^56 


— 0^05 


-0^.6 


-o^5 


-0°.95 


— 0*.05 


+ 0^.9 


+ 0*.86 


+ 0°.8 


-0^.2 



Hvad klimatet under träden beträffar, finnes verkligen en viss 
likhet mellan detta och det maritima. Hos båda är temperaturen 
morgon och middag, åtminstone under våren och sommaren, 
lägre än vid resp. inlands- och slätt-klimat. Den för kusten 
utmärkande höga qväl Is-temperaturen har äfven en svag mot- 
svarighet i qväl Is-temperaturen under träden. Denna är nem- 
ligen vid 1.8 meters höjd öfver marken omkr. 0.3 grad högre 
än på slätten. Jemföra vi deremot temperaturens dagliga gång 
på de fria platserna i skogen med densamma på slätten, så 
är analogien med det maritima klimatet slut. Qvällarne, som 
skulle vara varmare, äro i stället kallare i skogen på de fria 
platserna än på slätten. 

Af dessa jemförelser framgår således, att skogen icke, åt- 
minstone i vårt land, gör klimatet mera maritimt i detta ords 
verkliga bemärkelse. Snarare torde det tvärtom kunna sägas 



Le climat sous les arbres offre vraiment une certaine 
ressemblance avec le climat maritime. Les deux ont le matin 
et å midi, au moins au printemps et en été, une température 
plus basse que le climat de Tintérieur du pays et celui de 
la plaine. La haute température du soir qui caractérise la 
cote a aussi un faible pendant dans la température du soir 
sous les arbres: celle-ci marque en effet å l°*.8o au-dessus du 
sol environ 0^.3 de' plus que la plaine. Mais si nous com- 
parons la marche diurne de la température dans les clairiéres 
avec celle de la plaine, il n'y a plus d'analogie avec le climat 
maritime. Les soirées, qui devraient étre plus chaudes, sont 
au contraire plus froides dans les clairiéres que dans la plaine. 

Ces comparaisons nous monti'ent que la forét ne rendpas, 
dafis notre pays du moins, le climat plu^ maritime, au sens 
exact de ce mot. On pourrait plutöt dire au contraire que 
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att större odlade slätter, gent emot de smärre odlade platserna 
i skogen, besitta en i vissa afseenden svagt maritim karakter. 



12. Sammanfattning af de vigtlgaste resultaten. 
Konklusioner. 

Den framställning af temperaturförhållandena i skog och 
på slätt, hvilken lemnats i det föregående, gi*nndar sig hufvud- 
sakligen på observationer i skogstrakter och på större slätter 
i Upsala, Vestmanlands och Skaraborgs län. Besnltaten 
gälla således strängt taget endast dessa trakter. Men någon 
anledning synes mig icke förefinnas, hvarför de icke skulle 
kunna i hufvudsak gälla äfven öfriga delar af vårt land, der 
icke starkare lokala klimatiska inflytelser göra sig gällande 
i någon högre grad. Sådana inflytelser af lokal natur komma, 
såsom jag visat, från sjöar och floder, olika höjd öfver hafvet 
och den omgifvande terrängen, markens kupering, dess be- 
skuggning af träd och byggnader, markens beskaflfenhet, 
såsom om den är fuktig eller torr, naken eller gräsbeväxt, 
odlad eller bevuxen med naturligt gräs, gi-äsets olika art 
och längd, sjelfva utställningssättet for termometrarne, om de 
äro placerade inne i stad eller på landet, deras höjd öfver 
marken o. s. v. Efter vederbörlig uppskattning och eliminering 
af dessa och andra sidoinflytelser, tror jag fb I j ande omständig- 
heter under i öfrigt lika forhållanden känneteckna skogs- och 
slätt-klimatet i vårt land. Upplysningsvis må nämnas att 
endast barrskogar ha varit föremål för denna undersökning. 



Medeltemperaturen fbr året i skogen under träden är 0. is 
grad lägre än på fria och öppna mindre platser uti densamma 
samt omkr. 0.2 5 gr. lägre än på större slätter. På fria odlade 
platser i skogen är medeltemperaturen alltså litet högre (O. is 
grad) än under träden, men litet lägre (O.i gr.) än på slätt. 

Denna temperaturskilnad mellan skog och slätt är olika 
stor under olika månader och årstider. Under april — augusti 
är temperaturen under ti*äden omkr. O.s grad lägi-e än på fri 
plats, under november— januari deremot omkr. 0.2 gr. högre. 
På den fria platsen är temperaturen i sin ordning under maj 
— oktober omkr. 0.2 grad lägre, under januari — mars omkr. 
0.05 gr. högre än på slätt. Temperaturminskningen i skogen 
under träd gent emot slätt belöper sig alltså under månaderna 
april — september till mellan O.s och 0.7 grad, medan en liten 
ökning af omkr. 0.2 grad förefinnes under november, decem- 
ber och januari. 

Nyssnämnda temperatur-sänkning i skogen under träd 
under våren och den varmare årstiden gäller isynnerhet dags- 
temperaturen eller maximumtemperaturen, hvilken sänkes i 
medeltal med icke mindre än 2 — 3 grader, medan deremot 
natt-temperaturen under samma årstid är nästan lika låg som 
på slätten. Vi afse här värmegraden l.s meter öfver marken. 

Den närmaste orsaken till denna lägre temperatur under 
träden under den varmare årstiden är antagligen att söka i 



les grandes plaines cultivées, comparativement aux plac«8 
restreintes en culture dans la forét, ont å certains égards un 
caractére légérement maritime. 



12. Bésumé des resultats les plus importants. 
Concluslons. 

Uexposé que nous avons donné dans les pages qui pré- 
cédent des conditions de la température en forét et en plaine, 
se fonde princij)alcment sur des observations faites dans de» 
régioDS forestiéres et dans de grandes plaines des gouverne- 
ments dTJpsala, de Vestmanland et de Skaraborg. Les resul- 
tats ne s^appliquent donc å la rigueur qu'å ces regions. Mais 
je n'ai pas lien de penser qu'ils ne puissent s'appliquer égale- 
ment en general aux autres parties du pays qui ne se re«- 
sentent pas trop d'influences locales: ces derniéres viennent, 
comme je Tai monti*é, des lacs et des fleuves, d'une altitnde 
différente, du terrain environnant, des accidents de terrain, de 
Tombrage du sol par suite des arbres ou des constmctions, 
de la nature du sol — s41 est humide ou sec, nu ou ga- 
zonné, cultivé ou couvert d'herbe naturelle, de Tespéce 
d'herbe — , du mode meme d'exposition des thermométres — 
s41s sont placés en ville ou å la campagne, leur hauteur aa- 
dessus du sol — etc. Apres avoir apprécié et éliminé comme 
il convient ces influences et d^autres encore que nous appelons 
secondaires, je crois que, les circonstances étant d^ailleurs égales. 
Ton peut caractériser le climat de la forét et de la plaine en 
Suéde de la maniére suivante. Il faut dire aussi que les 
förets de pins et de sapins ont seules été Tobjet de nos 
recherches. 

La moyenne de la température de Tannée sons les arbres 
de la forét est de O.^^is inférieure å celle des clairiéres et 
d'environ 0°.2 5 inférieure ä celle des grandes plaines. Dans 
les clairiéres cultivées, la moyenne de la température est donc 
un pen plus élevée (O^.is) que sons les arbres, mais un pen 
plus basse (0°.i) que dans la plaine. 

La grandeur de cette diflFérence de température entré la 
föret et la plaine diflfére suivant les mois et les saisons. Pen- 
dant les mois d'avril å aotit la température sous les arbres 
est d^environ O^.s inférieure å celle de la clairiére, de no- 
vembre å janvier au contraire elle est plus haute de 0°.2. 
Dans la clairiére, la température est å son tour de 0^.2 plus 
basse que dans la plaine de mai å octobre, et plus haute 
d^environ O^.os de janvier å mars. La diminution de tempé- 
rature sous les arbres de la forét comparativement å la plaine 
accuse donc pendant les mois d'avril å septembre entré 0°.5 
et 0^.7, tandis qu'une petite augmentation d^environ 0°.2 se 
montre en novembre, décembre et janvier. 

Cet abaissement de la température sous les arbres de la 
forét au printemps et en été s'applique en particulier k la 
température du jour ou température maximum, qui ne s^abaisse 
en moyenne pas moins de 2 å 3°, tandis que la température 
de la nuit dans les mémes saisons est presque anssi basse 
que dans la plaine. Nous parlons ici de la température ä 
l™.8o au-dessus du sol. 

Il faut probablement chercher la principale canse de cette 
basse température sous les arbres pendant la saison chaude 
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bristen på insolation och den deraf följande låga tempera- 
turen hos marken och trädstammarne ; den förra är nemligen 
under juni och juli på V2 meters djup icke mindre än 3.5 grad 
lägre i skogen under träd än på slätt. 

Den svaga förhöjningen i luftens medeltemperatur om 
vintern under träden gäller deremot uteslutande de låga 
temperaturerna, mot hvilka således skogen lemnar ett om ock 
ringa skydd. Minimum-temperaturen höjes vanligen under 
oktober — mars med i medeltal omkr. 0.8 gr., medan maximum- 
temperaturen under december och januari sänkes med blott 
0.4, men under november och februari redan med 0.8 gr. 
Den egentliga vinsten är således obetydlig och kommer som 
sagdt blott medeltemperaturen för december och januari 
till godo. 

Orsaken till denna temperaturhöjning hos luften mellan 
träden under de båda vintermånaderna december och januari 
är antagligen att söka i det från sommaren qvarvarande 
värmeförrådet uti marken och trädstammarne. 

Temperatur-sänkningen under sommaren och hösten på 
de fria platserna i skogen i förhållande till de större slätterna 
gäller icke dags-temperaturen utan qvälls- och natt-tempera- 
turen, hvilken senare på 1.8 meter öfver marken är under 
april — oktober i medeltal mellan 0. 5 och 0.7 grad lägre än 
på slätten. På sjelfva den gräsbeväxta marken på samma 
fria platser är under juni — september minimum-temperaturen 
i medeltal icke mindre än omkr. l.o grad lägre än på slätterna. 

Orsaken till denna jemtörelsevis betydliga temperatur- 
sänkning under nätterna på de fria platserna i skogen ligger 
sannolikt i en förhöjd utstrålning från marken, framkallad 
eller gynnad på något sätt af skogens närhet. 

Olikheten i temperaturförhållandena mellan de fria plat- 
serna i skogen och slätterna framträder starkast vid Mar 
väderlek, men försvinner, då himlen är mulen, hvilket ytter- 
ligare talar för att den egentligen beror på olika strålning. 
Sålunda är vid klart väder temperaturen kl. 9 e. m. om som- 
maren i medeltal l.o grad och om våren och hösten 0.7 5 gr. 
lägre på M plats i skog än på slätt. Deremot låter ingen i 
ögonen fallande olikhet, som kunde antagas bero af olika 
vindar, påvisa sig. 

Den dagliga variationens storlek, skilnaden mellan maxi- 
mum och minimum, vare sig man dermed förstår den s. k. 
periodiska eller ännu hellre den operiodiska variationen, är 
i skogen under träd betydligt mindre än på slätt. Sålunda 
är den periodiska mellan mars och oktober l.o till 2.o grader, 
den operioc.ijka 2.2 till 3.5 grader mindre på förra än på 
senare stället, och tor året i sin helhet resp. I.3 och 2.6 grader 
mindre. På fria platser i skog är den dagliga variationen 
deremot något litet större än på slätt — den periodiska omkr. 
0.15 grad, den operiodiska O.25 gi\ större lör året i sin helhet, 
och den sist nämnda under april — oktober omkr. 0.5 gi-ad större. 
Detta allt står tydligen i närmaste sammanhang med de re- 
sultat, som nyss anförts rörande temperatur-extremerna. 

Den årliga variationens storlek, skilnaden mellan den 
varmaste och kallaste månadens medeltemperaturer, är något 



dans le manque d'insolation et la basse température qui en 
résulte pour le sol et le tronc des arbres; en efiFet å O*". 5 o 
de profondeur, la température du sol sous les arbres de la 
forét, en juin et juillet, n^est pas moins de 3°. 5 inférieure å 
celle qu'elle accuse dans la plaine. 

En revanche, la faible elevation de la température mo- 
yenne de Tair en hiver sous les arbres s'applique exclusive- 
ment aux basses températures auxquelles par conséquent la 
forét fournit un abri bien qu41 soit faible. Le minimum de 
la température s^éléve ordinairement d^octobre å mars de 0°.8 
en moyenne, tandis que le maximum ne s'abaisse que de 0^.4 
en décembre et en janvier, mais déjä de O^.s en novembre et 
en février. Le gain propre est donc insignifiant et ne revient, 
comme nous Tavons dit, qu'ä la moyenne de la température 
de décembre et de janvier. 

Gette elevation de la température de Tair entré les ar- 
bres en décembre et en janvier est probablement due å la 
provision de chaleur qui reste depuis Tété dans le sol et dans 
les troncs d'arbres. 

L^abaissement de la température en été et en automne 
dans les clairiéres comparées ä la plaine ne s'applique pas 
å la température du jour mais å celle du soir et de la nuit: 
cette derniére, å l°*,8o au-dessus du sol, est d'avril å octobre 
en moyenne de 0°.5 å 0°.7 plus basse que dans la plaine. Sur 
le sol méme couvert d'herbe dans ces clairiéres, le minimum 
de température de juin å septembre n'est pas moins d'environ 
1° au-dcssous de celui de la plaine. 

Get abaissement relativement considérable de la tempé- 
rature des clairiéres pendant la nuit est probablement dö å 
une augmentation du rayonnement du sol, produite ou favo- 
risée en quelque fagon par le voisinage de la forét. 

La divergence que présentent la clairiére et la plaine 
sous le rapport de la température s^accuse le plus par un 
temps clau', mais s'efiFace lorsque le ciel est couvert, ce qui 
prouve encore qu^elle dépend de la dififérence de rayonnement. 
G'est ainsi que par un temps clair la température å 9 h. du 
soir est en moyenne d'un degré en été et de 0°.7 5 en automne 
de moins dans la clairiére que dans la plaine. Par contre, 
on ne voit aucune dififérence ft-appante qui puisse étre attribuée 
aux dififérents vents. 

La grandeur de la variation diurne, — la dififérence entré 
le maximum et le minimum, soit qu'on entende par lå la va- 
riation dite périodique ou plutot la non périodique — est bien 
moindre sous les arbres de la forét que dans la plaine. Ainsi, 
entré mars et octobre, la périodique est de 1° å 2*^, la non 
périodique de 2°. 2 ä 3°. 5 plus petite dans le premier endroit 
que dans le second, pour Tannée entiére elle est respective- 
ment de 1°.3 et 2^.6 de moins. Mais dans les clairiéres la 
variation diurne est un peu plus grande que dans la plaine: 
la périodique d'environ 0°.i5, la non périodique de 0°.25 
plus gi-ande pour Tannée entiére, et cette derniére d'environ 
0°.5 plus grande pendant les mois d'avril ä octobre. Gela se 
Irouve donc dans le plus intime rapport avec les resultats qui 
viennent d'étre cités pour les extremes de température. 

La grandeur de la variation annuelle — dififérence entré 
la température moyenne du mois le plus chaud et celle du 
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öiVer V2 gi'ad mindre i skog under träd än på fri plats, men 
blott omkr. 0.25 gr. mindre på fri plats i skog än på slätt. 



Temperaturens medelföränderlighet Mn en viss timme 
ena dagen till samma timme den följande uppgår i Upsala 
län i medeltal för år till 3. o grader, i det sydligare Skara- 
borgs län till blott 2.5 gr. Den är under vintern och hösten 
störst om morgonen och aftonen; under sommaren deremot störst 
vid middagen. Den är alltid mindre under träden än på så 
väl fri plats som slätt. Den är morgon och middag i det när- 
maste lika stor på fri plats i skog som på slätt, men om af- 
tonen något större på det förra än på det senare stället. 

Markens temperatur är, såsom redan nämnts, under den 
varmare årstiden betydligt lägre i skogen under träden än 
så väl på fi-i plats i skog som på slätt; under vintern på de 
mindre djupen tvärtom något litet högre. Den är vidare på 
alla djupen (V2 — 2 meter), i synnerhet de mindre, på fria 
platser i skogen i medeltal om sommaren något lägre, men 
om vintern tvärtom något högre än på slätt. 

Klimatet, här särskildt temperaturförhållandena, i skogen 
på de fria platserna har icke någon maritim karakter i för- 
hållande till det på större odlade slätter. En kust-ort vid 
någon af våra större insjöar (Venern, Vettern) har en högre 
årsmedeltemperatur än en ort^ inuti landet; i skogen är medel- 
temperaturen deremot lägre än på slätten. En kust-ort ut- 
märker sig för sina varma eftersomrar och höstar; skogen är 
under dessa årstider tvärtom kallare än slätten. Kust-orten 
har vidare varma qvällar, den fria platsen i skogen defremot 
kalla. En kust-ort har i allmänhet mindre daglig variation i 
temperaturen än en inlands-ort, en fri plats i skog tvärtom 
större än en på slätt. 



mois le plus froid — est inférieure d'un peu plus de 0°.5 soub 
les arbres de la forét comparativement å la clairiére, mais 
elle accuse seulement 0^.2 5 environ de moins dans la clairiére 
que dans la plaine. 

La variabilité moyenne de la température d*un jour ä 
Tautre å une méme heure s'éléve dans le gouvernement d'Upsala 
å 3° en moyenne pour Tannée, dans le gouvernement plus 
méridional de Skaraborg å 2°. 5 seulement. Elle atteint en 
hiver et au printemps son maximum le matin et le soir; mals 
en été elle est plus grande vers le milieu du jour. Elle est 
toujours moindre sous les arbres que dans la clairiére ou dan» 
la plaine. Le matin et au milieu du jour elle est égale dans 
la clairiére et dans la plaine, mais le soir elle est an pen 
plus grande dans le premier endroit. 

La température du sol, comme nous Tavons déjå dit, est 
en été beaucoup plus basse sous les arbres de la forét que 
dans la plaine; en hiver au contraire elle est un peu plus 
élevée aux petites profondeurs. A toutes les profoudeurs (O.so^ 
1 et 2°") et surtout aux moindres, elle est en moyenne nn 
peu plus basse dans la clairiére que dans la plaine en été, 
mais en hiver au contraire un peu plus haute. 

Dans les clairiéres, le climat — c'est-å-dire spécialement 
la température — n'a pas de caractére maritime par rapport 
å celui des grandes plaines cultivées. Une localité riveraine 
de nos grandes lacs (le Venern ou le Vettern) a une moyenne 
de température annuelle plus élevée qu'une localité de Tiu- 
térieur du pays; dans la forét cette moyenne est en revanche 
plus basse que dans la plaine. Une localité riveraine se dis- 
tingue par ses mois d'aoflt et ses automnes chauds: la forét est 
au contraire plus froidc que la plaine dans ces saisons; la 
localité riveraine a de plus ses soirées chaudes, la clairiére 
les a froides. Une localité riveraine a en general moins de 
variation diurne de température qu'une localité de Fintérieur, 
une clairiére en a au contraire une plus grande que la plaine. 



Med dessa resultat för ögonen vilja vi nu söka besvara 
den frågan — hvilket inflytande utöfvar då i sjelfva verket 
skogen på vårt lands temperaturfbrhållanden? 

Om skogens närvaro i det stora hela bidrager att öka 
atmosferens värmeförråd eller minska detsamma och således 
i stort sedt öka eller minska dess medeltemperatur, det låter 
af våra gjorda undersökningar icke bestämma sig. Ty vid 
desamma har intet hänsyn kunnat tagas till insolationen och 
utstrålningen från trädens barr och kronor. Förrän man känner 
det från dem härflytande värmebeloppet och dettas förhållande 
till andra slag af ytbetäckningar, är det väl icke heller möjligt 
att med säkerhet afgöra skogens inflytande på en så vigtig faktor 
som medeltemperaturen. Vi äro derför i den punkten hänvisade 
till sannolika uppskattningar. Bland de olika slag af ytor, som 
gifvas i vårt land, torde följande vara de vigtigaste: vattenytor, 
kal mark eller klippa, gräsbevuxen mark, skog. Hvarken 
vattenytor eller den nakna marken, såsom gatorna i städerna, 
förete någon likhet med skogen, skogsklimatet liknar hvarken 
det maritima eller stadsklimatet. Närmast synes skogen vara 



Ces resultats sous les yeux, nous chercherons maintenant 
å répondre å la question: quelle influence exerce réellement 
la forét sur la température de la Suéde? 

Nos recherches ne nous permettent pas de déterminer si 
la présence de la forét contribue en somme å augmenter la 
provision de chaleur de Tatmosphére ou k la diminuer, c^est- 
å-dire en general å elever ou å abaisser sa température mo- 
yenne. En eff'et, nous n^avons pas pu prendre en considération 
rinsolation ni le rayonnement des aiguilles et des cimes des 
arbres. Tant qu'on ne connaltra pas la quantité de chaleur 
qui s'en dégage et son rapi)ort å d^autres espéces de surfaces, 
il ne sera pas non plus possible de déterminer avec certitude 
rinfluence de la forét sur un facteur aussi important que la 
moyenne de la température. Sur ce point nous sommes donc 
renvoyés a des estimations approximatives. Parmi les di- 
verses espéces de surfaces existant en Suéde, les plus im- 
portantes sont assurément la surface des eaux, le terrain nu 
ou les rochers, le sol couvert d*herbe et enfin la forét. Ni 
la surface des eaux ni le sol nu conftme les rues des villes 
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att jemföra med en örtvegetation i jättestor skala. Dei^för 
talar den lägi-e temperaturen i marken under träden samt 
den om stark utstrålning vittnande svalkan i skogen under 
den varmare årstiden, särskildt dess qvällar och nätter. I så 
fall skulle väl skogen relatift taget snarare vara en källa till 
köld än till värme. Emellertid röra vi oss här endast på 
gissningarnas område. 



Skogstäcket skiljer sig i det afseendet från öfriga ytbe- 
täckningar i naturen, att det presenterar sin yta högt upp i 
lulten, långt öfver det luftlager, der menniskan plägar vistas 
och utföra sina af klimatet beroende arbeten, odlingar o. d. 
En följd häraf måste således vara att vare sig det årliga resul- 
tatet af skogens närvaro blir öfverskott af eller brist på 
värme, det ena eller andra dock skall genom vindarna utbreda 
sig till en större luftmassa och göra sig jemförelsevis litet 
märkbart i luftlagret närmast jordytan. De öfriga ytornas 
termiska egenskaper komma deremot mera direkt det nedersta 
luftlagi*et till godo och utöfva således i praktiskt afseende ett 
större inflytande på temperatui^förhållandena vid och nännast 
öfver marken. 

Nöjer man sig alltså med det som i praktiskt afseende 
kanske är vigtigast, nemligen skogens inflytande på tempera- 
turförhållandena i det luftlager, der menniskan vanligen uppe- 
håller sig, för så vidt dessa kunna med termometrar på van- 
ligt sätt bestämmas, tror jag att hvad vårt land beträffar 
svaret skall blifva mindre tvetydigt, nemligen följande. 

Skogen bidrager att på fria och odlade platser i vårt 
land under vegetationstiden sänka temperaturen hos luften 
och marken under klara qvällar och nätter, inskränka tiden 
för den dagliga insolationen samt dymedelst verka hämmande 
på vegetationen. 

Öfriga inverkningar af skogen på temperaturförhållandena 
i vårt land äro antingen så svaga, att de i det närmaste 
torde sakna all praktisk betydelse, såsom t. ex. köldens 
mildring om vintern, eller äro de af den beskaffenhet, att de 
icke framgå af de vanliga termometer-observationerna. Bland 
inverkningar af detta senare slag torde särskildt böra fram- 
hållas det mera mekaniska skydd, hvilket skogen som be- 
kant lemnar mot en kall och häftigt blåsande vind, åt en för 
sådana vindar ömtålig vegetation eller åt föremål af högre 
temperatur än omgifningens, t. ex. menniskokroppen. Endast 
i detta sist nämnda afseende har det ordspråket något be- 
rättigande, som säger, att »skogen är fattigmans tröja». I 
vissa fall kan den äfven tjena till skydd mot från närbelägna 
frostlända marker under kalla nätter inträngande kall luft och 
dimma. Den fördelaktiga sidan af skogens inflytande på 
temperaturförhållandena synes mig således kunna vinnas äfven 
af en hög mur, ett plank, en häck eller något dylikt. 

Skogen, då den är närbelägen, skyddar alltså å ena sidan 
mekaniskt för hårda och kalla vindar, men skadar å andra 
sidan dels genom att imdanMlla hehöflig värme frän solen, dels 
genom att nedsätta värmegraden på marken under klara nätter 
och dermed underlätta nattfroster. På längre afstånd är dess 
inflytande på tempcraturförhållandena i vårt land omärkligt. 



ne présentent de ressemblance avec la forét; le climat forestier 
ne ressemble ni au climat maritime ni å celui desvilles. La 
forét semble pouvoir le mieux se comparer ä une vegetation 
de plantes sur une échelle gigantesque, témoin la basse tem- 
pérature du sol sous les arbres et la fratcheur de la forét en 
été, surtout le soir et la nuit, ce qui prouve un fort rayonne- 
ment. Dans ce cas, la forét serait relativement plutöt une 
source de froid que de chaleur. Mais nous ne sommes ici 
que dans le domaine des suppositions. 

La surface de la forét se distingue å cet égard des autres 
surfaces de la nature en ce qu'elle se présente haut dans 
Tair, bien au-dessus de la couche d'air dans laquelle Thomme 
vit et se livré aux travaux qui dépendent du climat, tels que 
la culture etc. Il doit s^ensuivre que, soit que le resultat an- 
nuel de la présence de la forét soit un excés ou un manque 
de chaleur, Tun ou Tautre doit cependant, grace aux vents, 
se répandre dans une plus grande masse d'air et se rendre 
moins sensible dans la couche voisine du sol. Les propriétés 
thermiques des autres surfaces profitent plus directement å la 
couche d'air inférieure et exercent ainsi au point de vue pra- 
tique une plus grande influence sur la température du sol ou 
immédiatement au-dessus. 

Si Ton se contente donc de ce qui, au point de vue pra- 
tique, est peut-étre le plus important, savoir Tinfluence de la 
forét sur Tétat de la température dans la couche d'air od vit 
habituellement Thomme, en tant qu'on peut le déterminer de 
la maniére ordinaire par des thermométres, je crois que pour 
notre pays la réponse sera moins vague. La voici. 

La forét contribue, dans les endroits libres et cultivés de 
notre pays et pendant la vegetation, å abaisser la tempéra- 
ture de Pair et du sol pendant les soirées et les nuits claires, 
restreint le temps de Tinsolation diurne et entrave par lå la 
vegetation. 

Les autres influences de la forét sur la température de 
notre pays sont ou si faibles qu^elles doivent n'avoir aucune 
importance pratique — comme par ex. la diminution du froid 
en hiver — ou bien de nature telle qu'elles échappent 
aux observations thermométriques ordinaires. Panni les in- 
fluences de cette derniére espéce, il convient de noter Fabri 
mécanique que la forét fournit, on le sait, contre des vents 
fi"oids et violents, å une vegetation sensible å ces vents ou 
aux objets d*une température plus élevée que celle de leur en- 
tourage, par ex. le corps humain. Ge n*est que sous ce der- 
nier rapport que le dicton suédois est confirmé, d'aprés lequel 
cda forét est la camisole du pauvre». En certains cas elle 
peut aussi servir å protéger contre Tair froid ou le brouillard 
qui, par des nuits froides, viennent de terrains voisins sigets å 
la gelée. Le c6té avantageux de Tinfluence de la forét sur 
la température me semble donc pouvoir étre celui qu'on ob- 
tiendrait å Taide d'un mur, d'une palissade, d'une haie ou 
autres choses de ce genre. 

Uun coté donc la forét, quand eUe est voisine, protegé 
mécaniquement contre les vents forts et froids; maiSj d^un autre 
coté, elle nuit soit en retenant la chaleur solaire qui est néces- 
saire, soit en abaissant le degré de chaleur du sol pendant les 
nuits claires, ce qui favorise les geUes blanches. A distance, la 
forét rHexerce pas d^influence sensible dans notre pays. 
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Huru mycket af skogen man på dessa grunder vid tillämp- 
ning på enskilda fall bör eller får borthugga, utan att skada 
jordbruket, kan väl icke i allmänhet sägas. Men nog synes 
det som, hvad temperaturen beträflFar och då intet afse- 
ende fästes vid skogens nytta i andra afseenden, skogen 
utan skada för jordbruket kunde få decimeras betydligt. Det 
kan väl icke heller vara ett enda stort misstag att våra 
bäst odlade bygder äro skoglösa, eller blott en slump att 
skördarne utfalla i allmänhet säkrare i slättbygderna än i 
skogstrakterna. Då missväxt inträflfat, har det, för såvidtjag 
har mig bekant, just varit våra skogrikaste provinser, som 
mest lidit deraf. Jag skyndar dock att tillägga det i dessa 
provinser äfven andra mägtiga fysikaliska orsaker härvid gjort 
sig gällande, kanske mycket kraftigare än skogen, t. ex. hög- 
ländt läge, otjenlig jordmån, kärr och mossar m. ra.; men det 
förefaller mig likväl som om, efter hvad i det föregående an- 
förts, skogen icke heller vore alldeles utan skuld härvidlag. 



Följande ord, som uttalades redan för VHO år sedan af 
vetenskapsakademiens då varande ledamot, kyrkoherden Pehr 
Högström, *) torde till god del hafva sin tillämplighet än i 
dag: »Då man funnit, att landets upodling förtager til en stor 
del en orts frostländthet, har man genom dikning ofta vunnit 
ändamålet som och genom afrödning i synnerhet löfskogeus, 
uti hvilken de skadeliga frost-dimbor gemenligen tyckas hafva 
både sin upkomst och näring. Deremot är granskog en träflfe- 
1ig förmur för kölden, hälst då den tär skydda åkrar för 
kringliggande sumpiga kärr och ställen, hvarest kölden har 
sitt säte. Men hindrar den solen och väderdragen, så måste 
den och bart. Häraf har händt att då skogens bårtrödning 
på et ställe, i anseende till frosten gagnar, har samma medel 
på annat ställe, som ägt annan belägenhet, märkeligen skadat.» 



^) »Tal om orsakerna, hvarfor säden mera skadas af köld pä somliga orter 
i Norrland, än på andra; hållit för Kongl. Svenska Vetensk.-Åkademien den 25 
October 1755.» 



Si Ton veut appliquer ces principes dans des cas parti- 
culiers, il n'est guére possible de dire en general ce qu'on doit 
ou ce qu'on i)eut abattre de la föret sans nuire å ragrioul- 
ture. Mais il semble qu'au point de vue de la températnre et 
quand on ne tient pas compte de Tutilité de la forét å d'au- 
tres égards, on puisse décimer considérablement la forét sans 
préjudice pour Tagriculture. Ce n^est pas non plus une grande 
méprise que nos regions les mieux cultivées soient dépoumiei? 
de förets, ou un hasard que les moissons soient en general 
plus sflres dans les regions de plaines que dans les distriete 
foresticrs. Dans les cas de mauvaise récolte, ce sont juste- 
ment nos provinces les i)lus boisées, que je sache, qui ont le 
plus souffert. Je me häte cepcndaut d'ajouter que ecs pro- 
vinces ont aussi subi Tinfluence d'autres puissants facteurs 
physiques, peut-etrc plus énergiques que la föret, par cxemple 
une situation élevée, un sol impropre, des marais, etc. Mais 
il me parait néanmoins qii'aj)rés tout ce que nous avons ciié 
dans les pages précédentes, la forét y a aussi été pour quel- 
que chose. 

Aujourdhui encore les paroles que pronon^ait il y a 13C> 
ans le pasteur P. Högström, alors membre de rAcadémie des 
Sciences de Suéde*), peuvent trouvcr en grande partie leur 
application: «Comme on a trouvé que la culture enléve en 
grande partie å une localité sa disposition aux gelées, on a 
souvent atteint aussi ce but en drainant ainsi qu'en défriehant 
les förets, en particulier celles d'arbres feuillns, od les brouil- 
lards amenant la geléc i)araissent ordinairement avoir leur 
origine et leur aliment. Par contre, la forct de sapins est un 
excellent renipart contre le froid, surtout quand elle peut pro- 
téger des champs contre les marécages et endroits environ- 
nants, ou le froid a son siége. Mais si elle arréte le soleil 
et les courants d'air, il fiiut aussi la faire disparaitre. Il est 
arrivé å cet égard que le défrichement d'une forét dans nn 
endroit a été avantageux contre la gelée tandis qu'å un antre 
endroit avec une autre situation il a été singuliérement pré- 
judiciable.» 



^) »Discours sur les canses ponr lesquelles le froid est pins noisible anx 
céréales dans certaines localités dn Norrland que dans d'autre8, prononeé å TAca- 
démie Royale des Sciences de Snede le 25 octobre 1755 (en snédois).» 
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utmärker dubbel sho^sstatUm/ fstaämi' IhréstLir^ d^uMt). 

„ €nkd sko^sstatunv, frv •plats (stxOLoii /brssaérs sbnpU., dcarUre), 

9 sLaxtnooUm/ fstcUUnv etv platru). 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



BIHÄN6 TILL DOMlNSTTRELSENS ONDERDlNlfiA BERIHELSE RDMNDE SKOfiSVlSENDET F^R 1R 1887 



OM 



SKOUBNES INFLYTANDE Pi STERIHES KLIIAT 

(DE UUrPLTJEirGE DES FOEÉTS SUB LE GLIMÅT DE LA STjIdE) 



AF 



Db H. E. HAMBERO 



III 



LUFTENS FUKTIGHET 

(HUMIDITÉ DE L'AIR) 



MED PLANSCH 
(avec planchk) 



STOCKHOLM 1889 

KONOL. BOKTBTCKEBIET, P. A. NORSTEDT &' SÖNER 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



FORORD. 



Föreliggande afhandling ntgör en fortsatt redogörelse för 
resultaten af de nndersökningar, rörande skogarnes inflytande 
på klimatet, hvilka bekostats af E. Domänstyrelsen och Upsala 
läns E. Hnshållningssällskap samt ntförts vid Meteorologiska 
Central-anstalten i Stockholm under författarens ledning. 

De föregående delarne I & II af detta arbete, hvilka med- 
följde Eongl. Domänstyrelsens underdåniga berättelse rörande 
skogSYäsendet för år 1884, innehålla dels en redogörelse för 
undersökningarnes plan samt de skogsmeteorologiska statio- 
nernas anordning, dels en framställning af skogarnes inflytande 
på luftens och markens temperatur. 

Den närvarande tredje delen sysselsätter sig med skogar- 
nes inflytande på luftens absoluta och relativa fuktighet i det 
vid jordytan närmast varande luftlagret. I likhet med af- 
handlingen om temperaturen gälla resultaten och slutomdömet 
strängt taget endast vårt land, ehuru de väl äfven torde kunna 
tillämpas på andra länder af ett något så när liknande läge. 



Författaren. 



AVANT-PROPOS. 



Nous continuons ici å rendre compte des recherches faites 
sous notre direction a Tlnstitut central de Météorologie de 
Stockholm et aux frais de FAdministration des Domaines de 
rÉtat ainsi que de la Société d'Économie rurale du gouverne- 
ment d'Upsala. 

Les deux premiéres parties de cet ouvrage, qui accom- 
pagnaient le rapport de FAdministration des Domaines sur les 
förets en 1884, rendeut compte du plan suivi dans ces recherches 
et de Torganisation des stations météorologiques forestiéres, et 
ensuite de Tinfluence des foréts sur la température de Tair 
et du sol. 

La troisiéme partie que nous publions aujourd'hui, s'occupe 
de rinfluence des foréts sur Fhumidité absolue et relative dans 
la couche d'air la plus voisine de la surface de la terre. 
Gomme c'est le cas dans notre mémoire sur la température, les 
resultats et la conclusion ne s'appliquent ä la rigueur qu'å 
la Suéde, bien qu'ils puissent probablement trouver une appli- 
cation plus générale, notamment dans des pays ayant ä pen 
prés la méme situation que le nötre. 

Vauteur, 
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INLEDNING. 



Till fbljd af afdnnstning frän verldshafyen samt till någon 
del äfyen från sjöar, kärr, floder och vegetationen innehåller 
atmosferen en större eller mindre mängd vatten i gasformigt 
tillstånd. Det är denna vattenånga som, kondenserad till regn, 
snö, dagg etc., gifver npphof till floder och sjöar i ett land 
samt uppehåller vegetationen. 

Ju högre temperatur en vattenyta har, dess mera vatten- 
ånga kan enligt kända fysikaliska lagar afdunsta och upp- 
tagas i det deröfver befintliga rummet. Häraf följer, att vatten- 
ångmängden i atmosferen i allmänhet bör vara störst inom 
de varmaste trakterna af jorden och under den varmaste års- 
tiden, mindre deremot inom polartrakterna och under vinter- 
månaderna. I stort sedt öfeerensstämmer äfven den atmosferiska 
ftiktighetens, .icke nederbördens, fördelning öfver jorden och 
årliga veicling någorlunda med lufttemperaturens. Vi säga 
Duågorlunda», ty trakter finnas på vår jord, der ofvannämnda 
källor till afdunstningen icke äro tillräckliga, eller der under 
vissa årstider en anticyklonisk lufttrycksfördelning föranleder 
torr luft att nedkomma från~ de högre luftlagren, eller slut- 
ligen der de vindar, hvilka skulle tillföra fuktighet, hejdats i 
sitt lopp eller under vägen beröfvats sin fuktighet. I sådana 
trakter är luften under den varmare årstiden i förhållande 
till värmegraden för torr, hvarmed förstås, att den deri be- 
fintliga vattenångan icke låter i tillräcklig mängd kondensera 
sig till regn eller dagg genom de afkylningsprocesser, såsom 
t. ex. förtunning vid uppstigande luftströmmar, nattlig utstrål- 
ning m. m., hvilka stå till buds. Men uteblifver nederbörden, så 
förtorkar vegetationen, i fall nemligen icke bevattning på annat 
sätt erhålles, marken upphettas af den brännande solen, luften 
blir ännu varmare och i förhållande till sin temperatur torrare, 
med ett ord, vi hafva framför oss bilden af en öken. 

Bergskedjor och de branta sluttningarne af höglands- 
platåer äro de förnämsta hindren för hafsluftens framträngande. 
De kondensera på kändt sätt luftens fuktighet på sina vind- 
sidor. Också finna vi ofta öknar på läsidorna af de förra 
äfvensom på krönet af de senare (höglandsplatåerna). Den 
för passadvindame öppna Amazondalen tillhör sålunda jordens 
fuktigaste trakter, det inre Asiens höglända öknar åter de 
torraste. 

Bihanff till Domånstyrehma berättelse för år 1887. 



INTRODUCTION- 



Grace ä Tévaporation des mers et en partie des lacs, des 
marais, des fleuves et de la vegetation, Fatmosphére renferme 
une qnantité plus on moins grande d'eau å Tétat gazeux. Cest 
cette vapeur d*eau qui, condensée en pluie, neige, rosée, etc, 
donne naissance aux fleuves et aux lacs d'un pays et entretient 
la vegetation. 

Plus la température d'une näppe d'eau est élevée, plus 
aussi, suivant des lois physiques bien connues, Teau peut 
s'évaporer dans Tespace qui est au-dessus. Il s'ensuit que la 
plus grande quantité de vapeur d'eau doit en general se trouver 
dans les contrées les plus chaudes du globe et pendant la 
saison la plus chaude, tandis que la moindre doit se rencontrer 
dans les regions polaires et pendant la saison froide. Aussi 
voit-on, en somme, la distribution et la variation annuelle de 
rhumidité atmosphérique, non celles de la quantité d'eau tombée, 
s^accorder assez bien avec celles de la température de l'air. 
Assez bien, disons-nous, car, dans certaines regions de notre 
globe, ces sources d'évaporation ne sont pas suffisantes, ou 
bien, pendant certaines saisons, une distribution anticyclonique 
de la pression atmosphérique oblige de Tair sec å descendre 
des couches supérieures de Tatmosphére, ou bien enfin les vents 
qui devaient y amener Thumidité sont arrétés dans leur course 
ou en sont dépouillés en route. En été, Tair de ces regions 
se trouve, relativement au degré de chaleur, trop sec, c'est-å- / 
dire que sa vapeur d'eau ne se condense pas suffisamment en 
pluie ou en rosée par les procédés ordinaires de refroidisse- 
ment, tels que la raréfaction lors de Tascension de conrants d'air, 
le rayonnement nocturne etc. Mais sll ne tombe pas d'eau, 
la vegetation se desséche — å moins qu^elle ne soit arrosée 
d'une autre fa^on — le sol est échanffé par le soleil ardent, 
Fair devient plus chaud et, relativement å sa température, plus 
sec; bref, nous avons devant nos yeux Fimage d'un désert. 

Les chatnes de montagnes et les pentes escarpées des 
plateaux sont les principaux obstacles qui s'opposent å la marche 
de Tair maritime. Elles condensent comme Ton sait Thumidité 
de Tair sur leurs c6tés exposés au vent. Aussi trouve-t-on 
souvent des déserts sur les flancs abrités de ces montagnes 
ainsi que sur la cime de ces plateaux. Cest ainsi que le 
bassin des Amazones, ouvert aux vents alizés, est une des 
regions les plus humides du globe, tandis que les déserts des 
plateaux de Fintérieur de FAsie sont parmi les plus secs. 

2 
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Stnndom lägger den allmänna lafttrycksfördelningen och 
den allmänna atmosferiBka cirkulationen större eller mindre 
hinder i vägen för hafslnftens tillträde till en landsti^cka 
eller till det inre af en kontinent. Så är, andra exempel 
att förtiga, till en del fallet med Sahara. Denna öken 
sträcker sig i vester till och med ända ut till Atlantiska hafyet. 
Aimosferen har nemligen här inom passadområdet, till följd 
af den stora anticjklonen på Atlanten, en sträfvan att strömma 
åt vester, d. y. s. utåt ifrån den afrikanska kontinenten, icke 
inåt. Naturligtvis spelar dessutom vid ökenbildningen mar- 
kens beskaffenhet, dess bristande förmåga att låta den spar- 
samma nederbörden komma vegetationen till godo, äfven en 
vigtig rol. 

Som väl ingen landsträcka är helt och hållet afstängd 
från omgifvande mer eller mindre fuktiga trakter, så sakna 
s. k. öknar i sjelfva verket nog icke helt och hållet vatten- 
ånga. Det är blott den relativa fuktigheten, som till följd 
af den höga temperaturen derstädes är för liten för att den 
befintliga vattenångan skall vid förekommande temperatursänk- 
ningar kunna kondenseras. 

I öknen utanför Nukuss söder om Aral-sjön i Asien var 
enligt Yoeikoff^) den absoluta fuktigheten en sommarefter- 
middag 6,0 mm., men den relativa blott 12 proc; tempera- 
turen var samtidigt + 37° C. I oasen hade den konstgjorda 
bevattningen förökat den absoluta fuktigheten till 10,9 mm. 
och den relativa till 29 proc. samt sänkt temperaturen till 
+ 32'9. Lika låg absolut fuktighet och icke sällan till och 
med betydligt lägre förekommer under juli månad äfven i 
vestra Europa i Atlantens närhet vid ungefär samma bredd- 
grad, t. ex. i norra Italien. Här är det alperna, som upptagit 
fuktigheten. I vårt land förekommer i lä af den skandina- 
viska Qellryggen midt i sommaren stundom en ganska låg 
fuktighet. Se här några exempel. 



Parfois la distribution générale de la pression de Tair et 
la circulation atmosphérique empéchent plus ou moins Fair 
maritime d'entrer dans une region ou dans Tintériear d'&D 
continent. Cest entré autres ce qui a lieu pour le Sahara. 
Ce désert s'étend å Touest jusqu*å FOcéan atlantique méme. 
L'atmosph6re a lå, en effet, dans le domaine alizéen, par gnite 
du grand anticyclone sur FAtlantique, une propension åse 
répandre å Touest, c'est-å-dire du continent africain vers rOeéan 
et non dans le sens contraire. Il va sans dire d'ailleiin qie 
la nature du sol et son impuissance å faire profiter la végétt- 
tion de Teau parcimonieusement tombée, jouent aussi un role 
important dans la formation du désert. 

Gomme il n'y a pas de contrée qui soit entiérement sépaiée 
des regions plus ou moins hnmides qui Tentourent, les adéaertei 
ne sont en réalité pas totalement privés de vapeur d'ean. Ce 
n'est que Thumidité relative qui, par suite de la hante tem- 
pérature, y est trop petite pour que la vapeur d'eau paiasese 
condenser lorsque la température baisse. 

Dans le désert qui se trouve aux portes de Nonkoiua^ao 
sud de FAral en Asie, Fhnmidité absolue était par une aprés- 
midi d'été de 6,o mm. d^aprés Voeikoff ^), tandis que rhumidité 
relative n'était que de 12 %y la température étant de -|- 3? 
centigrades. L'irrigation artificielle de Foasis y avait éleré 
rhumidité absolue jusqu^å 10,9 mm. et Fhumidité relatirei 
29 %, en méme temps qu'elle avait fait descendre la teia- 
pérature å + 32 %9. Une hnmidité absolue aussi basse etmSnie 
parfois beaucoup plus faible encore se voit aussi dans rEoiope 
occidentale au mois de juillet dans le voisinage de FAtlantique 
par la meme latitude environ, par exemple dans le N. de Tltalie. 
Lä, ce sont les Alpes qui ont absorbé Fhumidité. Notre pafi 
offre parfois une faible hnmidité au milieu de Fété å YM 
des alpes scandinaves. Voici quelques exemples. 



Firenze 


1884 
( 


juli 
juillet) 


21 


3^- p. m. 


4,5 


mm. 


18* 


26%5 C. 


N. 


Moncalieri 
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20 


3" p. m. 


3,9 


» 


14 .. 


27,5 


E. 


» 





» 
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a»-- p. m. 
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21,6 


E. 


Goteborg 


1882 
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2 


2^- p. m. 


6,1 


» 


36 >, 


17,6 
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Upsala 


1868 
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4'>- p. m. 


4,4 
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17 » 


27,1 
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1869 


3> 
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ö"- p. m. 


3,9 


» 


27 » 


17,0 


WNW 


» 


1878 


» 


24 


1 •■■ p. m. 


3,7 


» 


31 » 


24,3 


WNW 



* Men de tramontana vindarne i Europa ha i allmänhet 
liten freqvens, och Atlantena fuktighet inströmmar i det hela 
temligen obehindradt öfver vår verldsdel och säkerligen långt 
in i Asien, hvarvid kondensationen bringas till stånd af de 
talrikt uppträdande barometerminima. 

Central-Asien och Sibirien erbjuda, oafsedt öknarne i södra 
delen, lärorika fuktighetsförhållanden. Vid första påseendet 
förefaller det förvånande, att i dessa trakter, så långt aflägsna 
från verldshafven, luftens fuktighetshalt sommartiden föga skil- 
jer sig från den vid vestra Europas fuktiga kuster. Följa vi 
en viss breddgrad t. ex. den 60 (Stockholms), utgående från 

') Bie Klimate der Erde. T. h >• 1B7. 



Mais les vents qui passent sur des montagnes sont en 
general peu fréquents en Europé, et Fhumidité de FAtlantiqne 
afflue en general assez librement sur notre continent et se 
propage certainement fort avant en Asie, od la condensatioB 
est amenée par les nombreux minima barométriques. 

L'Asie Centrale et la Sibérie offrent, å part les déserts da 
Sud, dintéressants phénoménes d'humidité. Au premier examen, 
il parait étonuant que dans ces regions si éloignées des oceans 
le degré d'humidité se distingue peu en été de oelni qnon 
observe sur les cötes humides de FEurope occidentale. Si noos 
suivons un paralléle déterminé, par exemple le 60« (celoi de 
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vester, finna ri nemligen det hdgsta minadsmediet under året 
vara: i Bergen 9,6 mm., i Upsala 10,o, i Petersburg 10,6, i 
Slatonst 10,4, i Bogoslowsk 10,i, i Tobolsk ll,o, i Barnanl 
11,2 — således, om man får lita på de sibiriska observatio- 
nerna, snarare ett tilltagande i fuktighet åt öster än, såsom 
man tycker sig ha skäl att vänta, ett aftagande. Efter den 
starka kölden om vintern har atmosferen Ofver Sibirien så 
godt som helt och hållet beröfvats sin vattenånga. Vid snö- 
smältningen om våren bortrinner en stor del af deu föga 
ansenliga vinternederbörden genom de talrika elfvarne åt norra 
Isbafvet. Ändock fyller sig atmosferen under sommaren med 
en betydlig mängd vattenånga, och regn faller, på sina trakter 
visserligen sparsamt, men dock iiillt tillräckligt för att under- 
hålla en ingalunda fattig vegetation. 



Man borde vänta sig, att i det inre af Sibirien endast kunde 
förekomma några svaga rester af oceanisk vattenånga, allden- 
stnnd den ojemförligt störata delen måste hafva kondenserats 
i verldshafvens närhet. Så är som sagdt emellertid icke för- 
hållandet, och betraktar man saken litet närmm^ innebär det 
ieke heller, så vidt jag kan se, någonting öfverraskande. Jag 
föreställer mig nemligen förloppet försiggå till sina hufvud- 
drag j>å följande sätt. 

Öfver inre Asien utbildar sig såsom bekant, generelt 
taladt, sommartiden ett barometriskt minimum. Till detta 
strömmar luft från alla sidor. Den, som kommer från söder, 
är nog skäligen uttorkad af de väldiga bergskedjorna och 
höglanden. Den deremot, som inkommer från norra Ishafvet, 
från Atlantiska oceanen i vester öfver Europa samt från de 
stora innanhafven i sydvest, kan icke vara utblottad på vatten- 
ånga. Mycket har visserligen kondenserats före framkomsten, 
men åtskilligt har nog åter upptagits under vägen. En sådan 
tillströmning af luft från alla sidor förutsätter emellertid en 
uppstigning i centrum och bortströmning upptill genom öfre 
luftströmmar. Men hvarje sådan uppstigande rörelse i atmosfe- 
ren åtföljes som bekant af förtunning, afkylning och, om 
denna senare är tillräckligt stark, af kondensation i form af 
moln. Den npptill bortströmmande luften blir då fattigare på 
vattenånga än den nedtill tillströmmande. Den utOllda vatten- 
ångan antingen upplöser sig ånyo och höjer då den absoluta 
fuktigheten hos de lägre, varmare luftlagren eller ock rent af 
nedkommer den till jordytan i form af regn. Följden af detta 
ständiga, om ock svaga tillflöde af vattenånga måste tydligen 
blifva den, att vatten i gasformigt eller flytande tillstånd under 
sommarens lopp allt mer och mer samlar sig i det inre Sibirien. 
Den i dessa trakter rådande höga temperaturen under denna 
årstid bör då lätt medgifva, att luftens iuktighetshalt till och 
med blir större, än den var, då den lemnade hafven. Allt 
beror här vid lag på om kondensation (moln och regn) verk- 
ligen kommer till stånd i tillräcklig grad. Att så verkligen 
sker, bevisa de meteorologiska observationerna och de vatten- 
massor, som de sibiriska elfvarne tillföra norra Ishafvet. 

Jag menar dock härmed icke, att den vattenånga, som finnes 
i Inftien i det inre af Sibirien eller derstädes kondenserats, äfven 
såsom sådan oförändrad blifvit transporterad dit från de af- 
lägsna hafven. Tvärtom är det högst sannolikt, att den på 
vägen kondenserats och ånyo afdunstat, och detta mer än en 



Stockholm) en partant de Fonest, nous trouvons en effet que 
la plus haute moyenne mensuelle de Tannée est de 9,6 mm. 
å Bergen, de 10,o å Upsala, de 10,6 ä S. Pétersbourg, de 10,4 
å Slatoust, de 10,i å Bogoslowsk, de ll,o å Tobolsk, de 11,2 
å Barnaul; nous voyons donc, suivant les observations sibé- 
riennes, qn'en s^avauQant vers TE. Thumidité augmente plu- 
tdt qn^elle ne diminue, comme on aurait pn s'y attendre. 
Apres le froid rigoureux de Tbiver, Tatmosphére de la Sibérie 
est presque entiérement dépouillée de sa vapenr d'eau. A la 
fonte des neiges au printemps, une grande partie de la faible 
quantité d'eau tombée en hiver s'écoule, par de nombrenx cours 
d'eau, du c6té de la mer glaciale polaire. Et cependant, Tété 
voit Tatmosphére se charger d'une quantité considérable de 
vapeur d'eau et la pluie tomber assez parcimoniensement il 
est vrai, mais suffisamment pour entretenir dans ces regions 
une vegetation qui est loin d'étre pauvre. 

On devrait s'attendre å ne rencontrer dans Fintérieur de 
la Sibérie que de faibles restes de vapeur d'eau océanique, puis- 
que la plus grande partie évidemment doit s'étre condensée 
dans le voisinage des oceans. Mais, nous Tavons vu, ce n'est 
pas le cas, et, si Ton examine les choses d'un peu plus prés, 
on ne trouve rien lå non plus, me semble-t-il, qui doive 
surprendre. Je me représente en efifet que les choses se passent 
å grands traits de la maniére suivante. 

On sait qu'en thése générale un minimum barométrique 
se forme en été dans Fintérieur de TAsie. L'air y afflue de 
tons les cdtés. Celui qui vient du S. est fortement desséché 
par de puissantes chaines de montagnes. Par contre, celui qui 
arrive de la mer glaciale polaire, de Tocéan Atiantiqne å TO. 
en traversant TEurope et des grandes mers intérieures du S.-0., 
ne peut pas gtre dépourvu de vapeur d'eau. Il s'en est con- 
densé beaucoup assnrément avant d'arriver, mais il en a été 
passablement gagné en route. Cette afSuenoe d'air de tons 
cötés suppose toutefois une ascension au centre et un écoule- 
ment dans les couches supérieures de Tatmosphére. Or, chacun 
de ces mouvements ascensionnels dans Tatmosphére est suivi 
comme on sait de raréfaction, de refroidissement et, si ce 
demier est sufSsamment considérable, de condensation sous 
forme de nuages. L'air qui s'échappe en haut devient plus 
pauvre de vapeur d'eau que celui qui afflue vers le bas. La 
vapeur d'eau condensée se résout de nouveau et éléve ainsi 
rhumidité absolne des couches inférieures plus chaudes, ou bien 
elle retombe sur la terre sous forme de pluie. Cette affluence 
continue de la vapenr d'eau, si faible qu'elle soit, doit avoir 
pour conséquence que Teau, å Fétat gazeux ou liquide, s'accu- 
mule de plus en plus dans Fintérieur de la Sibérie pendant 
le cours de Fété. La température élevée qui régne alors dans 
ces regions doit donc permettre å Fhumidité de Fair d'étre 
méme plus grande qu'en quittant Focéan. Il slagit de savoir 
si cette condensation (nuages et pluie) se fait vraiment å un 
degré suffisant. Or, c'est ce que prouvent les observations 
météorologiques et les masses d'eau que les fleuves de Sibérie 
déversent dans la mer glaciale. 

Je ne veux pas dire par lå que la vapeur d'eau en suspen- 
sion dans Fatmosphére de Fintérieur de la Sibérie ou qui s'y 
est condensée y ait été transportée telle quelle des mers loin- 
taines. Au contraire, il est fort probable qu'elle s'est con- 
densée et évaporée en route, et cela plus d'une fois. Mais ce 



Digitized by 



Google 



8 



gång. Hyad jag här velat framhålla är blott att de ifråga- 
varande trakterna, lika litet som några andra, knnna af egna 
tillgångar underhålla sin atmosferiska tnktighet och nederbQrd. 
Om de låna den af grannländerna och dessa i sin ordning 
från hafven, ändrar icke förloppet i stort. 

Hvad vi här sagt, torde vara i full öfverenstämmelse med 
professor Wilds teori om fuktighetens årliga gång och it^rdel- 
ning i Ryssland. ^) Mindre väl synes deremot vår förklaring 
passa tillsammans med professor Voeikoffs åsigt,^) enligt h vil- 
ken atmosferens fuktighet och sommarregnen i Sibirien till 
stor del måste ha afdunstat från detta lands egen yta. En 
icke ringa mängd vatten åtgår till att förse atmosferen der- 
städes med sin normala mängd vattenånga under en sommar- 
dag. Stora massor af vatten afrinna äfven genom elfvame åt 
norra Ishafvet. Så länge man icke känner huru långt vinte^ 
nederbörden räcker till för detta ändamål och hur stor af- 
rinningsproeenten om sommaren är i dessa elfvar, kan man 
icke gema veta till hvilken grad herr VoeikoflFs sats låter til- 
lämpa sig. Klart är dock, att i medeltal jemnt så mycket 
vatten i gasformigt tillstånd af oceaniskt ursprung strömmar 
till Sibirien genom vindame som det, hvilket rinner af landet 
genom dess elfvar eller på annat sätt. Utan detta tillflöde skulle 
nemligen det inre af Sibirien helt enkelt vara en steril öken. 

Det är således tydligt, att det, som i törsta rummet be- 
stämmer fuktighetshalten hos luften inom ett land, är tem- 
peraturförhållandena, den allmänna lufttrycksfördelningen och 
de af denna beroende vindarne, höjden öfver hafvet samt 
landets läge i förhållande till andra länder, haf och bergs- 
kedjor. Nu frågas: hvilken rol spelar härvid vegetationen, 
särskildt skogarne? Skulle t. ex., för att fortfarande hålla oss 
till Sibirien, luftens fuktighet derstädes minskas, om skogs- 
vegetationen tbrsvunne? Det är naturligtvis icke vår mening 
att här söka fullständigt utreda denna fråga. Så mycket synes 
man dock hafva skäl att förmoda, det marken, som då blefve 
naken och torr, dels skulle medföra en starkare upphettning af 
luften, än då den var betäckt med ett mer eller mindre fuktigt 
vegetationstäcke, dels skulle den icke i samma mån som flSmi 
kunna magasinera nederbörden och följaktligen icke heller i 
stark torka återgifva den åt atmosferen. De uppstigande luft- 
strömmame skulle i sådant fall innehålla en både varmare 
och mindre fuktig luft och borde derför mindre lätt gifva upp- 
hof till moln eller regn ; äffren daggen borde då blifva mindre. 
I de delar af nämnda landsträckor, der luftens fuktighet och 
nederbörden redan förut äro knappa, torde klimatet i händelse 
af skogames utrotande närma sig öknens. Men det torde vara 
förhastadt att af detta och liknande fall draga allmänna slut- 
satser, gällande för alla länder, äfven mindre sådana, och för 
alla breddgrader. 

Arten och graden af skogens inflytande på klimatet i all- 
mänhet äro helt säkert ganska olika i olika trakter af jorden. 
I en föregående af handling^) har jag t. ex. sökt ådaga- 
lägga, att i vårt land skogen om sommaren under vissa för 
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que je veux faire ressortir ici, c'est simplement ce fait qof 
les regions en question ne peuvent pas plus que d^antres entré- 
tenir par leurs propres ressources leur humidité atmosphériqte 
et leur quantité d'eau tombée. Qu'elles rempmntent aux payi 
voisins et ceux-ci å Tocéan, pen importe ici, le resultat resle 
le méme au fond. 

Ce que nous venons de dire s^accorde pleinement, nooi 
semble-t-il, avec la théorie du prof. Wild sur la marche annndk 
et la distribution de Fhumidité en Russie. ^) En reyancbe, 
notre explication ne parait pas s'adapter aux vues du prof. 
VoeikoflP, 2) d'aprés lequel Thumidité de Fair et les pluies tfélé 
en Sibérie doivent en « majeure partie 8'étre évaporées åt k 
Burface méme du pays. Il ne faut pas peu d'eau pour foonur 
ä Tatmosphére sa quantité normale de vapenr d'eaa pendaat 
une journée d'été. De grandes masses d'eau s^éconlent mé 
par les fleuves dans la mer glaciale. Tant qu'on ignore jii8qii'å 
quel point la quantité d'eau tombée en hiver suffit å cet 
efl^et, et quelle est la proportio^n d'écoulemeiit daB8 ces fl^m 
en été, on ne peut guére savoir jusqu'å quel point Fassertioo 
de M. Yoeikoff peut trouver son application. Mais il est cliir 
qu'en moyenne les vents aménent en Sibérie antänt d'eni 
d^origine océanique k Tétat gazeux qu'il s^en écoule par m 
fleuves ou d'une autre fa^on. Sans cette affluence en eliU. 
rintérieur de la Sibérie n'offrirait que la stérilité d'nn dé«eii 

Il est donc evident que ce qui détermine en premier liei 
le degré d'humidité de Fair dans un pays, c'est la tempéntore, 
la distribution de la pression générale de Fair et de8 Teoti 
qui en dépendent, Faltitude et la situation du pays par rapport 
å d'autres, les mers et les chaines de montagnes. Il 8'a^t jf 
savoir quel r61e jouent ici la vegetation et en particalter i» 
foréts. Est-ce que, par exemple pour nous en tenir tonjoon 
ä la Sibérie, Fhumidité de Fair y diminuerait, si la végétatioi 
forestiére disparaissait? II n^entre naturellement paB im 
notre pensée de chercher ici å résondre cette question. Mtk 
il nous semble qu'on a bien lien de supposer que le sol, qui 
serait alors nu et sec, aménerait un plus grand échadkineit 
de Fair que lorsqull était couvert d'une vegetation plns oa 
moins hnmide; de plus, il ne poarrait pas emmagasiner da» 
la méme mesure qu'auparavant la quantité d'eau tombée et 
par conséquent, lors d'nne forte sécheresse, la rendre å Fatnio- 
sphére. Les courants d^air ascendants renfermerai^t ^ ^ 
cas un air å la fois plus chaud et moins humide et partaot 
donnerait moins facilement naissance å des nuages <ni å de 
la pluie; la rosée méme diminuerait. Dans les partiesdtf 
regions en question, od Fhumidité de Fair et la quantité d'eii 
tombée sont déjå tres restreintes, le dimat devrait se rappio- 
cher de celui d'nn désert si les foréts étaient détruites. Mos 
il serait prématuré de tirer de ce fait ou d'autres analogves 
des conclusions générales applicables å tons les pays, v^ 
aux plus petits, et k tontes les latitudes. 

La nature et le degré d'influence des förets sur le dimat 
en general sont certainement fort difEérents suivant les léfffXK 
du globe. Dans un mémoire précédent *), j'ai cherehé å vm- 
trer que dans notre pays la forét facilite les gelées blaocbef 



*) Ueber den taglichen nnd jahrlichen Gäng der Feuchtigkeit in Raaflland. Rep. f. Meteorologie. T. IV N:o 7, a. 53. 
') Dic Klimate der Erde, b. 30. 

') »Om skogarnes inflytADde på Sveriges klimat» (De rinflaence dea foréto sur le elimat de la Saéde) I & II. Bikang till DomiiiistyrelteDa anderdånigi l»^''^' 
telae rörande skogSTaaendet for år 1884. Stockholm 1885. 



Digitized by 



Google 



9 



hAilanden nnderlttttar nattfT08ter och om dagen nndanhåller 
en fdr vegetationen beh5flig solvftrme. I varmare länder bort- 
faller det Bkadliga i denna skogens afkylande inverkan, ja 
den förbyter sig till och med i en välgörande svalka och 
skugga. Å andra sidan är dock skogen äfven i värt nordliga 
klimat till nytta genom det skydd den bereder mot kalla och 
hirda vindar; i sydligare trakter deremot är denna skogens 
verkan af föga betydelse. 

Hvad nn den föreliggande frågan om skogarnes inflytande 
på luftens fuktighet i vårt land beträffar, måste äfven den 
bedömas i och för sig, oberoende af huru förhållandet kan 
gestalta sig i andra länder. Så länge man håller sig blott till 
allmänna betraktelser, förefaller saken helt enkel. Trädvege- 
tationen med sina djupgående rötter bör äfven i vårt klimat 
lätt kunna uppsuga en under dess skydd tidigare insamlad 
och förvarad nederbörd och under torr väderlek aflemna den 
åt atmosferen i form af vattenånga. Man anser sig derför vid 
första påseendet hafva skäl att vänta, det skogen skall bereda 
åt sin närmaste omgifning en angenämt sval och fuktig atmosfer,. 
betydligt olik den på de vida, kala slätterna. Men grunda vi 
vårt resonnemang på för vårt land kända klimatiska data 
och andra egendomligheter, så antaga våra förhoppningar om 
skogens stora betydelse i berörda aiseende mera anspråkslösa 
dimensioner. Låtom oss för att styrka detta göra en liten 
approximativ bei^kning. 

Den årliga nederbördsmängden i norra och mellersta 
Sverige uppgår i medeltal till omkring 500 millimeter. Enligt 
de observationer, som genom meteorologiska central-anstaltens 
försorg blifvit utt^rda öfver vattenutströmningen i Lule elf och 
Klarelfven, afrinna inom dessa elfvars vattenområden icke 
mindre än 85 proc. ^) af den årliga nederbörden. Antaga vi, 
för att icke göra oss skyldiga till allt för hög uppskattning, 
75 proc vara den normala för ofvannämnda landsdelar, så 
skulle 25 proc., eller 125 mm., stanna qvar för att i form af 
vattenånga återgå till atmosferen genom atdunstning från mar- 
ken, sjöame, skogen etc. Då skogen anses förhindra neder- 
bördens allti^r hastiga afrinnande, så torde, i fall vi antoge 
skogen vara borta, afrinningsprocenten ändock icke kunna 
sättas högre än till 90 proc. och afdnnstningen således uppgå 
till blott 10 proc. eller 50 mm. Den årliga förökningen i af- 
dnnstningen från norra och mellersta Sveriges yta till fö^jd af 
skogames närvaro kan då gema icke anslås högre än till 
125-~50^75 mm. Fördelade på årets sex varmaste månader, 
gör detta knapt 13 mm. på hvaije, eller på ett dygn omkring 
0,4 mm. Under varm och torr väderlek skulle detta öfver- 
skott i afdunstning kanske uppgå till 1 eller 1,5 mm., hvar- 
med atmosferens fuktighet skulle ökas. En motsvarande unge- 
färlig uppskattning i(ör södra Sverige, der afrinningsprocenten 
är betydligt lägre och afdnnstningen således större, gifver eu 
något högre siffra, på sin höjd 2 eller 2,5 mm. under klart 
ock tort väder. 

Den nytta som dessa, låt oss antaga, 2 mm. afdunstadt 
vatten skulle medföra, kunde tänkas bestå bland annat deruti, 

*) fieiiknadt ■! ingcBiör O. Ap|Mlberg, IngeniönfSreiiiiigeiis forhradlin- 
gmr 1886. 



nocturnes en été dans de certaines circonstances et arréte pen- 
dant le jour une chalenr solaire bien nécessaire å la vege- 
tation. Dans des pays plus chauds, ce qu'il y a de nuisible 
dans cet effet refroidissant de la forit disparatt et méme se 
transforme en une iratcheur et une ombre bienfaisantes. D'antre 
part, la forét est utile dans notre climat septentrional par la 
protection qu'elle offire contre les vents iroids et rigoureux; 
dans des regions plus méridionales cette action de la forét 
est de peu dimportance. 

Pour ce qui est de cette question de rinfluence des foréts 
sur 1'humidité de Tair dans notre pays, il faut la traiter indé* 
pendamment de la maniére dont elle peut se presenter diuis 
d^autres pays. Tant qu^on s'en tient å des considérations 
générales, la chose paralt tres simple. La vegetation des arbres 
avec leurs racines profondes doit pouvoir laoilement absorber 
en notre climat aussi une quantité d'eäu tombée qui s'est 
amassée plus töt et s'est conservée sous lenr abri, et, par un 
temps sec, la rendre å Fatmosphére sons ibrme de vapeur d'eau. 
Aussi se croit-on å premiére vue en droit d'attendre que la 
forét procure å son entourage le plus voisin une atmosphére 
humide et d'une iratcheur agréable bien différente de ceHe 
qn'on rencontre dans les grandes plaines nues. Mais si nous 
basons notre raisonnement sur les données climatologiques et 
d'autres particnlarités bien connnes pour notre pays, nos espé- 
rances au sujet de la grande portée des foréts sous le rapport 
en question prendront des dimensions bien plus modestes. Pour 
le prouver, taisons nn petit calcul approximatil*. 

La quantité annuelle d'eau tombée dans le N. et au centre 
de la Suéde s'éléve en moyenne å 500 millimétres environ. 
Suivant les observations faites par les soins du Bureau Central 
de Météorologie sur Téooulement des eaux du Luleelf et du 
Klarelf, il n'y a pas moins i) de 85 ^ de Tean tombée annnelle- 
ment qui s'éconle dans le bassin de ces denx fleuves. ^ pour 
ne pas oommettre d'exagération, nous admettons que 75 % soit 
la proportion normale pour les regions en question, il devra 
fester 25 % ou 125 mm. pour retoumer å Tatmosphöre sous 
forme de vapeur d'eau grace å Tévaporation du sol, des lacs, 
de la tbrét etc. La forét étant regardée commenn obstacle 
å Técoulement trop rapide de la quantité d'eau tombée, la 
proportion de cet écoulement ne pourra pas, si Ton sui^Kiee 
la disparition des foréts, étre estimée au-dessus de 90 ^ et 
Févaporation par conséquent ne s^élévera qu'å 10 ^ ou 50 mm. 
L^augmentation annuelle de Févaporation å la surface de la 
Suéde septentrionale et centrale, qui est due å la présence des 
foréts, ne peut donc guére étre évaluée au-delå de 125—50 
=^ 75 mm. Bépartie entré les six mois les plus chauds de 
Fannée, cela fait å peine 13 mm. pour chacun, ou O^^^.a envi- 
ron par jour. Par un temps chaud et sec, cet excédent d'éva- 
poration pourrait peut-étre monter k 1 et méme 1«»».5, dont 
s'augmenterait Thumidité atmosphérique. Une évaluation 
approximative correspondante pour la Suéde méridionale, ot 
la proportion d'écoulement est sensiblement plus faible et 
Tévaporation par conséquent plus forte, donne un chiffre un peu 
plus élevé, soit au plus 2 k 2°^».5 par un temps clair et sec. 

On peut se représeriter que ces 2°™- d'eau évaporée de- 
vraient servir entré autres å charger Pair d'une humidité néces- 



*) SmTant le oalcnl de M. O. Appelberg, ingéBienr. 
föreningens förhandlingar 1886 (en luédoiii). 
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att den beredde en nnder torr väderlek behöflig fuktigare laft 
samt att den något ökade nederbörden. Det sistnämnda är 
dock blott en tom gissning, ty det är alldeles icke bevisadt, 
att den vattenånga, sora afdnnstar från vårt land, också åter- 
kommer dit som regn. Tvärtom finnas skäl, som tala för att 
största delen icke återvänder. Under högt lufttryck, då afdunst- 
ningen till ft^ljd af det då vanligen klara och varma vädret 
är störst, föres nemligen som bekant luften vid jordytan med 
dess fuktighet utåt från vårt land till trakter, der barometer- 
minima råda, och kondenseras derstädes. Endast mera lokala 
åskregn torde kunna förskrifva sig från vattenånga, >) hvilken 
hufvudsakligen afduustat från landet sjelft. 

Om nu skogen i vårt land (inneslutna sjöar, kärr och 
mossar deruti naturligtvis icke medtagna) skulle i gynsamma 
M\ kunna under' ett dygn lemna åt atmosferen omkring 2 mm. 
mera afdunstadt vatten än den öfriga fasta marken, buru 
mycket skulle derigenom luftens absoluta fuktighet höjas, och 
huru stor skulle då skilnaden blifva i fuktigheten i skogen 
ooh på en större slätt? Detta är svårt att på förhand säga, 
då man ej känner huru stor den luftmassa är, som under 
dygnets lopp upptager denna vattenmängd. Att luftvexlingen 
i vertikal led är betydlig, framför allt midt på dagen, då af- 
dnnstningen är starkast, kan man sluta af: 1) Cumuli-bild- 
ningen midt på dagen, hvilken allmänt antages vara en verkan 
af från jordytan uppstigande fuktiga luftströmmar, och 2) af 
den bekanta minskningen i luftens absoluta ftiktighet midt på 
dagen sommartiden under klar väderlek, hvilket äfven allmänt 
antages bero på ett hastigare tillförande af ftiktigbet till de 
öfre luftlagren, än som hinner ersättas genom afdunstning 
vid jordytan. En enkel beräkning gifver vid handen att, om 
de nämnda 2 mm. vatten i gasformigt tillstånd under ett dygn 
utbredde sig till ett luftlager af 1 kilometers höjd öfver jord- 
ytan och deri jemnt fördelade sig, fuktighetstrycket skulle 
ökas med omkring 2 mm.; skulle det åter meddelas ett lager 
af 10 kilometers höjd, blefve ökningen blott 0,2 mm. Det är 
möjligt, att den luftmassa, som upptager denna vattenånga, till 
och med är ännu större, om man tager i betraktande den stora 
horisontala hastighet luften i allmänhet har i vårt land, under 
sommaren i medeltal 3 meter i sekunden, eller omkring 260 
kilometer på dygnet, i närheten af jordytan. 



Nu tillkomma vid det experimentella utrönandet af saken 
äfven några andra omständigheter, hvilka sannolikt nedbringa 
dessa värden betydligt. Till följd af den nyssnämnda stora 
horisontala hastigheten hos luften är det nemligen att befara, 
det luften på våra ej synnerligt stora slätter sjelf är mycket 
uppblandad med luft från skogarne. Som afdunstningen försig- 
går såväl från marken som trädens kronor, underlättas bland- 
ningen ännu mer. Närbelägna innanhaf, sjöar, floder, kärr 
och mossar förse ätven atmosferen med fuktighet. Det är med 
ett ord på grund af alla dessa omständigheter ej omöjligt, att 



O En ifrig akogsv&n tror sig möjligen har vara i tillfälle att mot ?&r npp- 
fattning göra en ganiika besvärande invändning. Största delen af den nederbönl, 
som faJler I vårt land, år, skall han kanske pisti, en följd af skogames alldeles 
speciella förmåga att framkalla nederbörd. Då föreliggande afhandling icke har 
tUl uppgift att stndera skogarnes inflytande på nederbörden, kan befogenheten 
af denna anmärkning här icke pröfvas. 



saire par un temps sec et d'en augmenter quelque peu la qutn- 
tité d'eau tombée. Ce dernier point cependänt n'est qa'nne 
pure supposition, car il n'est pas démontré que la vapeur d'eaii, 
qui se produit dans notre pays, y revienne comme pluie. An 
contraire, il y a lieu de . croire que la majeure partie n'y 
retourne pas. Par nne haute pression atmosphérique, alors qne 
Tévaporation atteint son maximum par suite du temps qoi 
alors est ordinairement clair et chaud, Tair de la surface, on 
le sait, est entralné hors de notre pays dans des regions oii 
régnent des minima barométriques et s'y oondense. On ne 
doit pouvoir attribuer å la vapeur d'eau qui s^est produite prinei* 
palement dans le pays méme que des pluies d'orage d'iin 
caractére local. >) 

Si la forét de notre pays (natarellement non oompris In 
lacs, mai'ais et marécages quil r^nferme) pouvait, dans des 
cas favorables, foumir pendant un jour å Tatmosphére 2"" 
environ d^eau évaporée de plus que le reste de la terre ferme, 
de combien Thnmidité absolue de Tair en serait-elle élevée, 
et quelle serait alors la différence entré Fhumidité de Tair 
dans la tbrgt et celle qui se présente dans la plaine? U est 
difficile de le dire d'avanee, puisqu^on ne sait pas quelle 
quantité d'air absorbe eette masse d'eaa dans le coors d'iine 
joumée. Mais on peut inférer que la cireulation de Fair em 
sens vertical est oonsidérable, j»urtout au milieu da jour, alors 
que Tévaporation atteint son maximum, des deux faits suivanti, 
savoir 1^ La formation des cumulus au milieu du jour, qa^on 
regarde généralement comme un effet des céurants d'air huniide 
s'élevant de la surface de la terre, et 2^ la diminution bien 
connue de Thumidité absolue de Tair au milieu du jour en 
été par un temps clair, qu'on admet généralement aussi comme 
dépendant de ce que Thumidité afBue plus rapidement vers les 
couches supérieures de Tair qu'elle n'a le temps d^étre rem- 
placée par Tévaporation å la surface du sol. Un simple cal- 
cul fait voir que si les 2»°>* d'eau se répandaient uniformément 
å Tétat gazeux pendant un jour dans une couche d'air å 1 
kilométre au-dessus du sol, Thumidité absolue augmenterait de 
2mm. environ; slls se communiquaient å une couche élevée de 
10 kilométres, Faugmentation ne serait que de 0>^.2. II est 
possible que la masse d'air qui absorbe cette vapeur d'eaii 
soit méme plus grande, si Ton tient compte de la grande 
vitesse horizontale de Tair dans notre pays, savoir en 
moyenne en été 3 métres par seconde ou 250 kilométres envi- 
ron par jour dans le voisinage du sol. 

Il faut ajouter å Tétude expérimentale de la question 
d'autres circonstances encore qui ababsent probablement bean- 
coup ces valeurs. Par suite de la grande vitesse horizontale 
de Tair dont nous venons de parler, il est å eraindre en effet 
que Tair de nos plaines qui ne sont pas tres grandes, ne soit 
lui-méme fort mélé å Tair des förets. L'évaporation se pio- 
duisant du sol aussi bien que de la cime des arbres, le mé- 
lange est encore plus facile, Les mers, lacs, fleuves, marais 
et marécages du voisinage foumissent aussi Tatmosphéie 
d'humidité. En un mot, il n'est pas impossible que, par suite 

^) Un ardent ami des foréts se croirait pent-étre antorisé å noua faire tei 
nne grave objection. La plus grande partie de Tean qni tombe dans notre paji. 
ponrrait-il nona dire, eat nne eonséquenoe dn ponroir tönt special qn'oat lei 
foréts de prodnire la pluie. Or, le present mémoire n'ayant pas poor oijet 
d'étndier rinfloenee des foréts snr la qnantité d'eaa tombée, ce n'est pas iei le 
lien d'examiner si cette assertion est fondée. 
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någon skogsatmosfer i egentlig mening, d. v. s. en som 
är utmärkt af högre fuktighet, alldeles icke förefinnes i vårt 
land. Erinra vi oss ytterligare, att psykrometerobservationerna 
städse äro behäftade med vissa ofnllkomligheter, beroende af 
olikheter i utställningssättet, observatörernas större eller mindre 
noggrannhet vid instrumentets skötsel etc., är det icke omöj- 
ligt, att de differenser, som vi söka, stundom falla inom grän- 
serna för observationsfelen. Det säger sig sjelft, att i en så 
invecklad sak mycket beror på observationernas anordning, 
och att man, för att komma till ett någorlunda tillförlitligt svar 
på frågan, måste med största försigtighet handskas med obser- 
vationerna och observationsresultaten. 



I den följande framställningen vill jag fbi*st behandla 
atmosferens fuktighet i allmänhet i vårt land samt det in- 
flytande derpå, som förorsakas af de • närmast omgifvande 
inuanhafven och de större insjöarne. Kunskapen härom tror 
jag skall blifva en god utgångspunkt. Som denna sida af 
vårt lands klimat hittills icke varit bearbetad och följaktligen 
är temligen okänd, har denna del af af handlingen blifvit något 
vidlyftigare, än som eljest kanske behöfts. Dernäst skall jag 
något närmare redogöra för fuktighetens fördelning inom smärre 
områden vid olika tider på dygnet samt dess vexling i all- 
mänhet och vid olika väderlek under dygnets lopp i vårt land. 
Därefter kommer den egentliga redogörelsen för resultaten af 
observationerna på skogsstationerna samt slutligen en samman- 
fattning af de vigtigaste resultaten äfvensom de konklusioner, 
hvartill dessa gifva anledning. 



de toutes ces circonstances, il n'y ait pas du töat en Suéde 
d'atmosphére forestiére au sens propre du mot, c'e8t-å-diie 
d^air qui se distingue par une plus grande humidité. Si nona 
songeons de plus que les observations psychrométriques sont 
toigours entachées de certaines imperfections, qui tiennent aux 
différences du mode d'exposition, au plus ou moins d'exactitude 
que mettent les observateurs å soigner leurs instruments etc., 
il n'est pas impossible non plus que les différences cherchées 
ne tombent parfois dans les limites des fantes d^observation. 
Dans une question aussi compliquée, cela se comprend, il y a 
bien des choses qui dépendent de Torganisation des observa- 
tions et, pour arriver å résoudre assez sfirement le probléme, 
il est nécessaire de manier les observations et leurs resultats 
avec la plus grande précaution. 

Dans les pages qui suivent, je traite d^abord de Fhumidité 
de Tatmosphére en general dans notre pays et de Finfluence 
qu'y exercent les mers avoisinantes et les grands lacs. La 
connaissance de cette question sera, je crois, un bon point de 
départ. Gomme ce c5té du climat de notre pays n'a pas été 
étudié jusquHci et que par conséquent il est passablement 
inconnu, cette partie du mémoire est un peu plus étendue que 
ce n'efit été nécessaire autrement Puis, je cherche å rendre 
compte exactement de la distribution de Thumidité dans des 
domaines restreints en Suéde å différentes heures du jour, et 
de sa variation en general et par différents temps dans le 
cours de la journée. Apres quoi vient le compte rendu pro- 
prement dit des resultats des observations dans les stations 
forestiéres et enfin un resumé des principaux resultats acquis 
et les conclusions auxquels ils donnent lieu. 
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1. Luftens faktlghet 1 allmaiihet I Syerige. 

För att bilda oss en fbreställning om sambandet mellan 
luftens fuktighet och öfriga meteorologiska element i Sverige 
meddelas här först en öfversigtstabell, grundad på observatio- 
ner i Upsala under de 20 åren 1865 — 1884. Vi hålla oss 
dervid endast till sommarmånaderna, juni — augusti, såsom de 
för vårt ändamål mest passande. Tabellen har tillkommit 
sålunda. Af de 60 medeltalen för hvart och ett af de olika 
meteorologiska elementen, temperatur, fuktighet, nederbörd 
o. 8. v. för de 20 årens sommarmånader, ha vi uttagit de 30 
högsta. Derefter har antecknats huru många höga värden af 
öfriga element svara mot hvart och ett af dessa 30. Afven 
har antecknats motsvarande antal fall, då sydlig vind varit 
förherskande under en månad. För att taga ett exempel be- 
finnes sålunda enligt tabellen 30 fall af hög temperatur åtföljas 
i 19 fall af stor absolut fuktighet, i 25 af förherskande sydlig 
vind, men endast i 13 af stor nederbörd, i 10 af stor relativ 
fuktighet, i 8 af sfor molnmängd och i 9 af många neder- 
bördsdagar. 



1. De rhnmidité de Tair en general en Suéde. 

Pour nous faire une idée de la corrélation qui existe entré 
rhumidité de Tair et les autres elements météorolog^ques eo 
Suéde, nous donnerons d'abord iei un tableau general, basé 
sur des observations faites ä Upsala pendant vin^ années 
(1865 — 1884). Nous nous en tenons seulement aux n^ois d'été, 
juin ä aoåt, qui nous intéressent le plus ici. Voici comraent 
le tableau a été dressé. Des 60 moyennes obtenues pour cha- 
cun des différents elements météorologiques, la températore, 
rhumidité, la quantité d'eau tombée etc. pendant les moi« 
d'été des 20 années, nous avons pris les 30 plus haute«. Pob 
on a noté combien de valeurs élevées parmi les autres élémeots 
correspondent å chacune de ces 30. On a noté aussi nn nom- 
bre correspondant de cas od le vent du Sud a dominé pendant 
un mois. Pour prendre un exemple, il y a ainsi suivant le 
tableau 30 ca* de température élevée qui sont accorapagnés 
en 19 cas de grande humidité absolue, en 25 de vent du Sud 
dominant, mais en 13 cas seulement de grande quantité d'eaa 
tombée, en 10 de grande humidité relative, en 8 de grande 
quantité de nuages et en 9 de nombreux jours de plnie. 



Tab. 1. Sambandet mellan höga vSrden hos fltskilliga meteorologiska element. 

(Rapport entré des valeurs élevées de divers elements météorologiques). 



Juni — AngQsti. 
(Jnin-aoAt) 


Stor absolut fuk- 
tighet. 

(Grande humidité 
abBolue) 


Sydlig vind. 
(Vent dn Sud) 


Stor nederbörd. 
(Grande quan- 
tité d'eau) 


Stor relativ 

fuktighet. 

(Grande humidité 

relative) 


Hög temperatur. 
(Haute tempé- 
rature) 


stor molnmangd. 

(Grande quantité 

de nuages) 


M&nga neder- 
bördsdagar. 
(Grand nombre 
de jours de plnie) 


Stor absolQt fuktighet 

(Grande bnmidité absolne) 

(30) 


SO 


22 


20 


20 


19 


15 13 

1 


Stor relativ fnktigbet 

(Grande hnmidité relative) 

(80) 


20 


14 


23 


30 


10 


22 


' 20 


Hög temperatnr 
(Haute température) 19 
(30) 


25 


13 


10 


30 


8 


9 


Stor nederbörd | 
(Grande quantité d'eau) 20 
(30) 1 


19 


30 


23 


13 


21 


21 


Många nederbördfldagar 

(Grand nombre de jours de plnie) 

(30) 


13 


15 


; 

21 20 


9 22 


t 
30 


Stor moln mängd 

(Grande quantité de nuaget) 

(80) 


15 


16 


21 


22 


i 
8 30 


83 
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Dedsa sifiror sKga obs oftrtydbart, att en stor absolut 
faktighet hos luften, sisom jo ock naturligt ftr, närmast är en 
fbljd af sydlig vind^ demäst af stor nederbörd och hög tem- 
peratur. En stor relativ fuktighet åter gynnas af stor neder- 
börd, stor molnmängd, många nederbördsdagar, stor absolut 
fuktighet och låg temperatur. Molnmängden, hvilken kan anses 
gom ett mått på den relatiya fuktigheten i de högre luftlagren, 
atår i det hela i samma förhållande till de öfiiga elementen 
som den relativa fuktigheten vid jordytan, blott med den 
skilnad att den synes mindre bero af den absoluta fuktigheten. 
Den sydliga och sydvestliga vinden är således den, som mer 
&n andra vindar till våra trakter för värme, fuktighet och 
nederbörd. Den är äfven den mest förherskande af alla vindar. 
Skulle vårt land vara afspärradt i söder genom en Qellrygg, 
såsom det är i vester^ skulle väl den sydliga vinden fort- 
farande vara varm, men liksom den nordvestliga fattig på 
fnktighet. Den oceaniska vattenångan skulle då hitföras i 
betydligt mindre mängd och endast på omvägar. 



Vi gå nu att närmare lära känna fördelningen af luftens 
fnktighet öf^er Sverige samt de inflytelser af flerfaldiga slag, 
som inverka på densamma. 

Luftens fuktighet, den absoluta (vattenångans tryck) och 
den relativa (procenten), har på de svenska andra klassens 
stationerna varit observerad medelst psykrometer ända sedan 
dessa stationers inrättning 1859 och 1860. ObseiTationstim- 
mame hafva varit 8 f. m., 2 och 9 e. m. Vi torde här icke 
behöfva uppehålla oss med en framställning af det sätt, hvarpå 
dylika observationer utföras och beräknas. Den bästa delen 
af dessa observationer utgöres af dem, som togo sin början år 
1873, då stationerna kommo under meteorologiska central- 
anstaltens inseende. Dessa observationer äfvensom dylika från 
några privata stationer hafva vi användt för den framställning 
af luftens fiiktighetsförhållanden i allmänhet i vårt land, hvilken 
meddelas i denna och födande afdelning. 

De för en meteorolog väl kända olägenheterna vid fuktig- 
hetens bestämning medelst psykrometern ha vållat, att åtskilligt 
af observationsmaterialet har måst förkastas såsom otillförlitligt. 
I regeln hafva alla sådana månadsmedia uteslutits, der det 
beräknade ftiktighetstrycket för 2-ob8ervationen under den 
varmare årstiden varit nämnvärdt större än medeltalet af vär- 
dena för 8 f. m. och 9 e. m., såvida icke en jemförelse med 
närliggande, i allmänhet mera tillförlitliga stationer utgjort 
skäl till att annorlunda förfara. Detta tillvägagående torde 
rtlttfärdigas af den kända erfarenheten, att under sommaren 
den absoluta fuktigheten midt på dagen i medeltal nästan 
alltid är något mindre än den morgon- och aftonobservatio* 
nema angifva, utom på mycket maritima stationer. 

Af månadsmedeltalen för de särskilda timmame har bland 
annat för hvarje station beräknats fleråriga medeltal, hvilka 
fik: bristfälliga stationer gjorts kompiirabla genom att, med 
tillhjelp af närliggande, mera inllständiga stationer, reduceras 
till ett för samtliga lika antal år, nemligen 14. Dagsmånads- 
media ha beräknats helt enkelt efter formeln | (VIII + II + IX), 
hvilket torde vara tillåtligt för fuktighetstrycket, enär dess dag- 
liga variation är så liten. De sålunda erhållna månads- och års- 

Bihang till DomänåtyrelaenB berättelse för år 1887. 



Ces ohiffires nous disent dairement qu'une grande humi- 
dité absolue dans Fair est, comme cela se con^oit naturellement, 
tout d'abord une conséquence du vent du Sud, puls d'une 
grande quantité d^eau tombée et d'ane hante température. En 
revanche, une grande humidité relative est favorisée par une 
grande quantité d'eau tombée, une grande quantité de nuages, 
de nombreux jours de pluie, une grande humidité absolue et 
une basse température. La quantité de nuages, qui peut dtre 
regardée comme la mesure de Thumidité relative dans les 
couches supérieures de Tair, se trouve en general dans le 
méme rapport avec les autres elements que Thumidité relative 
å la surface du sol, sauf qu'elle semble moins dépendre de 
rhumidité absolue. Le vent du Sud et du S.O. est donc celui 
qui plus que d'autres améne en nos regions de la chaleur, de 
rhumidité et de la pluie. C*est aussi le vent qui domine le 
plus. Si notre pays était borné au S. par une chaine de mon- 
tagnes, comme il l'est ä TO., le vent du S. serait toujours chaud, 
mais, comme le vent du N.O., pauvre en humidité. La vapeur 
d'eau océanique serait alors amenée ici en bien moindre quan- 
tité et seulement par des détours. 

Étudions maintenant la distribution de Thumidité de Tair 
en Suéde et les influences de diverse nature qu'elle sulnt. 

Uhumidité de Tair, absolue (tension de la vapeur d'eau) 
et relative (proportion pour cent), a été observée avec des 
psychrométres dans les stations suédoises de deuxiéme ordre 
depuis leur fondation en 1859 et 1860. Les heures d^observa- 
tion ont été 8 h. du matin, 2 et 9 h. du soin II est inutile 
de nous arréter ici pour exposer la maniére dont ces observa- 
tions sont faites et calculées. La meilleure partie de ces obser- 
vations se compose de celles qui ont commencé en 1873, date 
å partir de laquelle les stations ont été sonmises å la direction 
du Bureau Central de Météorologie. Nous avons employé ces 
observations ainsi que quelques autres provenant de stations 
privées, pour Texposé que nous communiquons dans cette section 
et la suivante. 

Les inconvénients, bien conuus des météorologistes, qu'on 
rencontre en voulant déterminer rhumidité au moyen* du 
psychrométre nous ont forcé de rejeter comme peu sfirs une 
partie des matériaux d'observation. Nous nous sommes fait 
une' régle d'éliminer toutes les moyennes mensuelles ot la 
tension de la vapeur d'eau calculée pour Tobservation å 2 h. 
pendant Tété a été sensiblement plus grande que la moyenne 
des valeurs pour 8 h. du matin et 9 h. du soir, å moins que 
la comparaisou avec des stations voisines en general plus 
sdres ne nous ait pas donné lieu d^agir autrement. Ce procédé 
nous semble devoir étre justifié par rexpérience acquise qu'en 
été rhumidité absolue au milieu du jour est presque tonjours 
un peu moindre que celle qu'indiquent les observations du 
matin et du soir, sauf dans des stations tres maritimes. 

Les moyennes mensuelles pour les dififérentes heures ont 
servi å calcnler entré autres pour chaque station des moyennes 
horaires de plusienrs années qu'on a rendues comparables pour 
les stations défectuenses en les réduisant, å Taide des stations 
voisines plus complétes, k un nombre egal pour toutes, savoir 
14. Les moyennes des jours du mois ont été calculées tout 
simplement d'aprés la formule: |(Vin + II + IX), ce qui doit 
etre permis pour la tension de la vapeur d'eau, dont la varia- 
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medeltalen för faktighetstryoket hafra utsatts på kartor^ och 
kurvor dragits för hvar 0*95 millimeter. Dessa kartor, de 
första i sitt slag för Sverige, ba vi trott vara af sådant in- 
tresse, att de borde bär meddelas (se kartorna). 



För jemförelses skull bafva på samma kartor uppdragits 
isotermerna för bvaije bel grad. Dessa isotermer äro dragna 
efter de medeltal af temperaturen för samtliga stats- ocb privat- 
stationer i vårt land, hvilka vi förut publicerat >) och nu för 
dessa kartor något förbättrat. De gälla årsserien 1859—1886 
ocb äro icke reducerade till hafvets nivå. Som inga stationer 
ftro belägna på höga berg, utan på mera jemn terräng, torde 
de båda slagen af linier temligen väl återgifva den normala för- 
delningen öfver landets yta af luftens fuktighet och temperatur. 



Hvad som här vid första påseendet genast faller i ögonen, 
är den stora öf^erensstämmelse, som eger rum mellan de båda 
slagen af linier under de flesta månader. Vi måste dock bortse 
från sådana olikheter, som uppenbarligen härröra från den 
mera detaljerade gången hos isotermema till följd af temperatur- 
stationemas vida öfverlägsna antal. Som en del af dessa sta- 
tioner ligga i de yttersta skären vid våra kuster, hafva isoter- 
merna kunnat dragas till och med något utanför kusterna, 
medan iuktighetslinierna icke kunnat erhålla en motsvarande 
utsträckning. Isotermerna förete dessutom sommartiden åt- 
skilliga krökningar och slutna figurer, af hvilka många, i syn- 
nerhet bland de senare, bero på skilnader i temperatur mellan 
stad och landsbygd. Stationerna i städerna hafva nemligen 
en högre medeltemperatur än de på landet belägna. 

För de kallare månaderna, då luften i medeltal är nära 
mättad med vattenånga, ligger öfverensstämmelsen mellan 
temperaturens och den absoluta fuktighetens fördelning i sakens 
natur. Medeltemperaturen sammanfaller ju då nästan med 
daggpunkten. Vid kusterna, såväl de vestra och södra som 
de östra, råder denna årstid en blidare temperatur och högre 
fnktighetstryck, i det inre landet åter, framför allt i de hög- 
lända och nordliga trakterna, herskar låg temperatur och lågt 
fuktighetstryck. 

Om våren, sedan snötäcket bortsmält, inträder i viss mån 
ett motsatt förhållande. Östersjön och i synnerhet Botniska 
viken hålla sig nu kalla, medan fastlandet alltmer uppvärmes. 
Isotermerna bilda då egendomliga tungor, som, sträckande sig 
i nordlig riktning, inklämmas på östra sidan af nyssnämnda 
kalla baf och på den vestra af Qellryggen. Samma former bilda 
äfven fuktighetslinierna, bvilket utvisar, att luften nu får sin 
halt af vattenånga dels inom det uppvärmda landet sjelft, dels 
från varmare och fuktigare trakter i söder och sydvest. 

Efter hand uppvärmes emellertid äfven Östersjön och 
Botniska viken. I samma mån antaga äfven fuktighetslinierna 
en annan riktning. Här visar sig likväl en olikhet mellan 

') De ntgoru af meteorologiska centralanstalteni 33 andra klasflens stationer, 
nantiik-meteorologiska bydlns 19 fyrstationcr samt 82 prirata. Se: »Några kli- 
matiska data för Sveriges län» i »MlnadsöfTersigt af Väderleken t Sverige» af 
H. E. Hamberg. Arg. 1884-1888. 



tion dinme est si faible. Les moyeanes des mois et des aanées 
ainsi obtennes pour Thumidité absolue ont été marquées sv 
des cartes, et des oourbes ont été traeées pour cbaque 0,s& mm. 
Ces cartes, les premiéres de leur espéce pour la Suéde, noua 
paraissent offiir assez d'intéret pour Stre commnniquées ici (voir 
k la fin du mémoire). 

Dans Pintérét de la comparaison, les lignes isothennei 
pour chaque degré entier ont été marquées sur ces cartca 
EUes sont traeées d'aprés les moyennes de température de 
tontes les stations, de l'État ou privées, *) de notre pays, qne 
nous avons publiées auparavant et un peu améliorées pour ks 
cartes en question. Elles s'appliquent å la serie des années 
1859 — 1886 et ne sont pas réduites au nivean de la mer. 
Gomme aucune des stations n'est située sur de hautes moote- 
gnes mais sur un terrain uni, les deux espéoes de lignes doiyent 
assez bien rendre la distribution nomuJe de Thumidité et de 
la température de Tair dans notre pays. 

Ce qui frappe ici å premiére vue, c'est la grande coaeor- 
dance des deux genres de lignes pendant la plupart des mm 
Il faut cependant négliger les divergences qui proviennent 
évidemment de la marche plus détaillée des isothermes par 
suite du nombre bien supérieur des stations de température. 
Gomme une partie de ces deruiéres sont situées sur des lies, ki 
isothermes ont pu étre traeées au dela méme de nos edtes, 
tandis que les lignes d'humidité n'ont pas pu recevoir la meoe 
étendue. Les isothermes présentent d'ailleurs en été différenta 
conrbures et des figures fermées dont beaucoup, en particnlier 
parmi ces derniéres, dépendent de la différence de températue 
entré la ville et la campagne. En effet, les stations des villes 
ont une moyenne de température plus élevée que celles dei 
campagnes. 

Il est dans la nature des cboses que la répartitiou de ia 
température s'accorde avec celle de Thumidité absolue pen- 
dant les mois plus froids, alors que Tair est en moy^ise 
presque saturé de vapeur d'ean. Alors la température moyemie 
Concorde presque avec le point de rosée. Une températare 
plus douce et une plus haute tension de la vapeur d'eaD 
régnent sur les cotes de TO. et de TE. aussi bien que m 
celles du S., tandis que dans Fintérieur du pays, surtout m 
les plateaux et dans les regions septentricmales une basse tem- 
pérature et une faible humidité absolue sont dominantes. 

Au printemps apres que la conche de neige s^est fondve, 
le contraire a lieu en une certaine mesure. La Baltiqueeten 
particulier le golfe de Botnie restent iroids, tandis que le pays 
s^échauffe de plus en plus. Les isothermes förment alors, poor 
ainsi dire, des langues singuliéres qui, s^étendant au N., sont 
pressées du cöté de Test par la Baltique et å Touest par les 
montagnes. Les lignes d'humidité présentent les mémes formes, 
ce qui montre que Tair améne alors sa provision de vapeur 
d'eau en partie du pays méme qui est réchauffé et en partie de 
regions plus chandes et plus humides du Sud et du Sud-onest. 

Gependant la Baltique et le golfe de Botnie s^échaniest 
ä leur tour. Les lignes d*humidité prennent en méme tempe 
une autre direction. Mais ici il se présente une divergenee 

^) Elles se composent des 33 stations de deuxiéme Hasse dn Bnreau Central 
de Météorologie, des 19 stations de phare dn Borean de Météorologie nasti^sr 
et de 82 stations privées. Voyes Quélfues faits dimuiolo^iquu p<mr It* goftHr^ 
menta de la Huéde (en suédois) dans le BtUUtin mensuel du temp* en Suidt 
(également en snédois) par H.-E. HaMBvme. Années 1884—1888. 
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isotermenia oeh fnktighetslinierna. Medati i jani och till en 
del ännu i juli dessa haf i det hela verka af kylande på ku- 
sterna, äro de dock tillräckligt varma att väsentligen böja den 
absoluta fuktigheten pi samma kuster. Under angnsti och 
ftnnn mer nnder höstmånaderna blif^a liniernas gång åter follt 
öf^erensstämmande. Löpande nära parallelt med knstema^ 
utvisa de hvilken betydande källa till värme och fuktighet 
vårt land eger i dessa omgifvande haf. 

Oå vi åter till det inre landet, möter oss i det höglända 
Ittget, framför allt i den skandinaviska Qellryggens närhet, 
ett förhållande, som väsentligt motverkar hafvets inflytande. 
Luftens fnktighetshalt aftager nemligen som bekant med höjden 
öfver hafvet Detta inflji^nde gör sig dock icke mycket gäl- 
lande i södra Sverige. Skilnaden i fuktighetstryck i det inre 
af det småländska höglandet och på kusten är nemligen 
ganska obetydlig, blott några tiondels millimeter under den 
varmaste årstiden. Härtill bidrager väl iramibr allt den om- 
ständigheten, att hafsluften inkommer från tre sidor, men till 
någon del äfven de talrika sjöarne och kärren. 

I norra och mellersta Sverige deremot afstänger den skan- 
dinaviska fjellryggen i vester den värme och fuktighet, som 
eljest skulle komma irån detta håll. I Jemtland, midt för det 
ställe der Trondhjemsfjorden intränger på norska sidan, visar 
sig dock en svag antydan till genombrytning af denna mur. 
På kartorna för höstmånaderna se vi nemligen såväl isoter- 
merna som fuktighetsliniema starkt böja sig inåt Qellryggen, 
sålunda antydande, att värme och ftiktigbet från Atlanten här 
slippa fram. Skandinavien synes under denna årstid i kli- 
matiskt afseende dela sig i tvenne hälfter, med hvar sitt cen- 
trum för köld och låg absolut fuktighet, det ena i norra Lapp- 
land, det andra i det inre Norge, vester om Herjedalen. 
Från det sistnämnda centret bugta sig Hniema starkt nedåt 
Svealand; ja ända till Yestmanland och vestra Upland synes 
dess inflytande sträcka sig. Detta tillstånd fortfar äfven under 
vintern. 

Våren har således i vårt land att bekämpa och undan- 
tränga vintern på tre håll, nemligen å ena sidan dessa båda 
köldcentra i Qelltrakterna, bvarifrån de torra och frostbrin- 
gande nordliga och nordvestliga vindame komma, å andra 
sidan kölden från Botniska vikens och Östersjöns isar och is- 
kalla vatten. Om hösten förråder nordvesten ånyo sitt ursprung 
från Qellen, men den polära och asiatiska nordosten mildras 
af de nu uppvärmda innanhafven, hvilkas värme och fuktighet 
sprida sig öfver landets ostkuster. 

För den relativa fuktigheten har jag icke dragit några 
linier. Sådana torde äfven vara föga beböfliga, emedan denna 
liiktighet är, om man frånser mindre afvikelser, märkligt nog i 
det hela temligen lika öfver hela landet. Dess fördelning torde 
tillfyllest belysas af följande tabell 2, der äfven den absoluta 
fuktigheten samt för jemförelses skull ett med den relativa 
fuktigheten närbeslägtadt meteorologiskt element, nemligen 
molnmängden: O = klart, 10 = mulet (1873--1882), äro angifna 
i medeltal för distriktet. Dessa medeltal äro de aritmetiska 
medeltalen af observationerna 8 f. m., 2 och 9 e. m. De äro 



entré les isothermes et les lignes d'hnmidité. Pendant qu'en 
juin et en partie enoore en juillet ces mers exercent en general 
un eifet refroidissant sur les cötes, elles sont pourtant assez 
ehaudes pour elever sensiblement Thumidité absolue sur les 
cötes en question. Mais au mois d'aofit et encore plus en au* 
tomne, la marche des lignes redevient en parfait accord. Elles 
courent parallélement aux cötes et elles montrent quelle source 
importante de chaleur et d'humidité posséde notre pays dans 
ces mers avoisinantes. 

Si nous retournons a Tintérieur du pays, nous trouvons sur 
les plateaux, surtout dans la proximité de la chaine de mon- 
tagnes scandinaves uue situation qui réagit esseutiellement 
contre Tinfluence de la mer. L'humidité de Tair diminue, comme 
on sait, avec Taltitude. Mais cette influence ne s'exerce pas 
beaucoup dans le S. de la Suéde. La difiTérence entré la ten- 
sion de la vapeur d'eau dans Tintérieur du plateau de Små- 
land et sur les cötes est en effet assez insignifiante, el le n^est 
que de quelques dixiémes de millimétres pendant la saison 
chaude. Ce qui y contribue assurément avant tout, c'est que 
le vent de mer y arrive de trois cötés, mais aussi en quelque 
mesure les nombreux lacs et marais. 

Dans la Suéde septentrionale et centrale au .contraire, les 
montagnes de TO. interceptent la chaleur et Thumidité qui vien- 
draient autrement de ce cöté. Dans le Jemtland, juste en face 
de Tendroit ofi le Qord de Trondl^em pénétre dans la cöte de 
Norvége, on remarque cependant comme un faible effort pour 
percer ce mur. En effet, sur les cartes pour les mois d'au- 
tomne, les isothermes aussi bien que les lignes d'humidité se 
Gourbent fortement du eoté des montagnes, indiquant ainsi que 
la chaleur et Thumidité de Tocéan 8'avancent ici. La Scan- 
dinavie paratt dans cette saison se diviser, au point de vue 
du elimat, en deux moitiés ayant chacune son centre de froid 
et de basse humidité absolue, Tun dans la Laponie septen- 
trionale, Tautre dans Tintérieur de la Norvége, å TO. de la 
province de Herjeådalen. De ce dernier centre, les lignes se 
courbent fortement du cöté de la Suéde centrale ; et Tinfluence 
de ce centre semble 8'étendre méme jusque dans le Yestman- 
land et ro. de rUpIand. Get état dure encore pendant Thiver. 

Le printemps a donc en notre pays å combattre et k 
chasser Thiver sur trois points, savoir, d'une part, ces deux 
centres de froid dans les regions montagneuses, d'ofi viennent 
les vents du N. et du NO., qui sont secs et aménent les gelées 
blanches, et d'autre part le froid des glaces et des eaux glacées 
du golfe de Botnie et de la Baltique. En automne, le vent 
du NO. trahit encore son origine montagneuse, mais le NE. 
polaire et asiatique est tempéré par la Baltique réchauffée, 
dont la chaleur et Thumidité se répandent sur les cötes orien- 
tales du pays. 

Je n'ai pas tracé de lignes pour Fhumidité relative. Elles 
ne doivent guére Stre nécessaires, car, chose remarquable, å part 
des divergences insignifiantes, cette humidité est assez uniforme 
dans tout le pays. Sa distribution est suffisamment éclairée, 
me semble-t-il, par le tableau 2 qui snit, ot j'indique aussi 
les moyennes par districts pour Fhumidité absolue et, dans 
Tintérét de la comparaison, un element météorologique con- 
génére de Fhumidité relative, savoir la quantité de nuages 
(O = serein, 10 = couvert) pour les années 1873 — 1882. Ces 
moyennes sont les moyennes arithmétiques des observations 
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säledes i sjelfva verket inga exakta dagsmedia, men i brist 
på tillförlitliga formler, gällande för olika delar af landet, har 
jag likväl trott dem vara för ändamålet användbara. De 
torde vara någorlunda komparabla inbördes, åtminstone för 
mera närliggande distrikter. För vintermånaderna, då som 
bekant psykrometern gör dålig tjenst, äro fnktighetsobserva- 
tionerna naturligtvis mindre tillförlitliga. 



å 8 b. du matin, å 2 h. et å 9 h. du soir. Ge ne mnt donc 
pas en réalité des moyennes diumes ezaetes, mais faate de 
formules sdres s^appliquant aux diflförentes parties du pays, j'u 
cru pouvoir les employer pour le but en question. EUes doiyent 
pouvoir assez bien étre comparées en^ elles, au moins pour 
les distriets voisins. Pour Fhiver, od eomme on salt le p«y- 
chrométre n'est pas de bon service, les observations d'hnmidité 
sont naturellement moins sdres. 



Tab, 2. Månadsmedettal af absoluta och relativa ftiktighetén tamt mobimingden. 

(Moyennes mensuelles de Vhumidité absolue et relative ainsi que de la quanttté de nuagee) 



Stationer. (iStfttions) 



Jan. 



Kebr. 



Msn. April 



Maj. 



Jnni. 



JqU. 



I 
Aag. Sept. Okt 



.Nov. I Dec. 



Ar. 
(An^-f^ 



I. Bet iare af (rjntériear de) Norrland, (Lapp- | Abi. fnkt *).... 

land). 3 st ^ Fukt.-proc. ').. 

{ Molnmängd ') . 



II. Kuiitlandet af norra (cdte du district nord | Abs. fukt . . 

de) Norrland. 3 st «{ Fnkt.-proc... 

\ Molnmangd . 



TIT. Det inre af södra (Pintérieur du district | Abs. fukt ... 

sttd de) Norrland. 3 st < Fnkt.-proo... 

[ Moln mängd . 



IV. Kustlandet af (c6te da district sud de) | Abs. fukt... 

södra Norrland. 3 st < Fukt.-proc... 

I Molnmängd . 



{Abs. fukt.... 
Fukt.-proc. . 
Molnmängd . 



VI. Kastlandet af (c6te de) Svealand. 6 



I Abs. fukt 

3 8t...< Fukt.-proc 

[ Molnmängd 



{Abs. fukt.... 
Fukt.-proc... 
Molnmängd . 

VIII. Ostkusten af (cöte orientale de) Göta- | Abs. fukt... 

land. 3 st I Fukt.-proc... 

I Molnmängd . 



IX. Vestkusten af (cdte ocoidentale de) Göta- | Abs. fukt.... 

land. 3 st. I Fukt-proc... 

{ Molnmängd . 



I Abs. fukt... 
X. Sydligaste (Pextréme sud de) Sverige. 3 st. < Fukt-proc... 

[ Molnmangd . 



1-7 

88 
5-9 

2-4 
92 
6-s 

2-6 
88 
6- o 

2-9 
88 
5-9 

3*85 

90 
6» 

3-4 

88 
7o 

3-7 

89 
Ti 

3-8 
86 
7i 

3-95 
88 
6-9 

4i 
89 
7-8 



2-0 
85 
5-8 

2-4 
91 

2-7 
90 
5-8 

2-8 
86 
6i 

3-8 

89 
7-2 

3s 

86 
7-8 

3*6 

88 
7-0 

3-8 
86 
7-3 

3-85 

87-6 
7-a 

4*05 

89 
Bl 



I 



I 



2-86 

85 
5-4 

2-7 
85 
5-8 

2-8 

5-3 

3i 

78 
5-4 

3-4 
81 
6*0 

3-85 

80 
6i 

3-76 

82-6 
6» 

3-8 
81 
6s 

3-95 
82ö 
5-7 

4- 1 
82 
6-4 



3-86 

78 
5-9 

3-6 
77 
5-9 

3-8 

5-8 

3» 
73 
5-8 

435 

72 
5-5 

4» 
72 
5-6 

4'« 
74 
5-4 

4-6 
75 
5-6 

4-75 

71-6 
5-2 

4-9 
74 
5-8 



4-6 
73 
6« 

4-7 
71 
5-9 

5-0 

70 ^ 

6o 

5-8 
67 
5-8 

5-8 

65ft 

5-8 

5-7 
66 
5-4 

5-96 

67 
5-6 

6i 
69 
5-8 

6-5 

68 
5ö 

6'4 

68 
5-8 



68 

64 
6i 

7i 
66 
5-5 

7-1 
68 
5-5 

7-76 

67 
5-1 



8-9 
68 
6-0 

9-8 
70 
5ft 

8-7 
73 
6i 

9-7 
71 

Ö4 



8-8 
75 

6*8 

9« 



8-46 10-0 



64 
5-6 



69 
6-1 



8-85 lOi 



66 
4-9 

8-4 
67 
5-6 

8-55 

69 
4-9 

8-8 
68 

54 

9o 
69 
5-9 



70 
5-6 

10-86 
71 

5-7 

10-56 

69 
5-8 

104 

71-6 

57 
106 

72 
68 



6-8 
81 
6-8 

7-1 
Y7 I 81 
ö-«i I 6-8 

8-5 i 6-8 
- 82 
6-2 



5-9 

9-6 
77 
5-8 

9-9 
75 
5-6 

lOi 

76 
5-0 

10 1 
75 
5-5 

10-4 

75 ' 

4-9 

10-45 
75-6 

5-5 

10-6 

76 
5-9 



t 7-» 
; 81 
I 6-0 

8-35 

80-5 
6-1 

8-5 
81 
5-8 

8-46 

80-5 
6o 

9-06 

79 
5-7 

8-85 

79-6 

5-9 

9*86 

80 
6-0 



4-0 
87 
6-7 

4-9 
87 
6-7 

4-7 
86 

6-1 



88 
5-9 

5-8 

84-5 

6-7 

5-y 
84 
6-8 

6'05 

86 
6-9 

6-6 
82 
6-7 

6-86 

82 
6-6 

6-86 
84 
7-8 



2-6 
89 
6-8 

3-3 
92 
6'tf I 

3-46 I 

89 I 
6-7 ; 

39 , 

87 I 
5-4 t 

4-46, 

89*6 

7'4 

4-6 

1 
4«5 

895 
7-7 

5o 
85 
7-8 

4'95 

87 
7-3 

5-86 

88 
7-8 



l7ft 4s 

89 I mt 

t)*6 6l 



2 4 

92 
6 * 



90 

65 
34 

91-5 
7-6 

3-5 I 

90 

7*55 

a? 

89-5 I 
7*8 I 

405 

87 
7-8 

4-0 



4> 

8l8 

6« 

4 9 



^'4 

90 , 

f > o : 5» 



or* 

Ti»-.. 
oi 

6.4 

5'f 

79o 

6s 

6i 

79-9 

64 
64 

78^6 
&i 

6« 



88 i Tiri 



75 



6s 



4-8A 66 

90 ■ 80-1 
8-0 i 6-7 



Den relativa fiiktigheteii har, såsom vi se af denna tabell, 
öfver hela landet en särdeles regelbanden och likartad årlig 
gång. Den är störst om hösten och vintern, minst i början 
af sommaren. Äfven sjelfva värdena äro under de särskilda 
månaderna, såsom nämndt, temligen lika öfver allt. Endast 
några smärre, dock ganska betecknande skiljaktigheter mellan 
olika landsdelar förekomma. Så är i norra Sverige under 
hösten och våren den relativa iuktigheten större än i det södra, 
påtagligen en följd af den lägre temperaturen. Kusterna visa 
sig äiVen något olika det inre landet, hvarom närmare skall 
talas i nästa afdelning. 



L'humidité relative, on le voit par oe tableau, a une marek 
annuelle fort réguliére et uniforme dans tout le pays. EUe pré- 
sente un maximum en automne et en hiver, un minimum ao 
commencement de Tété. Les valeurs elles-mémes sont anssi pai^ 
sablement semblables partout dans les différents mois. D ne 
se présente que de petites divergenoes entré les différeato 
parties du pays, mais elles sont bien caractéristiqnea. Aiio, 
en automne et au printemps, Thumidité relative est plus grande 
dans le N. de la Snéåe que dans le S., ee qui est évidemiaeBt 
une conséquenoe de la basse température. Les cötes diftratf 
aussi en quelque mesure de Tintérieur du pays: il en sera pin» 
amplement question dans la section suivante. 



') = Homidité abaolne en minimétrea. — ') = Humidité relatiTe ^. — *) = Uuantité de noagw. 
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Molnmängden, hvilken torde knnna anaes 00m ett mått på 
foktigbeten i de öfire luftlagren, har icke någon betydligare 
olikhet i olika delar af landet, om än några smärre, ganska 
betecknande afvikelser härifrån knnna påvisas. 

I det hela är äfVen molnmängden, liksom fnktighetsprocen- 
ten vid jordytan, störst under hösten och början af vintern, 
mindre deremot nnder den varmare årstiden. Den har dock 
icke sitt egentliga minimum under högsommaren, utan under 
våren, ehuru något vexlande i olika delar af landet, samt ett 
annat, svagare utpregladt minimum under slutet af sommaren. 

Vi hafva alltså i denna afdelning uppvisat ett för vårt 
land karakteristiskt förhållande, hvilket kan uttryckas sålunda: 
temperaturen och den absoluta fuktigheten stå till hvar- 
andra i ett innerligt samband och i ett nästan konstant förhål- 
lande, hvilket endast stores något af de landet närmast omgif- 
vande hafven, af Qellryggen samt af breddgraden. Uttrycket 
för detta konstanta fbrhållande är en öfver hela landet i medel- 
tal temligen lika fuktighetsprocent. Hvad är orsaken till 
denna beständighet hos ett meteorologiskt element, hvilket 
eljest under vissa förhållanden, såsom vi i det födande skola 
se, erbjuder så betydande olikheter? Svaret synes oss för- 
nämligast vara att söka i det oupphörliga ombytet af vindar 
och väderlek, dessa ideliga atmosferiska rubbningar, för hvilka 
vårt land är, så att säga, en tummelplats och hvilka icke till- 
låta utbildandet af några betydande olikheter beträffande luf- 
tens fuktighet utöfver dem, som oundgängligen framgå af 
breddgrad och nivå, hvartill väl äfven torde bidraga en jem- 
fT^relsevis svagt verkande sol. 

Hvilket inflytande utöfvar nu under alla dessa väderlekens 
vexlingar vårt lands ytbetäckniug, särskildt dess skogar, på 
Inftens fuktighet? Att de sannolikt spela en mycket under- 
ordnad, för att icke säga passiv, rol gentemot de krafter, som 
förorsaka dessa atmosferiska rubbningar, har antydts i inled- 
ningen. Deremot finnes skäl att antaga, det de modifierande 
inverka på luftens fuktighet och att deras inflytande i detta 
afseende bör vara analogt med det från vattenytor. Vi vilja 
derför i det följande något närmare se till hvilket inflytande 
på luftens fuktighet som kan spåras från de Sverige närmast 
omgifvande hafven och de inom landet belägna större in- 
sjöame. 



2, Fuktighetens årliga och dagliga gång vid kusterna af 
- de Sverige omgifvande liafven ocli de större 
insjöarne samt innti landet 

Den olikhet, som eger rum i den absolnta fuktigheten vid 
kusterna af våra haf och insjöar samt inuti landet, torde kla^ 
rast framgå af följande tabell. Vi beteckna der med bokstafven 
A stationer vid eller nära hafskusten (Stockholm, Nyköping, 
Vestervik, Visby, Kalmar, Strömstad och GMteborg); B stationer 
vid större insjöar (Vesterås, Karlstad, Askersund, Venersborg, 
Jönköping); C stationer inuti landet (Upsala, Örelnro, Lin- 
köping, Skara, Vesjö). De flesta äro beläg;na i södra, doek 
icke sydligaste Sverige. 



La nébulosité, qu'on peut regarder comme la mesure de 
rhumidité dana les couches snpérieures de Tair, ne présente 
pas — chose propre k notre climat — de divergences impor- 
tantes dans les diverses parties du pays, bien qu'on puisse 
noter de légéres différences fort caractéristiques. 

En thése générale, la quantité de nuages est aussi, comme 
rhumidité relative å la surface du sol, plus grande en automne 
et au commencement de Tbiver, moindre dans la saison chaude. 
Elle n'a pourtant pas son minimum proprement dit au milieu 
de Vété mais bien au printemps, avec de légéres variations 
suivant les diverses parties du pays, et elle en a un autre plus 
faiblement accentué å la fin de Vété. 

Nous avons donc montré, dans cette section, un fait carac- 
téristique pour notre pays, savoir que 

La température et Thumidité absolue sont en rapports 
intimes et presque constants, qui ne sont troublés, mais dans 
une faible mesure, que par les mers et les montagnes avoisi- 
nantes, ainsi que par la latitude. Ges rapports constants 
s^expriment par une humidité relative passablement uniforme 
en moyenne dans tout le pays. Quelle est la cause de cette 
Constance dans un element météorologiqne qui autrement, dans 
certaines circonstances que nous étudierons plus loin, présente 
des différences si considérables? Il nous semble quHl faut 
chercher la réponse å cette question dans le changement continuel 
de vents et de temps, perturbations incessantes de Fatmosphére 
dont notre pays est pour ainsi dire le théåtre continuel et qui ne 
permettent pas la formation de divergences importantes dans 
rhumidité de Tair, au delå de celles qui proviennent inévita- 
blement de la latitude et du niveau; il faut compter aussi 
comme facteur un soleil dont Taction est relativement faible. 

Or, dans tontes ces variations du temps, quelle est Tin- 
fluence exercée sur rhumidité de Tair par la nature du sol et en 
particulier par les foréts? Dans notre introduction, nous avons 
déjä indiqué qu'elle8 jouent probablement un röle tres secon- 
daire, pour ne pas dire passif, vis-å-vis des forces qui causent 
ces grandes perturbations de I'atmosphére. Quant k rhumidité 
de Fair, il y a au contraire lieu de croire qn'elles exercent 
une influence modifiante et que cette influence est analogne k 
celle des surfaces d'eau. Cest pourquoi, nous allons étudier, 
dans les pages qui snivent, Tinfluence exercée sur rhumidité 
de Fair en Suéde par les mers avoisinantes et les grands lacs 
de rintérieur. 



2. Marche annuelle et diume de 1'humidité de Vsir sur 

les eötes des mers baignant la Suéde et les rives des 

grands lacs ainsi que dans Pintérieur du pays. 

La différence qui existe entré rhumidité absolue sur les 
cötes de nos mers et des rives de nos lacs et celle de Tinté- 
rieur du pays, ressortira clairement du tableau suivant. Par A, 
nous désignons les stations cotiéres (Stockholm, Nyköping, 
Vestervik, Visby, Kalmar, Strömstad et Göteborg); par B, les 
stations au bord des lacs (Vesterås, Karlstad, Askersund, Veners- 
borg, Jönköping); enfin par C, les stations de Tintérieur (Up- 
sala, Örebro, Linköping, Skara, Vexjö). La plupart sont situées 
au S. de la Snede, mais pourtant pas dans sa partie la plus 
méridioaale. 
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Tah. 3. SkillMfUr i fuktighetstryok. {Diffdrmcea de Vhumidiié absolue) 



Månader. 
(Mols) 



Verklig skilnad. 
(Différence reelle) 



Skilnad vid lika årBmediotn. 

(Différence å det luoyenues 

annuelles égales) 



A— B. 



A— C. 



B—C. 



A— B. 



A -C. 



B— C. 



Z p. in. 



Verklig skilnad. 
(Différence reelle) 



A— B. 



A—C. 



B-C. 



Skilnad vid lika årsmediuin. 

(Différence å des moveDncs 

annuelleA égalcs) 



.A B. 



A— C. 



B C. 



Januari 

Februari ... 

Mars 

April 

Maj 

Juni 

Juli 

Augusti 

September . 
Oktober.-.. 
\o ve ni ber.. 
December . . 

Ar (Année) 



mm. 
+ 0-2 
+ 0»5 
+ 0-1 
±0-0 
+ Oofi 

+ 006 

+ Os 

+ 0-3 
+ 0-56 
+ 0-45 
4 Os 
+ 0-3 



mm. 
+ 0-2 
+ ^•25 
+ 0-8ft 
+ 0*05 
+ 0-2 
+ O05 

±0-0 

+ 0-2 
i- 0*36 
+ 0-36 
+ 0*86 
+ 0*8 



mm. 
±0-0 
±0-0 
+ 0*15 
+ 0-05 
+ 0i 

-0*06 
-0-2 

— Oi 

— 0*2 

— 0*1 

+ o- 05 

+ 0*0 



mm. 
±0-0 
±0-0 
-0*1 

— 0*26 
-0-26 
-0*2 

±Oo 

+ 0*05 

+ Oih 

■f 0*25 

-r 006 

+ Oi 



+ 0-«8 I + 0-22 



±0*0 
±0-0 
±0*0 

— 015 

— 0*06 

— O- 15 

— 0-25 
±0*0 
+ 0*15 
+ 0*15 
+ 0-1 

+ Oi 



mm. 
±0*0 
±0-0 
+ 0-1 
+ 0*1 
+ 0-15 

+ 0*05 
— 02 

-0*1 

-0*2 

— o-i 

+ Oo 
+ 0*0 



o 02 



+ 0-0 



+ 0-0 



■f 0*0 



mm. 
+ 0*1 
+ 0*1 

— 0*05 

— 0*15 

±0-0 
+ 005 
+ 0*15 
+ 0-2 
+ 0*86 
+ 0-26 
+ 0-15 
+ 0-2 



+ 0.2 
+ 0l6 
+ 0*05 

tOo 

+ 0-26 

-t O 05 

+ Oi 

+ 0.15 
+ 0-25 
+ 0*2 
+ 0*15 
+ 0-25 



mm. 
+ 0*05 
+ 0-1 
+ Oi 
+ 0-15 

+ 0-25 

±0-0 

— 0*05 

— Ooö 

— O-I 

— 0*05 

±0*0 

+ 0*05 



mm. 
±0-0 
±0*0 

— 0*15 

— 0-25 

— Oi 

— 0*05 
+ 0*05 

+ 0-1 

-H 0.26 
+ 0.15 
+ 0*06 
-f Ol 



mm. 
+ Ooö 
±0-0 
-Ol 

-0*15 

+ 0*1 
-Ol 
-0-ofi 
Oo 
Ol 

+ 006 

+ 0-0 
^Oi 



-0*06 ! 


±0-0 


+ 0-1 1 



+ 0l2 



+ 0-15 



4-004 



+ 0-0 



+ 0-0 



nim. 
± ao 

I- O-os 
-I- (hos 

H- (Ti 

^- {yt 

— 0-05 

— ai 

— Ol 

-0^15 

— 0^1 

— 0-05 

+ 0^0 



+ 0-0 



Månader. 
(Mois) 



p. m. 



Medeltal. (Moyenne) 



Verklig skilnad. 
(Différence reelle) 



A— B. 



A— C. 



B-C. 



Skilnad vid lika årsmedium. 

(Différence å des moyennes 

annuelles égales) 



Verklig skilnad. 
(Différence reelle) 



A- B. 



A-C. 



B— C. 



A— B. 



A C. 



B— C. 



Skilnad vid lika årsmedioiB. 

(Différence å des moyemea 

annuelles égalca) 



AB. 



A-C. 



B-C 



Januari 

Februari.-.. 

Mars 

April . 

Maj 

Juni 

Juli 

Augusti 

September . 

Oktober 

November.. 
December .. 



Är (Année) . 



mm. 
+ 0*16 
+ 0-2 
+ 0-1 
— Ol 
±0.0 
+ Olo 
-I- 0*8 
+ 0*86 
+ 0*46 
+ 046 
+ 0-2 
+ 0*26 



mm. 

-t- 0*2 

+ 0-2 
+ 0-2 

±0.0 

+ 0*15 
+ 0*25 
+ 0-86 
+ 0-4 
+ 0-46 
+ 0*8 
+ 0-25 
+ 0*8 



inm. 

+ 0*05 
+ 0*05 

+ 0*1 
+ 0*1 

+ 0-15 

+ 0-1 

+ 005 
+ 005 

±0*0 

-0*16 

+ 006 
+ 0*05 



+ 0-21 



+ 0*25 



+ 0*05 



mm. 

— 0*06 

±0-0 
-Ol 
-0-8 

-02 

-0*05 

+ 0-1 

+ 0*16 
+ 0-26 
+ 0*26 
±0*0 
+ 0*06 



+ 0*0 



0*06 

— 0*06 

— 0-06 

— 0*25 

— Ol 
±0*0 
+ 0*1 
+ o 15 
+ 0*2 
+ 0-06 

±0-0 

+ 0*06 



mm. 
±0*0 
±0*0 

+ 006 
+ 0-05 

+ 0*1 

+ 0*06 

±0-0 
±0*0 

— 0*06 
-0-2 

±0*0 
-f Oo 



mm. 
+ 0*16 
+ 0*2 
+ 0*06 
— 0*05 

±00 
+ 0*1 

+ 0-2 
+ 0*8 
+ 0-45 
+ 0-4 
+ 0*2 
+ 0*25 



+ 0*0 



+ 0-0 



+ 0*19 



mm. 

±0.2 
+ 0*2 
+ 0*15 

±0*0 

+ 0*2 

+ 0-1 

+ 0*16 
+ 0*26 
+ 0*85 
+ 0*8 
+ 0*26 
+ 0*8 



mm. 

+ 006 



4 0*20 



±0-0 . 


+ 0*1 


+ 0*1 


+ 0*15 


±0-0 


— 0*05 


— 0*06 


-0*1 


+ 0i 


+ 0-06 


+ 006 


1 

4 0-04 



mm. 
-0.06 

±0-0 

— Ol 
-0-2 

— O* 15 

— Ol 
+ 0.06 

+ 0*1'» 

+ 0*16 

+ 0*1 

+ 0*05 
+ 0*06 



±0*0 

+ o 06 

— 0.06 

— 0.15 

— 005 

-O- 1 

-Ol 

+ 0-05 
+ 0-16 

+ Ol 

+ 0*05 
+ 0-06 



±a« 
+ o-©» 
+ a»» 
+ o-oä 
+ Ul 

+ 0-II 
-0^15 

— 0-1 
±0^0 

— 0-85 

±0-0 

+ a©5 



+ 0-0 



+ 0-0 



+ €►•• 



Vi finna härat^ att fuktighetstrycket under nästan hela året, 
april månad blott undantagen, och vid alla 3 observations- 
timmarne är något större vid hafvet än inuti landet. Störst 
är denna skilnad om hösten, företrädesvis kl. 9 e. m., minst 
om våren. Detta har sin ganska naturliga t)^rklaring i den 
olika temperaturen höst och vår vid hafvet och inuti landet 
och, hvad särskilt B-observationen beträflfar, till en del i en star- 
kare daggfällning i det inre landet, hvarom mera längre fram. 



än 



Som stationerna inuti landet ligga vid något högre nivå 
de vid kusten af hafvet, äro differenserna dem emellan i 



Nous voyons par lå qne pendant presque toute Tannée, 
sauf au mois d'avril, et aux trois heures d^observation, rhumi- 
dite absolue est un pen plus grande prés de la mer que dans 
rintérieur du pays. La plus grande différence se remaiqne en 
automne principalement å 9 h. du soir, la moindre su prin- 
temps. Cela s^explique tout naturellement par le Imit dcE 
températures différentes en oes saisons au bord de la mer et 
dans rintérieur et, ponr ee qni est des observations å 9 henies, 
au moins en partie par ce que la rosée est plus abondante dam^ 
1'intérieur du pays, — nous y reviendrons plus loin. 

Comme les stations de rintérieur sont situées å un niveaa 
plus élevé que celles du bord de la mer, les différenees qu'elleB 
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absolut fuktighet nied säkerhet något för stora, och den 
verkliga skilnaden mellan haftkust och det inre landet utan 
tvifVel mindre än den tabellen angifver; huru mycket, är dock 
svårt att afgöra. 

Deremot synes fuktighetstrycket vid insjOarne knapt 
skilja sig irån detsamma i det inre landet. Att insjöarne, 
såsom de små differenserna tyckas antyda, skulle till och med 
hafva en motsatt verkan mot hafvet, torde väl näppeligen vara 
öfverensstämmande med verkliga förhållandet och blott bero 
på en tillfällighet. Anmärkas bör ock, att differenserna, äfven 
när de äro som störst, blott uppgå till några få tiondels milli- 
meter. Midt på dagen, då afdunstningen är starkast och man 
således skulle vänta en större skilnad mellan hafekust och 
det inre landet, äro dessa differenser snarare mindre än 
skilnaden dem emellan fbr dygnet i sin helhet, hvilket synes 
antyda, att den då rådande större hastigheten hos vinden 
sträfvar att ytterligare utjemna alla lokala inflytelser. 

Den relativa fuktighetens årliga och dagliga gång erbjuder 
mera bestämda olikheter, om ock äfven dessa ej heller äro 
synnerligt stora, såsom ses af fbljande tabell 4. Som emellertid, 
enligt hvad vi förut sett, procenten icke mycket vexlar med 
breddgraden, hafva vi i medeltalen låtit ingå äfven några 
nordliga stationer. 

Midt på dagen under våren och sommaren ha kusterna 
af våra haf och sjöar en några procent större relativ fuktighet 
än det inre landet, under vintern deremot en mindre. Morgnar 
och aftnar är denna fuktighet likaledes under den kallare 
årstiden y äfvensom under hösten, mindre vid kusterna än inuti 
landet, men om våren och den tidigare sommaren i det närmaste 



présentent entré elles au sujet de Thumidité absolue, sont 
certainement un peu trop grandes, et la diiférence reelle entré 
les cötes et Tintérieur est assurément moindre que ne Tindique 
le tableau; de combien, c^est ce quil est difficile de dire. 

En revanche, Thumidité absolue sur les bords des lacs ne 
semble guére différer de celle qu'on observe å Fintérieur du 
pays. LfCS petites différences semblent méme indiquer, que les 
lacs ont une action inverse de celle de la mer; mais cette 
circonstanee dolt étre accidentelle. Il faut remarquer aussi 
que les écarts quand ils sont le plus grands ne s'élévent qu'ä 
quelques dixiémes de millimétres. Au milieu du jour, alors 
que Tévaporation est å son maximum et qu'ainsi on devrait 
s'attendre k une plus grande différence entré les cötes et 
Tintérieur, les différences sont plutöt moindres que celles des 
vingt-quatre heures, ce qui semble indiquer que la plus grande 
vitesse du vent dominant alors cherche å aplanir encore davan- 
tage toutes les infiuences locales. 

La marche annuelle et diume de Thumidité relative offre 
des divergences plus tranchées, bien que celles-ci ne soient 
pas non plus tres remarquables, comme on le voit par le 
tableau 4. Comme, d'aprés ce que nous avons vu plus haut, 
rhumidé relative ne varie pas beaucoup livec la latitude, nous 
avons fait entrer dans les moyennes quelques stations septen- 
trionales. 

Au milieu du jour, au printemps et en été, les cötes de 
nos lacs ont une humidité relative un peu plus élevée que 
Fintérieur du pays, tandis qu'en hiver c'e8t le contraire. Le 
matin et le soir, cette humidité est aussi en hiver ainsi qu'en 
automne, moindre sur les cötes que dans Tintérieur, mais, au 
printemps et au commencement de Tété, elle est presque 



Tah. 4. Relativ fuktighet vid hafskust, större insjöar ooh inuti landet. 

(Humidité relative sur les cötes de la merj les grands lacs et dans Vintérieur du pays) 







8 a. m. 




Skilnad. (Différence) 


2 p. m. 


Skilnad. (Différence) 


M&nader. 
1 (Moiii) 


A 
Vid hafi- 

kust. 
(Cötes de 
la mer) 


B 
Vid större 

insjöar. 

(A ax bords 

des grands 

lacs) 


C 
Inuti lan- 
det. 
(A rinté- 
rieur du 
pays) 


AB. 


A~C. 


B-C. 


A 
Vid hafs- 

kust. 
(Cötes de 
la mer) 


B 
Vid större 

insjöar. 

(Aux bords 

des grands 

lacs) 


C 
Inuti lan- 
det. 
(A rinté- 
rieur du 
pays) 


A B. 


A— c. 


B— C. 


1 JanoAri 


. % 
88-5 
88-5 
84-5 
76 
69-6 
(>9 
73 
78r, 
84 
öo 
88 
88-5 


% 
88t. 
89 

a^) 

79 
73 
71 

7rv5 

81 
86 
86 
89 
88-6 


% 

9lT> 

91-5 

87 

77-5 

f58ö 

68 

73-5 

80 

87-5 

89-5 

92 

92-5 


% 
±0 
-0-5 

-0-5 

— Os 

— 35 

— 2 
-2-5 
-2ä 

— 2 
±0 

— 1 


— 3 

— 3 
-2-6 

-1-5 

+ 1 
+ 1 

— 05 

— 1ä 
-3-5 
-3-5 

— 4 


% 
— 3 
-2-6 
-2 

+ Tö 

+ 4-5 
+ 3 
+ 2 

+ 1 

-1-6 

-3-5 

-3 

-4 


1 

1 % 

85 

73 

63-6 

59-5 

60 

62 

65-6 

69 

75 

83-5 

86-5 


87 

m-R 

74 

65-6 

60 

60 

62-5 

68 

72-6 

78-6 

86 

88 


% 
89 
85 
72-5 
60 
58-5 
55 
59 
61 
67-5 
77 
-87-5 
91-6 


% % 

-2 : -4 

-2-5 — 2ö 

— 1 1+0-5 
-2 +3-5 

— 0*5 -i- fi 


% 
— 2 

-\- 0-5 
+ 1-5 
+ 5-5 
+ 6-6 
+ 5 
+ 3-5 
+ 7 
+ 5 

+ 1-5 
-1-6 

-3-5 


Februlri 


Mani 

April 


M»i 


Juni 

Juli 


±0 
-Oö 
-2-5 
— 3-5 


+ 5 
+ 3 
+ 4-5 
^ 1r 


AngQsti 


September 


Oktober 


■ - " 

—3-5 ; -2 

-2-6 -4 
-lö- -5 


November 


December 


±0 -4 


Är. (Année) 


81-iB 


82-fi 


83-2r. 


— 1-45 


-2i 


-0-65 


1 

72-1 


73-95 


71-55 


— 1-85 


+ 0-.''.5 


f 2-4 
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FortsJUtning. (Gontinnation) 



M&nader. 
(Mois) 




9p. m. 

B 

Vid större 

insjöar. 

(Anx bords 

des grinds 

lacs) 


C 
Tonti lan- 
det. 
(A Vinte- 
rienr du 
pays) 




Skilnad. (DilTérence) 


Medeltal. (Moyenne) 


Skil 


nad. (Différ 

1 
1 

A-C. 

1 


1 
enoe) 


A 

Vid hafs- 

kust. 
(Cötes de 
la mer) 


A— B. 


A— c. 


B-C. 


A 
Vid bafs- 

knsi 
(Cötes de 
la mer) 


B 

Vid större 

insjöar. 

(Anx bords 

des grands 

lacs) 


C 
Isnti lan- 
det. 
(A Vinté- 
rienr dn 
pays) 


A— H 


i 1 
1 B— C. 

1 


Januari 


% 
88 
87t> 
84-5 
79 
75 
74-5 
77-5 
82 
84-5 
85-f. 
87;5 
88 


% 
88-5 
88 
84 
79r. 
75 
72-5 
77-5 
82 
86 

8r» ' 

88 
88-5 


* 

91 

90-5 

85ft 

79-6 

73 

73 

77 

84 

87 

88 

91 

92 


% 

— 0-5 

— On 
+ Ob 

— Of. 
±0 
+ 2 
±0 
±0 

— 1-5 
-f ft 

— 0-5 

— 0-5 


% 
-3 

— 3 
-1 

-Ot. 

f 2 
+ Is 

+ 0-5 

-2 
-2-5 

-2-6 
-3r, 

— 4 


-2-5 

-l-ft 

±0 
+ 2 

— 0-6 
+ 0-6 

-2 
-1 
-3 
-3 
-3r. 


% 
87 
86-6 
80-6 
73 
68 
68 
71 
76» 
79 
82 
86 
88 


* 

88 

87-6 

81 

7r. 

69-5 

68 

72 

'' 
81-6 

83 

87-6 

88ö 


% 
90ä 
89 
81-ft 
72 s 
65 
65-5 
70 
75 
80-6 
85 
90 
92 


% 

— 1 

-1 

— 06 
*> 

-1-6 
±0 
-1 
-IB 

--2-5 

— 1 
-1-6 
-0-6 


! « * 

1 — 3-« ' —2-5 


Febrnari .. . 


' — 2-ft — 1-s 


Mars 


-1 1 -0-5 


April 


-h O-.»-, + 2r 


Maj 


-1-3 + 4-5 


Jnni 


1 +0.5 
i —^'? 


+ 25 


Juli 


+ 2 


AuflTUsti . . 


+ 2 


September 

Oktober 


+ 1 
->2 


November 


' -4 » -2-5 


December 


-4 


— 35 


Är. (Année) 


82-8 


82-9 


84-3 1 


— 0-1 


-1-5 


-14 


78-7 


79» 


79-7 


— 1-2 


-lo 


+ 0-2 



lika eller snarare något bögre. Dessa olikheter i den relativa 
fnktigheten stå väl tillsammans med motsvarande differenser 
i temperaturen och torde väl ock af dem få sin förklaring. 
Vid bafvet och insjöarne är nemligen, såsom framhållits i del. 
I & n, temperaturen om sommaren och hösten midt på dagen 
lägre än inuti landet, om vintern är den deremot högre icke 
allenast midt på dagen, utan äfven och dertill i än högre grad, 
morgnar och aftnar. 

Af särskildt intresse är det att jemföra den dagliga varia- 
tionens storlek vid kustenia och inuti landet. Såsom mått på 
denna har i följande tabeller 5 och 6 för fuktighetstrycket 
tagits skilnaden mellan 2-observationen och medeltalet af 
observationerna kl. 8 f. m. och 9 e. m.; för procenten gäller 
äfven samma skilnad, men med ombytt tecken för att undvika 
minustecknet. 

Den dagliga variationens storlek företer således tvcnne 
maxima, vår och höst, samt tvenne minima, vinter och sommar. 
Det sistnämnda är negativt, det vill säga, att fuktighetstrycket 
är mindre midt på dagen än morgon och afton. Denna egen- 
domlighet har, såsom vi redan i det föregående nämnt, ansetts 
bero på det lifliga utbyte af luft i vertikal led, som uppkommer 
midt på dagen till fö^d af jordytans uppvärmning. Torr luft 
kommer ned och fuktig stiger upp, och det med så stor ha- 
stighet, att fuktigheten nära jordytan icke hinner till fullo 
ersättas genom afdunstningen. Nu synes man ha skäl att 
vänta, det vid våra haf och sjöar, hvilka väl rikta atmosferen 
med en icke obetydlig mängd vattenånga under varma som- 
mardagar, den absoluta fuktighetens minimum midt på dagen 
skall vara något svagare utveckladt än inuti landet. Icke 
utan öfverraskning finner man emellertid vid en första blick 
på tabellen, att den dagliga variationens storlek är så godt 



égale GU plutöt un peu plus élevée. Ces divergenoes dans 
rhnmidité relative concordeut bieu avec les différenoes correspon- 
dantes de température et peuvent bieu aussi s'expliqiier par 
celles-ci. En effet, aux bords de la mer et des lacs, comme 
nous Tavons montré dans les deux premiéres parties de cet 
ouvrage, la température maxima dn jour en été et en automne 
est plus basse que dans Tintérieur; mais en hiver, elle est plos 
haute, non seulement an milieu du jour, mais encore, et méme 
å un plus haut degré le matin et le soir. 

Il est d'un intérét special de comparer la grandeur de la 
variation diurne sur les cötes et dans Tintérieur. Ponr la 
mesurer on a pris ponr Thumidité absolue dans les tableanx 
5 et 6 la différence entré Tobservation de 2 heures et la 
moyenne des observations de 8 henres dn matin et de 9 heures 
du soir; ponr Thumidité relative on a pris la mSme différence 
mais avec un signe inverse pour éviter le moins ( — ). 

La grandeur de la variation diurne ofire donc deux maxima, 
au printemps et en automne, et deux minima, en hiver et en 
été. Ce dernier est négatif, c*est-å-dire que Thumidité absolue 
est moindre au milieu du jour que le matin ou le soir. Nons 
avons vu dans ce qui précéde que ce phénoméne singulier 
dépend de Tactive circulation de Pair dans le sens vertieal 
prodnite au milieu du jour par le réchauffement de la snrface 
du sol. L'air sec descend et Tair humide monte, et cela avec 
une si grande rapidité que Thumidité tout prés de la snrface 
n'a pas le temps 4'etre remplacée entiérement par révaporation. 
Mais il semble qu'on ait le droit de s^attendre å ce qne snr 
le bord de nos mers et de nos lacs — qui enrichissent assnré- 
ment Tatmosphére d'nne quantité assez considérable de vapears 
d'eau pendant les chaudes jonrnées d'été — le minimum de 
rhnmidité absolue au milieu du jour soit un peu plus iaible- 
ment développé que dans Tintérieur du pays. Mais ce n^est 
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Tah, 5. Daglig variation i fulctlghetstryclcet. 

{Variation dinrne de Vhumidité absolue,) 



Mioader. 

(Mois) 



Södra Sverige. 
(Saéde méridionale) 



Vid 
liafBkuBt. 
(Cdtes de 
la mer) 



Vid större 

inHJöar. ! 
(Åux bords 
defl grands 
Incs) 



Inuti lan- 
det. 
(A rinté- 
rieur dn 
poys) 



Norra Sverige. 
(Snede septentrionale) 



Vid 

hafskast. 

(Cdtes de 

la mer) 



Inuti Inn- 
j det. 
I (A rinté- 
I rienr do 
pays) 



i Januari 

! Februari... - 
I Mara 

April 

I Maj 

Juni 

Juli 

Augusti 

September . 

Oktober.... 

November. . 

December.. 



mm. 
+ 0-15 
+ 0*25 

-f 0-27 

f 0-14 

— Ooi 

— 0-12 

— 0-16 

— 0-05 
+ 0-04 
+ 0-22 
+ 0-28 
+ 0-19 



mm. 
-^ Ol» 
-\ 0-88 
■\- 0-88 
+ 0-14 
+ 0*03 

— 0*10 

— 0*18 

±Oo 

+ 0-09 
+ 0S7 
+ 0-26 
+ 0-21 



År. (Année) • +0*09 



+ 0-16 



mm. 
f 0-21 

+ 0-27 
+ 0-33 
+ 0-12 

— 0-08 

— 0-14 

— 0-18 

— 0-07 
+ 0*08 
+ 027 
+ 0-80 
-h 0-26 



-h Oll 



mm. 
-f 008 
+ 0-32 

■h 0-72 
4 0-31 
+ 0-20 
+ 0-08 
+ 0*0. »i 
-f O-SO 
+ 0*24 
+ 0-36 
+ Oll 
+ 0-10 



-f 0*24 



mm. 
+ 0-18 
+ 0-84 
+ 0-70 
+ 0-38 
-h 0*06 

— 0-12 

-0-n 

— 0-02 
+ 0-81 
+ 0-48 
+ 0-27 
+ 0-06 



+ 0-20 



som lika vid kusterna och inuti landet, då vi nemligen jem- 
föra orter med ungefär samma breddgrad. En närmare gransk- 
ning af differenserna gifver visserligen vid handen, att den 
nämnda sänkningen i den absoluta fuktigheten midt på dagen 
under den varmare årstiden verkligen är en hårsmån, några 



pas sans surprise qu'on trouve, å un premier regard sur le 
tableau, que la grandeur de la variation diurne est å peu prés 
égale sur les cotes et dans Tintérieur, quand nous comparons 
des localités de la méme latitude a peu prés. Uexamen des 
différences nous fait voir assurément que cet abaissement de 



Tab. 6, Daglig variation i fuktighetsprooenten. 

(Variation diurne de Vhumidité relative.) 



M&nader. 
(Mois) 



Januari 

Febroari ... 

Mars 

April 

Maj 

Jnni 

Juli 

Augusti 

September . 
Oktober.... 
November.. 
December.. 



A 

Vid 
hafsknst. 
(Cdtes de 
la mer) 



B 

Vid större 

insjöar 

I (Aux bords 

des grands 

lacs) 



C 
Jnnti lan- 
det. 
(A rinté- 
rienr dn 
pays) 



År. (Année) 

Bihang till Domånttyreisens berättelse för år 1887. 



2-4 
4-5 
lO-fi 
13-2 
12-2 
12-0 
12-8 
13-5 
15-3 

9-7 

3-6 

1-2 



9-26 



% 
1-6 

3-1 

10-5 
13*8 
135 
12-1 
14-8 
13-5 

13*8 

7-6 
2-5 

11 



8-9 



2i 
5-0 
13-2 
18* I 
16-3 
14-8 
16-8 
19-9 
19-6 

111 

4o 

1-4 



A— B. 



11-8 



+ 0-8 
+ 1-4 

±0-0 

— Oi 

— 1-3 

~0i 

~l-6 
±0-0 
+ l5 

+ 2-1 

+ Il 

+ 0-1 



A— c 



% 

+ 0-3 

— 0-5 
- 2-7 

-4-9 
'— 4i 

— 2-8 
-3-4 

-6 4 

-4-2 

--1-4 

— 0-4 

— 0-2 



+ 0-8 --2'56 



B— C. 



% 

— 0-5 

— 1-9 

— 27 
-4-8 

— 2-8 

— 2-7 

-^1-9 

-6-4 

— 5-7 

— 3-6 

— 1-6 

— 0-3 



2-9 
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hundradels luilliuieter, iiuudre vid kusterna än inuti landet 
i synnerhet i norra Sverige. I betraktande af den osäkerhet, 
som vidlåder psykrometerobservationema, är denna ytterst 
obetydliga skilnad möjligen icke mycket att fästa sig vid. 



Den dagliga variationens storlek hos fuktighetsprocenten 
är, såsom synes af tabell 6, afgjordt mindre vid kusterna af 
våra haf och insjöar än inuti landet, i synnerhet straxt på 
våren och i slutet af sommaren. Detta beror, såsom vi sett, 
icke af någon betydande olikhet i mängden af vattenånga i 
atmosferen under dagens lopp mellan kusterna och det inre 
landet, utan helt säkert af en motsvarande olikhet i den dag- 
liga variationen hos lufttemperaturen. 



rhumidité absolne au milieu du jour en été est réellement 
surtout au nord de la Suéde d'une quantité infime — quelques 
centiémes de millimötre — plus faible sur les cötes que dang 
Tintérieur. En considération de Tincertitude inbérente aux ob- 
servations psychrométriques, cette différence excessivement 
petite ne doit probablement pas etre digne qu'on B'y attaché. 
La grandeur de la variation diurne de Thumidité relative 
est décidément, comme on le voit par le tableau 6, moindre 
sur les cotes de nos mers et les rives de nos lacs que dans 
rintérieur du pays, en particulier au commencement du prin- 
temps et å la fin de Tété. Gela dépend, nous ravons vu, hoq 
d'une divergence eonsidérable dans la quantité de vapeur d'eaQ 
dans Fatmosphére pendant le cours de la jonmée sur les cotes 
et dans Tintérieur du pays, mais tres certainement d*une di- 
vergence correspondante de la variation diurne de la tempéra- 
ture de Tair. 



3. Luftens fuktighet hos hafs- och sjövindar samt 
landvindar. 

För att mera direkt lära känna våra innanhafs och större 
sjöars inverkan på luftens fuktighet ha vi utfört åtskilliga be- 
räkningar af densamma vid olika vindar. 

Följande tabell gifver oss en antydan om den förändring 
i temperatur och fuktighet en landvind undergår midt på dagen 
under den varmare årstiden, då den får stryka fram öfver ett 
större innanhaf, och en sjöviud, då den passerat ett stycke 
land. Vindriktningen är tagen efter de synoptiska kartorna, 
på det att den måtte vara fullt tillförlitlig; regndagarne äro 
icke medtagna. 



3. Humidlté de Pair dans les vents qul ont passé la 
mer ou les grands lacs alns! que eeux de terre, 

Pour connattre plus directement Faction de nos mera et 
grands lacs sur Thumidité de Tair' nous fious sommes livré å 
diiférents calculs de cette humidité par différents vents. 

Le tableau suivant nous indique la variation de tempéra- 
ture et d'humidité que subit nu vent de terre an milieu do 
jour pendant la saison chaude, lorsqull passé sur la mer et 
un vent maritime lorsqull a passé sur une étendue de terre. 
La direction du vent est prise d^aprés les cartes synoptiqnes 
pour qu'elle soit parfaitement exacte; les jours de pluie sont 
exclus. 



Tab. 7. Temperatur och fuktighet ki. 2 e. m. vid vestlig och ostlig vind pé vest- och ostkusterna samt i det inre landet 

{Température et humidité ä 2 heures du soir par un ve7it d'0. et d^E. sur les cötes O, et E. ainsi qti^ä Vintérieur du pays,) 

a. Vestlig vind, april — september, 56 obs. (Vent d^ouest, avril — septembre, nombre des observations 56) 



Ostkott. 






Inoti landet. 








Vestknat. 






(C6te orientale) 






(Intérieor dn pays) 








(Göte occidenUle) 








mm. 


% 




mm. 


% 






nam. 


% 


Vestcrvik + 18^6 


6.9 


42 


Skara + 15".» 


7.7 


57 


Visby 


+ 15^7 


8.7 


64 


Kalmar + 18.6 


8.0 


52 


Jönköping + 16.4 




54 


Göteborg 


-hl4.B 


7.7 


61 








Vexjö + 15.» 


7.6 


55 


HalmsUd 


+1Ö.S 


a7 


67 








Kristiania + 17.8 




49 


SkndeaniU.... 


+12.7 


7.7 


66 


Medeltal (Moyenne) + 18'.5 


7-45 


47 


Medeltal (Moyenne) + 16^.3 




54 


Medeltal (Mc 


►yenne) -h 14°.55 


8.J 


«i 



b. Ostlig vind, april—juni, 19 obs. (Vent d'est, avril— juiu, nombre des obs. 19) 



Ostkast. 
(C6te orientale) 



Innti landet. 
(Intérienr dn pays) 



Vestknst. 
(Cdte occidentale) 



mm. % 

1 Vestervik + 7'.7 4.8 61 

I Kalmar + 7'*.8 .5.» 65 

I 

; Medfltnl iMoyenne) + T.lh 5.0 68 



mm. % 

Skara + 9°.6 4.» 54 

Jönköping + 9.4 4.8 59 

Vexjö + 9.6 4.8 53 

Kriatiania +12.4 4.8 43 

Medeltal (Moyenne) + W.s 4.75 52 



mm. 

Visby + 9'.7 4.7 

Göteborg +12.1 4.9 

Halmstad +13.0 5.4 

Skndesnas +11.4 5.8 

Medeltal (Moyenne) + ir.66 5.1 



47 
46 
51 
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Dä den vestliga vinden »åsom »jövind träffar yestkugterna, 
har den under den varmare årstiden en medeltemperatur af 
+ 14\5 5, inuti landet stiger denna till + 16'.3, och då den 
såsom landvind lemnar ostkusten, har temperaturen stigit med 
4*" eller till + 18\5. Fuktighetstrycket aftager från 8.2 mm. 
till 7.4 5 mm., och procenten från 64 till 47. Den ostliga vin- 
dens temperatur ändrar sig analogt från + 7*.75 till + 10\2 
och + 11\55, dess absoluta fuktighet från 5.o till 4.75 ochö.i 
mm. samt den relativa från 63 proc. till 52 och 49. 

Vid ett näimare betraktande af tabellen finner man, att 
båda vindarne uppvärmas betydligt under deras gång öfver 
land och afkylas åter, då de passera hafvet. Deras relativa 
fuktighet förminskas i förra fallet och förökas i det senare. 
Den absoluta fuktigheten förhåller sig deremot mera tvetydigt. 
Att döma af stationerna Visby och Halmstad, jemförda med 
Vestervik och Kalmar, synes den vestliga vinden i medeltal 
hafva större absolut fuktighet, då den träffar en vestkust, än 
då den lemnar en ostkust. Deremot förefaller det egendomligt, 
att denna vind i Skudesnäs och Göteborg ej är fuktigare, 
fastän den der kommer från sjelfv^a oceanen. Jag förmodar 
detta bero derpå, att luften i den vestliga vinden i sjelfva ver- 
ket icke varit tillräckligt länge i beröring med hafsytan, utan 
fbrskrifver sig från högre luftlager och är i sig sjelf jem- 
fbrelsevis kall (i Skudesnäs -1- 12%?) och torr. I Halmstad 
och Visby har den, innan den passerat innanhafven Kattegat 
och Östersjön, uppvärmts af de resp. danska och svenska lan- 
den och derigenom erhållit förmågan att upptaga mera vatten- 
ånga. Den större fuktigheten i Halmstad, jemförd med den i 
Göteborg, torde i någon mån äfven bero af den förra ortens 
sydligare läge. 

Den ostliga vinden har temligen lika absolut fuktighet 
vid kusten och inuti landet. Det bör dock anmärkas, att vi 
blott ha tillgång till observationer under våren och den tidi- 
gaste sommaren, då Östersjön är ganska kall. En ostlig vind 
med klart väder är nemligen om sommaren och hösten ganska 
sällsynt i vårt land. 

Östersjöns inflytande ses bäst, då man jemför Visby och 
Vestervik. Den ostliga vinden har om våren på de båda or- 
terna de resp. fuktighetstrycken 4.7 och 4.8, således nästan 
lika, hvilket ju är att vänta, då Gotland ligger midt i Öster- 
sjön och ostvinden är sjövind i Vestervik. Deremot har detta 
lilla fastland höjt den ostliga vindens temperatur med + 2^ 
Den vestliga vinden åter har under passagen öfver Östersjön 
från Vestervik till Visby tått sin absoluta fuktighet ökad från 
6.9 till 8.7 mm. och temperaturen sänkt från -1- 18%6 till -1- 15". 7. 



Att ett haf sålunda böjer den absoluta fuktigheten bos 
en vind, som blåser deröfver, är lätt att inse. Men att en 
icke mättad vind från hafvet skall under klar väderlek få sin 
fuktighet förminskad, såsom vi ju sett vara fallet med den vest- 
liga, då den passerar södra delen af den skandinaviska half- 
öD; det är svårare att förstå. Jag förmodar emellertid, att 
detta beror derpå, att den vestliga vinden vid vår ostkust icke 
innehåller fullt samma luft som den, hvilken från hafssidan 
träffar vestkusten, utan är uppblandad med torrare luft från 



Lorsque le vent d'0. touche comme vent maritime les cötes 
occidentales, il a en été une températnre moyenne de + 14*.55, 
dans rintérieur il s'éléve å ^ 16%3 et, quand il quitte la c6te 
orientale comme vent de terre, sa températnre s'est élevée de 
4" ou jusqu'å -h 18\5. Uhumidité absolue baisse de 8.2 mm. 
å 7.4 5 mm. et Thumidité relative de 64 å 47. La températnre 
du vent d'E. change d'une maniére analogue: de + 7*7 5 elle 
monte å + 10\2 et -1- IP.55; son humidité absolue qui était 
5.0 devient 4.7 5 et 5.i et Thumidité relative qui aecusait 63 % 
marque 52 et 49. 

En regardant le tableau, on trouve que les deux vents sont 
considérablement échauffés pendant leur marche å travers le 
pays, tandis quils sont refroidis lorsqulls passent la mer. 
Leur humidité relative diminue dans le premier cas et ang- 
mente dans le second, Thumidité absolue, au contraire, se com- 
porte d'une maniére moins nette. Å en juger par les stations 
de Visby et de Halmstad comparées avec Vestervik et Kalmar, 
le vent d'0. semble avoir en moyenne une plus grande humidité 
absolue lorsquil touche une c5te d'0. que lorsquMl quitte une 
cöte d'E. Mais il semble étrange que ce vent ne soit pas plus 
humide å Skudesnäs et å Göteborg, bien qu41 y vienne de 
rOcéan. Je suppose que cela dépend de ce que Tair du vent 
d'0. n'a pas en réalité été assez longtemps en contact avec la 
surface de la mer, mais qu'il provient de couches d'air sn- 
périeures et est en soi relativement froid (+ 12\7 å Skudes- 
näs) et sec. A Halmstad et k Visby il s'e8t réchauffé en 
Danemark ou en Suéde avant de passer le Eattégat ou la 
Baltique et a acquis ainsi la capacité de contenir plus de vapeur 
d'eau. La plus grande humidité qu'on remarque ä Halmstad 
comparativement ä Göteborg doit aussi dépendre en qnelque 
mesure de la situation plus méridionale de la premiére localité. 

Le vent d'E. a une humidité absolue passablement égale 
sur les cötes et dans Tintérieur du pays. Il faut cependant 
remarquer que nous n'avons eu å notre disposition que des 
observations faites an printemps et au commencement de Tété, 
alors que la Baltique est bien froide. En effet, par un temps 
clair, le vent d'E. est passablement rare dans notre pays en 
été et en automne. 

Linfiuence de la Baltique se remarque le mieux lorsqu^on 
compare Visby et Vestervik. Dans ces deux localités le vent 
d'E. a au printemps respectivement 4.7 mm. et 4.8 mm. d'hu- 
midité absolue, c'est-ä-dire presque le mSme chiffre, ce ä quoi 
on pouvait s'attendre, puisque le Gotland est au milieu de la 
Baltique et le vent d'E. un vent maritime å Vestervik. En 
revanche, cette ile a élevé de + 2" la températnre du vent 
d'E. Quant au vent d'0., il a vu, pendant son passage sur la 
Baltique de Vestervik k Visby, son humidité absolue 8'élever 
de 6.9 mm. k 8.7 mm. et sa températnre s'abaisser de +18**.6 
k + 15^7. 

On voit donc sans peine qn'nne mer éléve 1'humidité ab- 
solue du vent qui souffle dessus. Mais il est plus difficile de 
comprendre qu'un vent de la mer quoique non saturé ait son 
humidité diminuée par un temps clair comme c^était le cas, 
nous Tavons vu, du vent d'E., lorsqu^il passé la partie méri- 
dionale de la presqulle Scandinave. Je suppose que cela 
dépend de ce que le vent d'0. sur nos cötes E. ne renferme 
pas tottt å fait le mgme air que celui qui vient de la mer 
toucher la cöte O., mais qn'il est mélé å de Tair plus sec des 
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högre luftlager. Måhända är något dylikt också en bidragande 
orsak dertill, att redan Göteborg, som ligger ett stycke från 
knsten, har en mindre fuktig vestlig vind än Halmstad och 
Visby, hvilka trä£fas af densamma omedelbart Mn hafvet. 

Stationerna Visby och Vestervik lämpa sig särdeles väl 
för en närmare undersökning om hvilket inflytande ett större 
vatten, såsom Östersjön, utöfvar på en mycket torr vinds fuk- 
tighet. Denna fråga är af synnerlig vigt att känna, då vi 
längre fram komma att studera skogens inflytande i samma 
afsende. Ur journalerna för dessa stationer hafva för hvarje 
månad (april — september) af de 4 åren 1883 — 1886 och för 
de särskilda observationstimmarne uttagits de 5 lägsta fuk- 
tighetsprocenten samt motsvarande fuktighetstryck. Derefter 
hafva medeltalen af dessa 20-tal för hvarje månad och obser- 
vationstimme beräknats. De äro upptagna i följande tabell 8. 



conches supérieures. Peut-étre y a-t-il quelque chose d^aoalogue 
aussi qui contribue å donner déjå å Göteborg, qui se trouve å 
quelque distance de la cöte, un vent d'0. moins humide qua 
Halmstad et å Visby, lesquels en sont touches directement 
lorsquHl vient de la mer. 

Les stations de Visby et de Vestervik sont particnliérement 
propres ä Fétude de Tinfluence qu'une grande näppe d'eao, 
comme la Baltique, exerce sur Thumidité d'un vent tres sec. 
Il importe de bien connaitre cette qnestion lorsque nons étu- 
dierons plus loin Tinfluence de la forét å cet égard. Les jour- 
naux de ces stations nous ont fourni pour chaque mois (avril 
—septembre) des qnatre années 1883 — 1886 et pour les di- 
verses heures d^observations, les cioq plus basses valears de 
rhumidité relative et e^lles de Thumidité absolue qui y corres- 
pondent. Puis, nous avons calculé les moyennes de ces vingt 
chiffres pour chaque mois et chaque heure d^observatioos. 
EUes sont insérées dans le tableau 8. 



Tab. 8. Medeltal af de 5 lägsta fuktlghetsprocenten och motavarande fuktighetatryok 

i Visby och Vestervik 1883—1886. 

(Moyennes des ö plus basses valeurs de Vhumidité relative et celles de Vhumidité absolue qui y correspondent 

å Visby et ä Vestervik^ 1883 — 1886) 



April . 



VUby 

Vettervik.. 



Skilnad (Diff.). 



Maj. 



Visby 

Vestervik . 



Jani. 



Juli. 



Augusti . 



September . 



April — Sep- 
tember 



8 a. m. 



2 p. m. 



9 p. m. 



58 
49 



mm. 
4-8 
3-4 



44 
36 



4o 
2» 



+ 9 



0-9 



+ 9 



+ 1-1 



62 
56 



+ 6 



57 
42 



5i 
3-9 



45 
29 



4-7 

3-9 



63 

50 



mm. 
3*8 
3« 



+ 1-1 



4-6 



Skilnad (Difif.) 


+ 15 


+ 1.» 


+ 16 


+ 0-8 


+ 13 


1 

+ 0-8 






i Visby 


53 
46 


7o 
6-2 


49 
32 


7-7 
5-9 


6() 
54 


7-8 
6-8 


Vestervik 






1 Skilnad (Diff.) 


+ 7 


4-0-8 


+ 17 


+ 1.8 


+ 6 


4 lo 1 






/ Visby 


63 
53 


9-4 

8-6 


49 
36 


8-4 
7-8 


65 
59 


9'2 


Vestervik 


1 

8-8 


Skilnad (Diff.) 


+ 10 


+ 0-9 


+ 13 


+ 0« 


i- 6 


+ 0-4 




i Visby 


68 
60 


8-7 
8o 


55 
43 


8-9 
7-4 


70 
65 


8-4 


Vestervik 


7-9 i 


Skilnad (Diff.) 




+ 8 


+ 0-7 


^- 12 


+ 1-5 


+ 5 


+ 0-6 




{ Visby 


68 
65 


7i 
7-6 


55 
42 


7-2 

6.0 


65 
71 


6-9 
7i 


i Vestervik 


Skilnad (Diff.) 


i- 3 


— 0-4 


+ 13 


+ 1-2 


— 6 


-0-2 


( Visby 


61 
52-6 


6-9 

6-86 


49ö 
36-5 


6-8 

5*65 


64 
59 


6-9 
6-4 


Vestervik 


Skilnad (Diff.) 


+ 8-5 


+ 0-65 


+ 13 


+ 1-26 


-h 5 


+ 0*5 



Man finner häraf till en början^ att luften roidt i Östersjön, j On volt d'abord qu'au milieu de la Baltique, å Visby, 

i Visby, således kan under den varmare årstiden vara ganska Tair peut donc en été étre bien sec, environ 40 å 60 ?é, aa 
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torr, omkring 40—50 proc. niidt på dagen. Detta är anmärk- 
ningsvärdt, emedan nordvesten, som hos oss är den torraste 
vinden, just i Visby är ren sjövind och kommer omedelbart 
från hairet. I Vestervik åter är densamma landvind. Hvad vi- 
dare beträ£far förhöjningen i luftens fuktighet, såväl den rela- 
tiva som den absoluta, är den, såsom man ju ock kan vänta 
sig till följd af vindens gång öfver hafvet, störst midt på dagen, 
i medeltal respektive 13 proc. och I.2 mm. 

Under den torraste månaden, maj, är tillökningen i fuktig- 
heten större än under tidigare eller senare, mera fuktiga må- 
nader. I september deremot inträder till och med ett omslag 
härntinnan, hvad beträffar qvällarue, i det att dessa då ofta äro 
relativt torrare i Visby än i Vestervik. Att äfven den abso- 
luta fuktigheten skulle, såsom tabellen gifver vid handen, i 
extrema fall kunna vara något mindre på den t>)rra stationen 
än på den senare, kan väl icke gerna bero på något annat 
än en ren tillfällighet. 

Låtom oss nu se till huru luftens fuktighet ändrar sig hos 
vindar, som passerat större insjöar. Följande tabell upplyser 
något om Venerns inflytande på sydliga och nordliga vindar, 
sådant detta kan bedömas af observationerna i Karlstad vid 
Venerns norra kust och i Venersborg vid dess södra, jemförda 
med dem från Örebro inuti landet samt Göteborg nära kusten 
af Kattegat. Vindriktningen är bestämd efter de synoptiska 
kartorna. Siffrorna inom parentes angifva antal observa- 
tioner. 



milieu du jour. Cest remarquable, parce que le NO. qui, chez 
nous est le vent le plus sec, est précisément å Visby un vent 
purement maritime et monte directement de la mer. A Vester- 
vik ce méme vent est un vent de terre. Quant å Télévation de 
rhumidité de Tair, de la relative aussi bien que de Tabsolue 
par la Baltique, elle est, comme on peut bien s'y attendre, par 
suite du passage du vent sur la mer, le plus grande au milieu 
du jour: elle est en moyenne de 13 •; et I.2 mm. respec- 
tivement. 

Pendant le mois le plus sec, celui de mai, 1 augmentation 
d'humidité est plus grande que pendant les mois plus humides 
qui précédent ou qui suivent; mais en septembre c'est Tinverse 
qui a lieu pour le soir, en ce que souvent ees méraes mois sout 
relativement plus secs å Visby qu'å Vestervik. L'humidité ab- 
solue dans ces cas extremes est aussi, suivant le tableau, un 
peu moiudre ä la premiére station qu'å la seconde, mais celn 
ne peut guére dépendre que d'une pure colfneidence. 

Voyons maintenant comment Fhumidité de Tair se modifie 
dans les veuts qui ont passé de grands lacs. Le tableau suivant 
va nous instruire sur Tinfluence qu^exerce le Venern sur un vent 
du S. ou du N., å en juger par les observations de Karlstad sur 
la rive septentrionale et de Venersborg sur le bord méridio- 
nal, comparées avec celles d^Örebro, dans Tintérieur du pays, 
et de Göteborg prés du Kattegat. La direction du vent est 
déterminée d'aprés les cartes synoptiques. Les ehiffres entré 
parenthéses indiquent le nombre des observations. 



Tab. 9. Fuktighet vid olika vindar, 8 f. m., april -sept. 1880—1881. 

(Ilumtdité par des venta différenU å 8 hettres du matin, avril — septembre 1880 — 81) 



SUtioner. 
(Statioos) 


Sydlig vind. 

(Veut du sad) 

(38) 


Nordlig vind. 

(Veot dn nord) 

(36) 


Nordostlig vind. 

(Vent du nord-est) 

(49) 


Karlstad 


mm. % 
8-8 81 
8-9 77 
9» 81 
9-0 79 


mm. % 
5-8 62 
5-9 59 
6-9 63 
6-8 66 


mm. % 
6» 72 
6-4 72 
7» 77 
7i 73 


Örebro 


Venenborg 


Göteborg 



Den sydliga vinden är i Karlstad, der den är sjövind, 
icke fuktigare än i Örebro, der den är landvind, och skiljer 
sig icke heller inycket från den i Venersborg och Göteborg. 
De nordliga och nordostliga äro äfven lika fuktiga eller lika 
torra i Karlstad och Örebro, der de äfven äro landvindar, men 
i Venersborg och Göteborg ha de en betydligt större, i synner- 
het absolut fuktighet. Denna olikhet mellan den sydliga och 
nordliga vinden torde möjligen bero derpå, att den förra re- 
dan i sig sjelf är ganska fuktig (inemot 80 proc.) och derför 
mindre lätt upptager vattenånga från Venern, hvaremot den 
senare är ganska torr. 



Detta, hvad Venerns inflytande på den sydliga vinden 
beträffar, mindre tydliga resultat, har tbranledt mig att upp- 



A Karlstad, le vent du S., qui y est maritime, n'est pas 
plus humide qu'å Örebro oti il est vent de terre et ne se dis- 
tingue pas beaucoup non plus de celui de Venersborg ou de 
Göteborg. Ceux du N. et du NE. ont le méme degré d'humi- 
dité ou de sécheresse å Karlstad qu'å Örebro oti ils sont aussi 
des vents de terre', mais å Venersborg et å Göteborg ils ont 
une humidité beaucoup plus grande, particuliérement 1 absolue. 
Gette différence entré le vent du S. et celui du N. doit peut- 
étre dépendre de ce que le premier est déjå assez humide en 
soi (environ 80 %) et par conséquent peut moins facilement 
absorber de la vapeur d'eau du Venern, tandis que celui du 
N. étant plus sec doit montrer une plus grande avidité pour 
la vapeur d'eau. 

Ge resultat assez peu net pour ce qui est de Tinfluence du 
Venern sur le vent du S. m'a engagé å dresser le tableau plus 
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göra följande fallstäudiga tabell. Den sydliga vinden är der 
bestämd efter Karlst^id, I Örebro och Nora är denna vind, 
liksom alla andra^ landviud. 



complet qui snit. Le vent da S. est déterminé d^aprés Karlstad. 
A Örebro et k Nora, ce vent est corame les antres un vent 
de terre. 



Tab. 10. Fuktighet vid sydlig vind i Karlstad, Örebro ooh Nora. 1879—1881. 

{Humidité par nn vent du ö\ å Karlstad, Öreöro et Nora, I87*t— IHHJ) 



M&nader. 
(Mois) 



Karlitad. 



8 a. in. 



Örebro. 



Nora. 



Karlstad. 



"i p. in. 



Örebro. 



Nora. 



9 p. ui. 



Karlstad. 



Örebro. 



Nora. 



April 

Maj : 

Juni 

Jali 

Augusti 

September 

Oktober 

Medeltal. (Moyenne) 



mm. 
4-6 
7-0 
8-8 

10-9 

10-9 

7-2 



% 

78 
79 
75 
81 
83 
87 
90 



mm. 
4-6 
7-8 
9o 
10-9 
111 
8-9 
6-8 



% 

Ib 

72 
72 
81 
83 
88 



mm. 
4-8 

6-8 
8-8 

10-8 

llo 
8-8 
7o 



% 

76 
74 
77 
85 
89 
91 
93 



mm. 
3-9 
7-6 
9-8 

10-5 

llo 
9s 
6-5 



% 

64 



mm. 
3-8 



% 
63 



mm. 
3-5 



68 I 7-6 
61 9-s 
10-4 
10-9 
9-0 
6-8 



68 I 7-» 



64 
68 
71 
77 



8-4 83 8-8 81 8-2 84 8-3 67 



62 
66 
65 
69 
75 



8-2 67 



9-2 

10-6 

111 

8-8 

6-6 



62 , 
62 I 
70 j 
69 I 
70 
79 



8i 



70 



mm. 
5o 
7i 
9-2 

109 

11-4 
9-8 
6-6 



% 
82 
70 
74 
83 
82 

a5 

88 



t 



mm. 
5o 
7o 
9-2 
10-6 
111 
8-9 
6i 



% 
83 
73 
81 



mm. 
4-6 
6-5 
9-2 



91 I 10-7 

85 , 11-2 

87 ! 9-1 

91 6« 



% 

^1 
6» ! 

74 

87 

86, 

87 1 

9H 



8-6 81 



8-8 84 



8-2 81 



Olikheten i fuktighet mellan de tre stationerna är obe- 
tydlig; dock synes den sydliga vinden i Karlstad vid alla 3 
observationstimmarne under nästan alla månaderna ha nflgot 
litet större absolut fuktighet än på de båda andra orterna. 
Den relativa fuktigheten företer inga betydligare och mer an- 
märkningsvärda olikheter, om icke det att den om qvällarne 
är mindre i Earlstad än i Örebro, om morgnarne deremot 
något större, åtminstone om våren. Detta står antagligen till- 
sammans med temperaturens olikhet vid Venerns kust och 
inuti landet. 

Samma tabell 10 upplyser oss äfven om en annan sak, 
som det är vigtigt att hafva i minnet, då vi i det följande 
skola diskutera skogarnes inflytande på luftens fuktighet. 
Nora är belägen i en skogstrakt uppfyld af kän* och småsjöar. 
Likväl synes denna plats i allmänhet ha en något litet mindre 
absolut fuktighet än Örebro, som är belägen på ea vidsträckt 
slätt, i stället för en större absolut fuktighet, såsom man skulle 
tro sig ha rätt att vänta — endast om höstqvällarne är denna 
fuktighet något litet större, hvilket möjligen hän-ör af infly- 
tandet från en nära belägen liten insjö. Man ser ingen annan 
orsak till denna mindre fuktighetsmängd hos den sydliga 
vinden i Nora än denna orts något större höjd öfver hafvet 
än Örebros. Redan här kunna vi skönja huru litet i sjelfva 
verket en fuktig terräng af mindre utsträckhing förmår inverka 
på luftens halt af fuktighet. 

En annan af våra stora sjöar, Vettern, erbjuder äfven ett 
gynsamt tillfälle att närmare lära känna sjöars inverkan på 
luftens fuktighet. Vi hafva tvenne meteorologiska stationer 
vid nämnda sjö, nemligen en vid dess sydligaste ända, Jön- 
köping, och en vid dess nordligaste, ehuru vid en inskjutande 
smal vik deraf, Askersund.^ .En nordlig vind, som strukit fram 
öfver Vettern, träffar omedelbart Jönköping; en sydlig vind 
hejdas deremot något, innan den ankommer till Askersund. 
I anseende till Vetterns egendomliga temperaturförhållanden 



La différence d'humidité entré les trois stations est io- 
signifiante; cependant le vent du S. å Karlstad aux trois 
heures d'observations pendant presque tous les mois a nne 
* humidité absolue un peu plus grande que dans les deux aatres 
localités. L'humidité relative ne présente pas de divergenoes 
remarquables, sinon qu'elle est moindre å Karlstad qu'å Öre- 
bro, le soir, tandis qu'elle y est un peu plus grande le matiD, 
au moins au printemps. Cela est probablement en rapport 
avec la différence de températnre aux bords du Venern et dans 
rintérieur du pays. 

Ce meme tableau 10 nous éclaire aussi sur un autre point 
qu'il est important de se rappeler quand nous discuterons plus 
loin rinfluence des förets sur Fhumidité de Tair. Nora est 
située dans une region boisée remplie de marais et d^étangs. 
Cependant cette localité semble en general avoir une humidité 
absolue un peu moindre qu'Örebro, qui est situé sur nne 
väste plaine, au lieu d'en avoir une plus grande comme on 
aurait pu s'y atteudre; ce n'est que pendant les soirées 
d'automne que cette humidité est un peu plus grande, ce qoi 
provient probablement de Tinfluence d'un petit lac avoisinant 
On ne peut guére sMmaginer d'autre cause pour cette quantité 
moindre d'humidité dans le vent du S. å Nora que Taltitnde 
de cette localité nn pen supérieure å celle d'Örebro. Ici déja 
nous pouvons entrevoir combien peu en réalité un terrain 
humide de petite étendne peut agir sur Fhumidité de Pair. 

Un autre de nos grands lacs, le Vettern, offre aussi nne 
excellente occasion d'étudier Taction des lacs sur rhumidité 
de Fair. Nous avons deux stations météorologiques sur les 
bords de ce lac, une å son extrémité méridionale, Jönköping, 
et une å son extrémité septentrionale, qnoique située å nne 
partie resserrée du lac entrant dans les terres, Askersnnd. 
Un vent du N., qui a passé sur le Vettern, touche Jönköping 
assez directement; un vent du S. au contraire est un pen 
arrété avant d^arriver å Askersund. En considération de la 
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— deBS vatten Hr neniligen ora BOinmareu ovanligt kallt — 
har jag trott det vara af intreBse att i ibljande tabell atom 
tnktigheten äfven medtaga temperatnreii. 



situation particaliére du Vettern au point de vue de la tem- 
pérature — ses eaux sont extraordinairement froides en été — , 
j'ai cru intéressant dindiquer la température k c6té de Thumidité. 



Tab. 11. Temperatur och fuktighet kl. 2 e. m. vid nordliga och sydliga vindar i Askersund och Jönköping. 

Medeltal af åren 1878—81, 1883—86. 

{Tetnpérature et humidité å 2 heures du aoir par un veni du N. ou du S. ä Askersund et ä Jönköping. 

Moyennes des années 1878—1881, 1883—1886,) 

a. N-NNE vind. 



Månader. 
(Mois) 


Antal obser- 
vationer. 
(Nombre des 
obs.) 


Jönköping. 


Askersand. 


Skilnad 


. (Différence) 


April 


50 
44 
41 
36 
39 
28 
32 
19 


mm. 
+ 3^.4 4i 
+ 8.7 5s 
+ 13.8 8-8 
+ 17 .2 10-3 
+ 18.0 11-2 
+ 13.2 8-2 
+ 7.0 5-6 

+ 0.9 3-9 


% 

70 
65 
73 
70 
75 
72 
74 
80 


+ 7".6 
+ 14.2 
+ 18.7 

+ 20.4 
+ 22.3 
+ 15.0 

+ 7.5 
- 0.7 


mm 
4-0 
5-4 
8-7 

10-2 

111 

7-9 
5-8 
3-7 


% 

55 
47 
57 
58 
56 
62 
68 
85 


-4^l 
-5.5 
-5.4 
-3.2 

-4.1 

-1.8 
-0.6 
+ 1.6 


a+ ! + + + + +■ + 


% 

^ 15 
+ 18 
+ 16 
+ 12 
+ 19 
+ 10 
+ 6 
- 5 


Maj 


Joni 


Juli . .. 


Augusti 


September 


Oktober 


November 


Medeltal. (Moyenne) 


__ 


+ 10'.2 7-1 


72 


+ 13'.i 


7o 


61 


+ 2^.9 


+ 0-1 


+ 11 



b. S— SSW vind. 



Månader. 
(Mois) 


Antal obser- 
vationer. 
(Nombre des 
obs.) 


Askersund. 


Jönköping. 


Skilnad. 


(Différence) 


April 


25 
27 
24 
24 
26 
30 
23 
24 


+ 8^4 
+ 13.8 

+ 19.0 

+ 19.6 

+ 19.1 

+ 16.6 
+ 9.4 
+ 3.7 


mm. 
4-4 

7*2 

8-8 

10-8 
10-2 

9-7 
7-1 
5i 


% 

55 
63 
55 
62 
64 
70 
79 
84 


mm. 
+ 8^4 5-1 
+ 15.0 7o 
+ 19.4 8-7 
+ 20 .0 9-9 
+ 19 .1 10-8 
+ 17 .8 9-0 
+ 10.6 7-2 
+ 4.6 5-8 


% 

63 
56 
53 
58 
64 
64 
74 
81 


iO^.O 

-1.7 
-0.4 
-0.4 

±0.0 

-0.7 

— 1.1 

-0.9 


mm. % 
-0-7 -8 
+ 0*2 +7 
+ 0-1 +2 
+ 0-4 +4 
-O-i ±0 
+ 0-7 +6 


Maj 


Jnni 


Juli 


Augusti 


September 


Oktober 


— Oi + 5 1 


November 


-02 +3 


Medeltal. (Moyenne) 


_ 


+ 13^.6 


7-85 


67 


+ 14°.8 7-8 


64 


-Of'.7 


+ 0-0 +3 



Vetterns kalla yta sänker Infttemperaturen ganska be- 
tydligt under den varmare årstiden, isynnerhet under måna- 
derna maj och juni. Detta märkes framför allt hos den nord- 
liga vinden i Jönköping, hvilken kl. 2 e. m. är i medeltal 
icke mindre än 5 grader kallare än i Askersund under nämnda 
månader. Först i november synes den kalla nordan midt på 
dagen erfara märkbar uppvärmning genom sjöns inflytande. 
Den sydliga vinden, som ju i allmänhet är varmare, borde 
under passagen öfver Vettern naturligtvis hafva lidit en ännu 
starkare afkylning. Att detta likväl icke framgår af värdena 
i tabellen, beror utan tvifvel derpå, att Askersund icke ligger 
omedelbart vid Vettern och således icke direkt träffas af vinden 
från nämnda sjö. 



La surface froide du Vettern abaisse la température de 
Tair d^une maniére assez eonsidérable pendant les mois de mai 
et de juin. Cela se remarque surtout dans le vent du N. å 
Jönköping qui, å 2 heures du soir, est en moyenne de 5^ au 
moins plus froid qu'å Askersund pendant les mois en question. 
Ce n'est qu'en novembre que le vent froid du N. semble éprou- 
ver au milieu du jour un échauffement sensible, grace å Tin- 
fluence du lac. Le vent du S., qui est en general plus chaud, 
devrait naturellement avoir subi un refroidissement encore plus 
fort pendant son passage sur le Vettern, mais cela ne ressort 
pas des valeurs du tableau, sans doute parce qu' Askersund 
ne se trouve pas au bord méme du Vettern et par conséquent 
n'est pas touche directement par le vent de ce lac. 
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Se vi nu på fuktigheten, så finna vi väl, att den relativa, 
såsom är att vänta, ökats ganska betydligt hos den nordliga 
vinden i Jönköping. Värdena på den absoluta äro der- 
emot mera tvetydiga. Om hösten spåras en tydlig förökning 
i fuktighetstrycket hos den nordliga vinden i Jönköping. 
Under juni ser det deremot ut som om Vettern, i stället för 
att föröka fuktigheten, tvärtom skulle förminska den, det är 
verka kondenserande. Hos den sydliga vinden i Askersund 
märker man intet motsvarande. Den ojemna gången hos de 
i allmänhet små differenserna tyda snarare på att Vetterns 
inverkan på luftens fuktighet icke märkbart gör sig gällande 
i Askersund. En och annan af dem beror måhända äfven på 
befintliga smärre observationsfel. 

Gå vi nu slutligen till en sjö med mindre utsträckt vatten- 
yta än de föregående, såsom t. ex. Mälaren, och jemfbra den 
sydliga vindens fuktighet, exempelvis i Vesterås, belägen vid 
norra stranden af en af dess större fjärdar, med samma fuk- 
tighetstörhållande i Upsala, som ligger inuti landet, så finna 
vi nästan inga skiljaktigheter alls. 



Si nous considérons maintenant Thnmidité, nous voyongqne 
rhumidité relative, ainsi qu'on pouvait sV attendre, 8'est éievée 
tres sensiblement dans le vent du N. å Jönköping. Le* 
valeurs de Thumidité absolue, en revanche, sont moins nettet 
En automne on reniarque une augmenta,tion sensible de 
celle-ci dans le vent du N. k Jönköping. En juin au contraire. 
on dirait qu'au lieu d'augmenter Thumidité, le Vettern la dimi 
nue, c'e8t-å-dire joue le role d'un eondensateur. On ne rt- 
marque rien de correspondant dans le vent du S. å AskereuDd 
La marche inégale des différences, en general petites, indiqne 
plutot que rinfluence du Vettern sur Thumidité de Tair est 
insensible å Askersund, quelques-unes d^entre elles dépeDdai: 
peut-etre aussi de petites erreurs d'ob8ervation. 

Si nous passons maintenant å une näppe d'ean mm 
étendue que les précédentes, comme par exemple le Mälarei. 
et que nous comparions Thumidité du vent du S. par exempk 
å Vesterås, situé sur la rive septentrionale d'un de ses^Mi 
«Qärd», avee celle du méme vent å Upsala dans Tintérienr di 
pays, nous ne trouvons presque pas de diflFérenee. 



Tab, 12, Temperatur och fuktighet i Vesterås och Upsala vid sydlig vind, 
april -november 1884—1886. 

(Température et humidité ä Vesterås et å Upsala par un vent du .5'., avril — novemhre 1884 — 1886.) 



Stationer. 
(Stations) 


8 a. m. 

(84) 




2 p. m. 
(130) 




9 p. ra. 

(86) 




Vester&a 

Upsala 

Skilnad. (Diflférence).... 


+ ir.3 

^11.7 


mm. 

8-1 

8-5 


% 
79 
82 


+ 14^8 

+ 14.4 


mm. 

7*6 

7-6 


62 
64 


mm. 
+ 10'.8 7-9 
+ 9.9 7-8 


78 
82 


- o^4 


— 0-4 


— 3 


+ 0^.4 


±0-0 


— 2 


+ Cf.9 + 0-1 


- 4 



För jemfbrelses skull meddelas här nedan de allmänna ' Dans Tintérét de la comparaison, nous donnons anssi te 

medeltalen under motsvarande tidrymd för samma orter. moyennes générales pour ces memes localités pendant Tegpicf 

de temps en question. 



Tah. IS, Medeltemperatur och medelfuktighet i Vesterås och Upsala under 
april— november 1884—1886. 

(Température et humidité moyennes å Vesterås et å Upsala, avril — novemhre 1884 — 1886.) 



Stationer. 
(Stations) 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


Vesterfis 

Upsala 


mm. % 
+ 8".7 6-9 79 
+ 8 .6 7-3 78 


mm. % 
+ 12^9 7o m 
+ 12 .2 7'2 66 


mm. % 
+ S"..? 7-0 81 
+ 7 .7 7-0 84 , 


Skilnad. (Différenoe) ... 


+ 0^l —0-4 +1 


+ 0°.7 -0-2 - 3 


\-{f,Q ±0-0 - 3 ! 



Vid tit närmare betraktande af dessa båda tabeller fram- | L'examen de ces deux tableaux montre que le Mil»^» 

går, att Mälaren höjer den sydliga vindens fuktighet i Vesterås, élöve Thumidité du vent du S. å Vesterås, au moins lipr^ 



åtminstone under eftermiddagen, med omkring O-i mm. Som 
antalet observationer är temligen stort och fuktigheten är väl 



midi, d'environ Oi mm. Comme le nombre des obsemöofl-* 
est passablement grand et que Thumidité est bien oteerrée 
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observerad på de båda Btationerna, tror jag äfven, att denna 
lilla skilnad verkligen existerar. 

Af det föregående finna vi alltså, att större vattenytor, 
såsom Östersjön, fbrvisso icke obetydligt inverka på luftens 
absoluta fuktighet vid kusterna och då sjövind blåser, men att 
det fordras synnerligen goda psykromeierobservationer för att 
med säkerhet kunna utröna inflytandet från insjöar, framför allt 
mindre sådana. 

Sjöarnes inflytande på lufttemperaturen är deremot långt 
mera i ögonen fallande. Då den relativa fuktigheten mycket 
beror af temperaturen, låta också skiljaktigheter hos den lt5rra, 
såsom vi sett, lättare påvisa sig. Såväl det ena som det 
andra är af vigt att erinra sig, då vi längre fram gå att lära 
känna fuktighetsf^^rhållandena i skog och på slätt. 



dans les deux stations, je crois que eette petite diflFérence 
existe réellement. 

Ce qui précéde nous montre donc que de grandes näppes 
d'eau comme la Baltique exercent une influence considérable 
sur rhumidité absolue de Pair prés des cotes et par un vent 
maritime, mais qu'il faut des observations psychrométriques 
particuliérement exactes pour découvrir avec certitude Tinflu- 
ence des lacs, surtout lorsqulls sont de peu d'étendue. 

L^influence des lacs sur la température de Tair est beau- 
coup plus évidente. Comme Thumidité relative dépend beau- 
coup de la température, les diflFérencés qu^elle présente ressortent, 
nous Tavons vu, plus clairement que celles de Tabsolue. Il 
importe de se souvenir de ces deux points quand nous appren- 

I drons å connaitre plus loin Tétat de Thumidité dans les förets 

I et dans les plaines. 



Luftens mängd af vattenånga, eller den absoluta fuktig- 
heten, i Sverige bestämmes alltså till det väsentligaste af 
fuktigheten hos de vindar, som från skilda håll stryka fram 
öfver dess yta, och hvilken fuktighet ursprungligen direkt 
eller indirekt fbrskrifver sig från verldshafven. Dessa vindars 
fuktighetshalt modifieras till större eller mindre grad allt 
efter årstiden af de omgifvande innanhafven, Kattegat, Öster- 
sjön och Botniska viken. Den modifieras vidare, dock i mindre 
grad, af de talrika större eller mindre insjöarne, som finnas i 
vårt land; ett dylikt inflytande måste äfven antagas utgå från de 
talrika, mer eller mindre vidsträckta mossarne och vattensjuka 
markerna. Det säger sig slutligen sjelft, att luftens fuktighet 
bör ökas af regn, i synnerhet om detta faller ofta, hvarigenom 
marken blir våt och straxt derefter presenterar en stor af- 
dunstande yta, liknande sjöarnes och mossarnes. Om samtliga 
våra sjöar och sumpiga marker skulle uttappas och blifva 
fullkomligt torra, inträdde sannolikt en liten minskning i 
Inftens fuktighetshalt. Fuktighetsprocenten skulle äfven min- 
skas, såväl till tt5ljd af den minskade vattenångmängden som af 
den förhöjda temperaturen, hvilken senare blefve en följd af lan- 
dets torrläggning. Men helt säkert skulle denna lilla minskning 
i luftens fuktighet icke blifva till någon svårare olägenhet för 
landet, så länge detta fortfarande hade oceanen till granne, 
och oväderscentra fortsatte att taga sin väg deröfver samt öfver- 
gjuta detsamma med sitt innehåll. Vi tala här vid lag naturligt- 
vis icke om de andra skadliga eller nyttiga följder, som af ett 
dylikt uttorkande af landet möjligen kunde förorsakas. 



4. Den dagliga förändringen i luftens fuktighet ?id olika 
Yftderlek namt dess fördelning inom smärre områden. 

Till följd af den bristande kännedom, som råder om den 
dagliga forändringen i allmänhet hos luftens absoluta fuktighet, 
skola vi ännu något litet uppehålla oss dermed, innan vi gå 
att utröna skogarnes inflytande på densamma. Det som mest 
kännetecknar den absoluta fuktighetens dagliga gång under 

Bihang till Domänstyrelsens berättelse för år 1687. 



La quantité de vapeur d'eau dans Tatmosphére de la 
Suéde, ou Thumidité absolue, est donc essentiellement déter- 
minée par Thumidité des vents qui, de diflférents cötés, viennent 
traverser notre pays, laquelle humidité vient originairement 
d'une maniére directe ou indirecte de TOcéan. Le degré d'hu- 
midité de ces vents est modifié plus ou moins, suivant la 
saison, par les mers environnantes, le Kattegat, la Baltique 
et le golfe de Botnie. Il est modifié de plus, mais å un moindre 
degré, par les nombreux lacs, petits et grands, qui se trouvent 
dans notre pays. Les nombreux marécages plus ou moins 
étendus doivent aussi exercer une influence de ce genre. Il 
va enfin de soi que Thumidité de Fair est augmentée par la 
pluie, surtout s'il pleut souvent, ce qui rend le terrain humide 
et le convertit aussitöt apres en une grande surface évaporante, 
semblable å celle des lacs et des marécages. Si tous nos lacs 
et marais étaient complétement desséchés, Thumidité de Fair 
accuserait probablement une petite diminution. L^humidité 
relative baisserait aussi par suite de la diminution de vapeur 
d'eau aussi bien que de Télévation de température qui serait 
une conséquence du desséchement du pays. Mais cette petite 
diminution ne serait certainement pas un grave inconvénient 
pour le pays tant que celui-ci aurait TOcéan pour voisin et que 
les minima barométriques continueraient å passer par la Suéde 
! et å Tarroser de leur contenu. Nous ne parlons naturellement 
pas ici des autres conséquences, facheuses ou non, que pourrait 
amener ce desséchement du pays. 



4. Yariation diurne de Thumidité de Pair par différents 
temps et sa distribution dans des regions restreintes. 

Par suite de la connaissance imparfaite que nous avons 
de la variation diurne en general de Fhumidité absolue de 
Fair, nous nous arréterons quelque temps sur ce point avant 
d'étudier Finfluence des förets sur cette humidité. Ce qui 
caractérise le plus la marche diurne de Fhumidité absolue en 
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sommaren i vårt land liksom i allmänhet å orter, belägna på 
fastlandet, är följande (se kol. 1 i tabellen 14): 

1) tvenne maxima, ett vid 8-tiden på morgonen oeh ett 
vid samma tid om aftonen; samt 

2) tvenne minima, det ena tidigt om morgonen, det andra 
straxt på eftermiddagen. 



été dans iiotre pays conmie en gén<^ral dans les loealités situées 
sur la terre ferme, c/est (voyez col. 1 du tablea;u 14): 

I'' Deux maxima, un å 8 Ii. du matin et un å la méme 
heure le soir, et 

2° deux minima, Tun de bonne heure le matin et Tautre 
dans les premiéres heures de Taprés-midi. 



Tab. 14. Daglig variation i luftens absoluta fuktighet under sommaren. {Variation dinme de Vhumidité aöi^olue de Vair fu été) 



Timmar. 
(Heures) 


U p 8 a 1 a. 


K e w. 


Falmouth. 


Valencia. 


1 

Juni — aug. 
1869-78. 


2 

Mulna och 

regniga dagar.' 

(Jours couverts 

et pluvicux) 

juni — juli 

(40) 


3 

Blåsiga dagar 

utan regn. 

(Jours de vent 

fort et sans 

pluie) 

juni— juli 

(40) 


4 

Ytterst torra 

dagar. 
(Jours d'une 

extreme 

sécheresse) 

(15-31) 


5 

S— W vind. 

(Vent de 

S— W) 

(20) 


6 

Klara dagar 

utan regn. 

(Jours elairs 

sans pluie) 

(20) 


7 

1 

S— W viud. 

(Vent de 

S— W) 

(20) 


8 

Klara dagar 

utan regn. i 

(Jours elairs 

sans pluie) 

(20) 


9 1 

S— W vind. 

(Vent de 
S— W) 

(20) 


10 

Klara dagtr 

utao re^. 

(Jours cliir» 

sans ploirt 

(20) 


1 a. m 


mm. 

8-65 

8-66 

8-5 

8-6 

8-75 

9l 

9S5 


mm. 
9-75 
9-7 6 
9-75 
9-85 

lOo 

10-26 


mm. 
8-6 
8-6 
8-6 

8-66 
8-86 
9-15 

9-3 

9-36 

9« 

8-9 
8-6 
8-4 

8-56 

8-6 

8-46 
8*46 

8-2 

8-06 

8o 
8-2 

8-46 

8-5 

8'46 
8-46 


mm. 
6-86 
6-8 
62 

6-8 
6-6 

6-66 
6'75 
6-86 
6-66 

6-6 

62 

6-4 

6-25 

6-6 

6-86 
62 

6-86 

6-3 
6-4 
6-4 
6-6 

6-66 

6-6 

6-46 


mm. 
9-4 
9-2 
9-1 
8-9 
9-0 
9-3 
9-6 
9-6 
9-8 
9-8 

iOi 
9-9 

10-0 
9-9 

10-0 
9-9 

10-1 

10-0 

108 

10-2 
10-2 
10*2 

10-0 
10-0 


mm. 

9-0 

H-8 

8-7 

8-6 

8-5 

8-8 

9-0 

9-1 

9-1 

9-1 

9-1 

9-1 

9-2 

9ä 

9-4 

9-2 

9-4 

9-4 

9-6 

9-5 

9-6 

9-3 

9-4 

9-4 


mm. 
9-9 
9-8 
9-9 
9-9 
lOo 
lU-1 

10-3 
10-6 
108 

10-7 
10-7 
10-6 
10-6 
10-2 
10 2 
10-2 
10-2 


mm. 
9-6 
9-0 
9-5 
9-4 
9-8 
9-6 
9-7 
lOo 
lOo 
9-9 
9-8 
9-7 
9-8 
9-8 
9-4 
9-2 
9\i 


t 
mm. 1 mm. 

9-8 i>-0 


2 1» 


9-7 1 9-0 


3 » 


9-8 8-9 


4 » 


9-6 8-8 


5 1) 


9-6 89 


6 D : 


9-8 1>'3 


7 » 


9-9 9-5 


8 » 


9'4 lO&K 


9-9 1 9-6 


9 » 


9-85 
9-26 

9i 
9-0 

8-96 
8-95 

9-0 
9-0 
9-0 
9i 

9-16 

9-2 

9-15 

9-0Ö 

8-9 

8-8 


10-7 

10-7 

108 

10-7 

10-66 

10-7 

10-6 

10-66 

10-4 

1066 

10 66 

10-5 

10-4 

10-3 

10-8 

10- 1 


9-8 9-7 


10 » 


lOo 9-7 


11 » . . .. 


10- i 9-9 


12 » 


10- 1 5^8 


1 D. m 


10-3 10-0 


* r' *" 

2 » 


103 9» 


3 » 


10-3 
10-3 
10-3 


9 1 


4 » 


9-9 


5 » 


9-9 


6 « 


10-1 ; 9-6 
10-2 1 9-5 

10-1 9-4 
10-2 ' 9fi 


10-4 


9-a 


7 » 


10 3 i 9-8 


8 « 


108 9-8 


9 » 


10-2 9-5 


10 » 


10- 1 
lOo 
lOo 


9-4 

9-7 


9-9 9-3 


11 .. 


10- 1 9i 


12 » 


lOo 9-1 


MedelUl. (Moyenne) 


9-89 


10-87 


8-66 


6-46 


9-77 


9-14 


10-22 


9-67 


10-03 


! 

9-so 



Morgon maximet uppkommer utan tvifvel af den straxt 
efter soluppgången stegrade afdunstningen såväl från vatten- 
ytor och fuktig mark som från den under natten utfälda daggen. 
Minimet på eftermiddagen beror, såsom lorut framhållits, sanno- 
likt derpå, att den fuktiga luften vid jordytan, till följd af 
den starkare rörelsen i luften midt på dagen, föres uppåt och 
torrare luft nedkommer från de högre lagren. Maximet på j 
aftonen och det derefter täljande aitagandet är mindre lätt att 
förklara. Sannolikt medverka dertill flera omständigheter. I 
Stigningen mot aftonen beror utan tvifvel på vindens aftagande 1 



Le maximum du matin est du sans aucnn doute å Faug- 
mentation d'évaporation des näppes d'eau et des terrains hu- 
mides qui se produit immédiatement apres le lever du soleil 
aussi bien que de la rosée tombée pendant la nuit. Le mini- 
mum de Taprés-midi dépend probablement, comme on Ta vu. 
de ee que, par suite du plus grand mouvement de Tair au 
milieu du jour, l'air humide qui se trouve å la surface du sol 
est porté en haut, et Tair plus sec descend des couehes supé- 
rieures. Le maximum du soir et Tabaissement qui snit sont 
moins faciles å expliquer. Il y a probablement plnsieurs 
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1 styrka, hvarigenom det afdunstade vattnet från jordytan icke 
längre föres uppåt lika hastigt som midt på dagen. Detta 
J>ekräftas bland annat deraf, att dagsminimet under mycket blå- 
sig, men torr väderlek (se kol. 3), inträffar ganska sent, i medel- 
tal kl. 7 e. m., och den derpå följande stigningen så godt som 
oafbrutet fortgår, ända till dess morgonmaximet kl. 8 f. m. in- 
träder. 

Det för den normala perioden karakteristiska aftagandet 
efter kl. 8 e. m. bar förklarats bero af kondensationen mot den 
kalla marken, den s. k. daggfällningen. Detta står äfven väl 
tillsammans med det nyss anförda faktum, att under blåsig 
och torr väderlek, då ingen daggfällning eger rum, hvarken 
något qvällsmaximum eller nattminimum förekommer, utan 
blott en oafbruten stigning från minimet på e. m. till morgon- 
maximet. Här äro emellertid ett par biomständigheter af vigt 
att observera. Det gifves nemligen tillfällen, då fuktighets- 
trycket aftager, utan att någon daggfällning gerna kan ega 
rum. Sålunda inträffar under mulen och regnig väderlek (se 
kol. 2) qvällsmaximum redan kl. 6 eller 7 e. m. I detta fall 
torde fnktighetstryckets aftagande efter nämnda maximum 
bero på en allmän kondensation i hela luftlagret, tororsakad 
af temperaturens aftagande. Professor Rubenson') äfvensom 
t>)rfattaren*) ha begge observerat, att aftagandet i fuktighets- 
trycket i Upsala börjar om aftonen, i regeln innan luften öfver 
gräsmattorna är mättad och medan gräset ännu kännes tort. 
Prof. Rubenson har med anledning häraf framkastat den hypo- 
tesen, att före den egentliga daggfällningen förekommer en 
annan osynlig sådan. Nu tbljer tydligen af en daggfällning, 
den må vara märkbar för känseln eller icke, att den absoluta 
fuktigheten bör vara lägre vid marken, hvarest utfällningen 
försiggår, än högre upp. En annan följd synes vara den, att fuk- 
tighetstryckets aftagande om aftonen i så fall först borde visa sig 
vid marken och något senare högre upp. Författaren, som verk- 
stält talrika observationer öfver luftens fuktighet i markens 
närhet, har dock aldrig kunnat konstatera detta, snarare mot- 
satsen — för så vidt man nemligen vid dylika undersökningar 
kan fullt lita på psykrometern. Egendomligt är, att till och 
med under ytterst torr väderlek den absoluta fuktigheten af- 
tager, om ock svagt, från ett maximum på aftonen till ett 
minimum på natten. Kol. 4 innehåller just en sådan period, 
bildad af de torraste dagar och nätter, som förekommit i Up- 
sala under månaderna juni och juli af de 18 åren 18G9 — 1886. 
Ingen natt eller dag ingår der, då fuktighetsprocenten öfver 
stigit 60. I sådana fall är man verkligen frestad att tro på 
någon slags osynlig kondensation eller absorption af luftens 
vattenånga, fastän denna icke är mättad. Men efter hvad 
nyss sagts, synes det svårt att tänka sig denna ega rum mot 
den mer eller mindre fuktiga gräsbeväxta marken, hvilken väl 
i stället tvärtom bör i torr väderlek aflemna och icke mottaga 
vattenånga ur luften. Törhända är det icke omöjligt, att en 
mängd föremål på jordytan, som under dagens lopp af sol och 
vind blifvit starkt uttorkade, om aftonen och natten åter ab- 
sorbera vattenånga, hvilken då beröfvas luften. Måhända fort- 
går ock under qvällen och natten det ofta nämnda utbytet 
af luft i vertikal led, ehuru mycket svagare än midt på dagen. 



facteurs. L*élévation vers le soir dépend sans doute de ce que 
le vent diminue de force, ce qui fait que Teau évaporée de la 
surface du sol ne s'éléve plus aussi vite qu'au milieu du jour. 
Gela est confirmé entré antres par le fait que, par un temps 
de vent mais sec (voyez col. 3) le minimum du jour se pré- 
sente bien tärd, en moyenne å 7 h. du soir et Télévation qui 
suit continue presque sans intenniption jusqu'au maximum du 
matin å 8 h. 

La diminution apres 8 h. du soir qui est caractéristique 
pour la période normale dépend, comme on Ta expliqué, de la 
condensation vers le sol froid, c'est-å-dire la formation de la 
rosée. Cela s'accorde bien aussi avec le fait que nous venons 
de citer, savoir que, par un temps sec et de vent, alors qu'il 
ne tombe pas de rosée, il ne se présente ni maximum du soir 
ni minimum nocturne, mais seulement une elevation ininter- 
rompue du minimum de Taprés-midi jusqu'au maximum du 
matin. Il y a cependant å observer ici deux circonstances 
importantes. Il y a des oas od Thumidité absolue diminue 
sans que la rosée puisse se presenter. Ainsi, par un temps 
couvert et pluvieux (voyez col. 2), le maximum du soir se pré- 
sente déjå å 6 ou 7 h. Dans ce cas la diminution de Thu- 
midité absolue apres ce maximum doit dépendre d'une con- 
densation générale dans toute la couche d'air produite par la 
diminution de la température. M. le professeur Rubenson*), 
ainsi que Tauteur^), a observé que la diminution de Thumidité 
absolue å Upsala c(ynmence le soir en thése générale avant 
que Tair au-dessus des pelouses soit saturé et pendaut que 
rherbe est encore séche. M. Rubenson a émis a ce sujet une 
hypothése d'aprés laquelle une chute de rosée invisible aurait 
lieu avant la chute de rosée proprement dite. Or, qu^une rosée 
soit perceptible ou non, olle doit amener Thumidité absolue å 
étre plus basse prés du sol oti elle a lieu que plus haut. Une 
autre c^nséquence, semble-t-il, e'est que la diminution de Thu- 
midité absolue le soir doit se montrer d^abord prés du sol et 
plus haut un peu plus tärd. Nons avons fait de nombreuses 
observations sur Thumidité de Fair dans le voisinage du sol, 
mais nous n*avons jamais pu constater ce fait, plutöt le con- 
traire — si tant est que dans ce genre de recherches on puisse 
se fier complétement au psychrométre. Il est étrange que 
méme par un temps extrémement sec Thumidité absolue baisse, 
bien que faiblement, d'un maximum le soir å un minimum la 
nuit. La col. 4 renferme précisément une période de ce genre, 
formée des joura et des nuits les plus secs k Upsala pendant 
les niois de juin et juillet dans les 18 années 1869—1886. Il 
n'y entré pas de jour ou de nuit oti Thumidité relative ait 
excédé 60. Dans des cas pareils, on est vraiment tenté de 
croire å une sorte de condensation ou d' absorption invisible de 
la vapeur d'eau en suspens dans Pair, bien que celui-ci ne soit 
pas saturé. Mais apres ce que nous venons de dire, il semble 
difficile de penser qu'elle ait lieu vers le gazon plus ou moins 
humide, lequel devrait au contraire, par un temps sec, fournir 
de la vapeur d'eau å Tair au lieu d'en recevoir. Il n'cst peut- 
étre pas impossible qu'une foule d'objets sur la surface du sol, 
fortement desséchés par le soleil et le vent pendant le jour, 
absorbent, le soir et la nuit, de la vapeur d'eau, dont Pair est 
alors dépouillé. Peut-étre que Féchange d'air en sens vertical, 



') Öfverst^t af K. VetenskapB-Åkademieus Förhandlingar 1875, N:o 1. 

^) «La températbre et rhamiditu de Tair h dilTérentes haotenra, observéea k Upsal pendant Véié de 1875». Nova acta Reg. Soc. Se. Ups. Ser. 111. 



1876. 
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På mycket maritima orter, t. ex. Valentia på trlands sydvestra 
spets (se kol. 9 och 10), är den absolata fuktigbeten väl under 
flera timmar på dagen nästan konstant, men börjar aftaga 
redan tidigt på eftermiddagen. Om daggfällning skulle vara 
orsaken till detta aftagande, så skulle den förutsätta en kon- 
densation rent af mot sjelfva bafsytan, hvilket förefaller under- 
ligt. I Kew nära London (se kol. 5 och 6) och i Falmontb 
(kol. 7 och 8) förekommer ännu ett svagt spår till minimum 
midt på dagen. På det förra stället är nattminimet jemförelse- 
vis starkt utpregladt, på det senare åter ganska svagt. Dessa 
och andra egendomligheter visa, att fenomenet icke är så all- 
deles lätt att tyda. Utan att inlåta oss på vidare gissningar, 
torde nog i de flesta fall under klar väderlek den synliga 
daggbildningen vara den förnämsta orsaken till sänkningen i 
fuktighetstrycket om aftonen och natten. 



Medan under dagen vattenånga tillföres atmosferen från 
jordytan genom afdunstning, aflemnas åter sådan under natten 
genom en motsatt process, nemligen en kondensation, mer eller 
mindre stark allt efter gynsam väderlek samt terrängens och 
ytans beskaffenhet. Fuktighetens horisontala fördelning i luf- 
ten i närheten af jordytan är derför väsentligt olika dag och 
natt. Om dagen är den till följd af vinden temligen jemnt 
fördelad öfver landets yta. Några lokaler, der luften under 
dagen på några meters afstånd från marken i medeltal håller 
nämnvärdt större fuktighet än på andra närliggande ställen, 
synas hos oss knapt gifvas. Då författare någon gång tala 
om sådana, fruktar jag, att de i de flesta fall låtit förleda sig 
dertill af mindre tillförlitliga observationer. Om qvällarne och 
nätterna deremot, de mera klara och lugna nemligen, inträder 
ett motsatt förhåHande. Fuktigheten vexlar då betydligt äfven 
inom mycket inskränkta områden, från ställe till ställe, allt 
etter olika strålning och mer eller mindre stark daggfällning. 



För åtskilliga år sedan var författaren i tillfälle att me- 
delst psykrometerobservationer närmare utröna temperatur- och 
fuktighetsförhållandena nära jordytan i granskapet af Upsala, 
förnämligast om nätterna sommartiden. Som en del af dessa 
observationer lemna en god inblick i fuktighetens vexling 
under nättema på olika lokaler och särskildt i fråga om dagg- 
bildningen, tillåter jag mig här anföra några utdrag ur dessa 
anteckningar. 

Psykrometrarne voro dels utsatta under hufvar af trä, dels 
försedda med små strutar af styft papper till skydd mot strål- 
ningen. 

Den 19—20 aug. 1875, under klar och lugn natt. 
Kl. 8 e. m.: 

mm. proc. 

I termometerburen på en kulle vid obser- 

vatoriet, 4 fot öfver marken + 14^5 8*85 69 

på en större äng nära Fyrisån, 4 fot öfver 

marken + 12 .7 8-7 80 
» » » » » » nära marken +11.6 8-5 84 



dont nous avons plusieurs fois parlé, continue aussi le goir et 
la nuit, bien que plus faiblement qu'au milieu du jour. Dans 
des localités tres maritimes, par ex. Valencia sur la pointe SO. 
de rirlande (voyez col. 9 et 10), Thumidité absolue est bien 
presque constante pendant plusieurs heures du jour, nuiis ellt 
commence déjå a baisser de bonne heure dans raprés-midi 
Si la chute de rosée devait étre la cause de cette diminution, 
elle supposerait une condensation juste sur la surface mm 
de la mer, ce qui semble étrange. A Kew prés de Londm 
(voyez col. 5 et 6) et å Falmouth (col. 7 et 8), il se présente 
encore une faible trace de minimum au milieu du jour. Ai 
premier endroit, le minimum nocturne est fort accentué efim- 
parativément, mais dans la seconde localité il est bien f&ibje. 
Ges particularités et d^autres encore montrent que le phéiioméDc 
n^est par aisé å expliquer. Sans vouloir nous livrer å (te 
suppositions, nous pouvons dire que dans la plupart des e« 
de temps clair, la chute visible de rosée doit étre la cmt 
principale de Fabaissement de Thumidité absolue le soir « 
pendant la nuit. 

Tandis que pendant le jour la vapeur d'eau est amenéeå 
Tatmosphére de la surface du sol par évaporation, elle Ini est 
fournie la nuit par un procédé inverse, savoir une condengatioi 
plus ou moins forte, selon un temps propice et la natnre du 
teiTain ou de la surface. Cest pourquoi la répartition hori- 
zontale de Thumidité dans Tair voisin de la surface terrestff 
différo essentiellement le jour et. la nuit. Pendant le jourelie 
est, grace au vent, répartie d'uue maniére passablement iiiii- 
forme sur la surface du pays. Il ne semble guére qu'il y ait 
chez nous de localités od, pendant le jour et ä quelques métrf^ 
du sol, Tair contieune en moyenne une humidité sensiblement 
plus grande qu'å d'autres endroits avoisinants. Quand il arrire 
å des auteurs d'en citer, je crains qu'ils ne se soient Mm 
induire en erreur dans la plupart des cas par des obgervatioDS 
peu sfires. Linverse se i)résente le soir et la nuit, notamment par 
un temps clair et calme. L'humidité varie alors considérablement 
d'endroit ä endroit méme dans des domaines tres restreints, 
suivant un rayonnement dilFérent et une rosée plus ou moins 
forte. 

Il y a quelques années, nous avons eu Foccasion d'étudier 
au moyen d'observations psychrométriques la températnre et 
Fhumidité prés de la surface du sol dans le voisinage d'Up8Äli, 
principalement pendant les nuits d'été. Comme une partie de 
ces observations jette du jour sur la variation de Fhumidiie 
pendant la nuit dans diflférentes localités et spécialement sar 
la formation de la rosée, nous nous permettrons d'eii citer ifl 
des extraits. 

Les psychrométres étaient exposés sons des abris de boi*, 
ou raunis de petits cornets de papier fort pour étre protegés 
contre le rayonnement. 

Le 19 — 27 aoflt 1875, par une nuit claire et calme. 
A 8 h. du soir: 

mm. ^ 

Dans la cage du thermométre placé sur 

une colline prés de FObservatoire, å 4 

pieds au-dessus du sol + 14\5 8-35 ® 

Dans une grande prairie avoisinant le 

Fyris, ä 4 pieds au-dessus du sol.... + 12 .7 8-7 * 
» » prés du sol + 11 .5 8-5 ^ 
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tntrt'. proe. 

Kl. 9 e. m., dagg på ängen: 

Vid observatoriet + 12\6 8-i5 76 

på ängen, 4 fot ötVer marken 4- 11 .4 7"7 77 

» nära marken + 8.8 7*5 89 

KL 10 e. m., dagg: 

Vid observatoriet 4- 10.45 7-4 79 

på ängen, 4 fot öfver marken 4- 9 .3 7-2 83 

» nära marken + 6.1 irs 97 

Kl. 11 e. m., dagg: 

Vid observatoriet + 9.3 7-35 85 

på ängen, 4 fot öfver marken.. 4- 6 .6 6-6 91 

» nära marken 4-4.2 B-i 97 

Kl. 1 f. m., dagg: 

Vid observatoriet 4-7.6 69 89 

på ängen, 4 fot öfver marken 4- 3 .2 5-7 98 

» nära marken 4- 1 .3 Tvo 100 

Kl. 4 f. m., dagg och rimfrost på 
slätten: 

Vid observatoriet 4- 5.0 6-3 100 

på ängen, 4 fot öfver marken 4- 2 .6 5-5 100 

» nära marken — 1 .3 4'2 100 

Härvid är att märka, att kl. 8 e. m., innan daggen all- 
mänt hunnit lägga sig, en större så väl absolut som relativ 
fuktighet råder på ängen än vid observatoriet, som är beläget 
på en liten höjd. Redan kl. 9 e. m., då daggen börjat lägga 
sig, har detta förhållande ändrats. Under nattens lopp sänker 
sig fuktighetstrycket efter hand vid observatoriet från 8-35 mm. 
till 6-3, men vid marken på ängen från 8'5 till 4-3, det är 
med resp. 2.o5 och 4-3 mm. Den förnämsta källan till denpa 
starka sänkning är uppenbarligen daggfällningen. 

Den 24 aug. 1875. 

Kl. 3' 40»" f. m., da^g och svag dimma: 

mm. proc. 

Vid observatoriet (4 f. m.) 4- 5\95 7-o 100 

På en äng nedantor en hög skogbeväxt sand- 
ås, GO fot från åsen, 4 fot öfver marken 4- 5 .0 (5t) 100 

» » w )) nära marken 4- 1 .c 5-2 100 

30 fot från åsen, 4 fot öfver marken 4- O .6 G-9 94 

» ». » )) nära marken 4-4.: 6'o 94 

Vid åsens fot nära träden, 4 fot öfver marken 4-7.5 7- 7 100 

» » » » » nära marken 4- .5 G- g 94 

Kl. 4* 20" f. ra., stark dimma: 
Temperatur och fuktighet 4 fot öfver mar- 
ken såväl på ängen som på åsen i det 
närmaste lika, omkring 4- 7 .7 7-8 100 

På några ställen vid marken voro temperaturen och fuktig- 
heten till och med något litet högre. 



mm. % 

A 9 h. du soir, rosée dans la prairie: 

A rObservatoire 4- 12%6 8-15 76 

Dans la prairie, ä 4 pieds au-dessus du sol 4- 11 .4 7- 7 77 

» » prés du sol 4-8.8 7-5 89 

A 10 h. du soir, rosée: 

A rObservatoire 4- 10 .45 7-4 79 

Dans la prairie, å 4 pieds au-dessus du sol 4- 9 .3 7'2 83 

» » prés du sol 4-6.1 6-8 97 

A 11 h. du soir, rosée: 

A rObservatoire -f 9 .3 7-85 85 

Dans la prairie, å 4 pieds au-dessus du sol 4- 6 ,6 6-6 91 

» )) prés du sol 4-4.2 6-i 97 

A 1 h. du matin, rosée: 

A Fobservatoire 4-7.6 6-9 89 

Dans la prairie, å 4 pieds au-dessus du sol 4- 3 .2 5- 7 98 

» » prés du sol 4- 1 .3 5'o 100 

A 4 h. du matin, rosée et gelée 
blanche dans la plaine: 

A rObservatoire 4- 5 .0 6-3 100 

Dans la prairie, å 4 pieds au-dessus du sol 4- 2 .6 5-5 100 
» w prés du sol — 1 .3 4-2 100 

Il faut remarquer ici qu'å 8 h. du soir, avant que la 
rosée ne soit posée pariout, Thumidité absolue aussi bien que 
la relative, est plus grande dans la prairie qu'å TObseiTatoire, 
situé sur une petite hauteur. Dés 9 h. du soir, lorsque la rosée 
a commencé å tomber, cet état se modifie. Dans le cours de 
la nuit rhumidité absolue s'abaisse peu å peu å rObservatoire 
de 8-35 mm. å 6-3, mais sur le sol de la prairie de 8-5 å4-3, 
c'est-å-dire respectivement de 2-o5 et 4-3 mm. La principale 
cause de ce grand abaissement est évidemment la chute de 
la rosée. 

Le 24 aoflt 1875. 

A 3 h. 40 du matin, rosée et léger brouillard: 

mm. % 

A rObservatoire (4 h. du matin) 4- 5\95 7-o 100 

Dans une prairie au bas d'une grande 
colliné sablonneuse, couverte de bois. 
A 60 pieds de la colline, å 4 pieds au- 
dessus du sol 4- 5 .0 6-5 100 
» » » prés du sol... 4- 1 .6 5-2 100 

A 30 pieds de la colline, a 4 pieds au-dessus 

du sol 4-6.6 6-9 94 

» » » prés du sol 4-4.7 6-o 94 

Au pied de la colline prés des arbres, ä 4 

pieds au-dessus du sol 4- 7 .5 7-7 100 
» » » prés du sol 4-6.5 6-8 94 

A 4 h. 20, brouillard épais: 

La température et Thumidité å 4 pieds au- 
dessus du sol sont ä peu prés égales 
dans la prairie et sur la colline, savoir 

environ 4-7.7 7-8 100 

Prés du sol en quelques endroits elles sont méme un peu 

plus elevées. 
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Man finner häraf, att under klara nätter med stark dags- 
temperaturen och den absoluta fuktigheten äro ganska låga 
vid marken på något afstånd från en skogbeväxt plats, men 
att de bli allt högre och högre, ju mer man närmar sig skogs- 
kanten, och att de äro högst under träden. När kondensa- 
tionen försiggår högre upp i sjelfva luften, så att denna fylles 
med stark dimma, stiger ])lötsligt såväl temi)eratur som fuk- 
tighet till eller öfver de högsta förut befintliga värdena och 
bli öfver allt i det närmaste lika. Ja det synes till och med 
kunna bli varmare vid marken, hvilket väl beror deraf, att 
den strålande ytan, som förut utgjorts af sjelfva marken, nu 
flyttat sig till dimmans öfre lager. 



Den 29 — 30 ang. 1875, 3 kilometer norr om Upsala. 
Kl. 11* 15™ e. m., nästan klart, svag WNW, dagg: 

mm. proc. 

På toppen af en gräsbeväxt kulle omkring 

100 fot hög, 4 fot öfver marken + ^=.2 (r9 H\) 

» » )) nära marken + 7 .4 6-3 82 

vid foten af kullen, 4 fot öfver marken + (5 .o 6-5 1)3 

» » » .» nära marken 4- 4 .3 5-9 96 

vid observatoriet (kl. 11 e. m.) + 7 .55 0*4 82 

Kl. 1* 40°» f m., mulet, mycket svag NE: 

På toppen af kullen, 4 fot öfver marken... + 9 .g 6-7 74 

» » » » vid marken +9.5 6-9 78 

vid foten af kullen, 4 fot öfver marken 4- 8 .5 7-2 87 

» » » )) vid marken +7.8 7-7 92 

vid observatoriet (kl. 2 f. ni.) + 7 .8 7-i 90 

Ofvanstående exempel upplyser oss bland annat om att, 
medan under en klar natt med dagg den absoluta fuktigheten 
vid marken är lägre än några fot deröfver, detta plötsligt än- 
drar sig, om himlen hastigt mulnar, så att fuktighetstrycket 
blir störst vid marken. Detta kan icke vara annat än en f()ljd 
af daggens afdntisfning, h\Hilket ju är möjligt, då luften icke 
mer är mättad. 

Den 6—7 sept. 1875, under klar natt. 
Omkring kl. 1 f m., dagg: 

mm. proc. 

I termometerburen vid observatoriet, 4 ibt 

öfver marken + 11 .35 9'6.') 97 

utanför densamma 22 fot öfver gräsbeväxt 

mark + 11 .8 9-8 96 

» « 4 »> )) » + 10.8 9-5 99 

w » nära marken + 9.9 9m 100 

på slottsbacken, 4 fot öfver marken + 1 1 .8 10-2 9V) 

» nära marken + 11 .2 9-9 100 

några fot utanfiir kyrktornet, omkring 200 

fot öfver marken + 13 .8 lO-i 86 

på den stenlagda i)latsen utanför kyrkan, 

4 fot öfver maken + 13 .7 10-5- TO 
» » » » nära marken + 13 .r, H>r> 91 



On trouve par la que i)ar des nuits claires avec une forte 
rosée la température et Thumidité absolue sont tr^s basses prés 
du sol å (juelque distance de Fendroit boisé, mais qu'elles s'élé- 
vent å mesure (ju^on s'ai)proche de la lisiére du bois et queliw 
atteignent leur maximum sons les arbres. Lorsque la conden- 
sation a lieu plus haut dans Tair méme de sorte que eelui-ci 
se remplit d'nn fort brouillard, la température et rhumidité 
s'élévent subitement jus<iu'aux plus hautes valeurs qui existem 
déjå, ou meme au-dessus et sont partout parfaitement é^alei. 
Bien i)lus, il semblc méme cju'il puisse faire plus chaud prw 
du sol, ce qui dépend assurément de la surfacc rayonnante (jni, 
apres avoir été le sol lui-meme, s'est reportée a la coöcbe 
supérieure du brouillard. 

Le 29 :M) aoöt 1875 å 3 km. au N. d'Upsala. 
A 11 h. 15 du soir, temps presque clair, vent faible ONO. 
rosée : 
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I Au haut d'unc colline gazonnée d'environ 

I KM) ])ieds de hautcur, å 4 pieds du sol + 8% 2 

' M » prés du sol + 7 .4 

I Au pied de la colline, å 4 pieds du sol + 6 .0 

j » » pr{»s du sol + 4.3 

, A rObservatoire (å 11 h. du soir) + 7 .r>ri 

I 

I A 1 h. 40 du niatin^ temps couvcrt, vent 

j tres faible du NE. 

A haut de la colline, a 4 jiieds au-dessus du sol +9.8 

» » prés du sol.. + 9 ..•> 

Au pied de la colline», a 4 pieds au-dessus du sol +8.5 

» « prés du sol + 7 .s 

A rObservatoire (2 h. du matin) + 7 .s 



I lyexemple précédent nons montrc entré autres que, tfliidw 

I que par une nuit claire avec rosée Thuniidité absolue préi* dn 
I sol est plus basse qu'a quelques i)ieds au-dessus, cela ehan«:v 
' subitement si le ciel se couvre rapidement, de sorte que lliu- 
i midité absolue dcvient plus grande prés du sol. Cela ne ]m\ 
pas étre autre chose ((u'une consé(|uence de Crvriporation (k U 
rosée, ce (jui est possible puisque 1 air nVst plus saturé. 

Le 6— -7 septenibre 1875, par une nuit claire. 
Vers 1 h. du matin, rosée: 

mm. i 

Dans la cage du thermométre ä rObser- 
vatoire, 4 pieds au-dessus du sol + 11 .3:» 9-6r) 91 

En dehors de celle-ci, a 22 pieds au-dessus 

du gazon + 11 .8 9*8 ^5 
» » a 4 pieds « + 10 .8 8t> 99 

» » prés du sol.. -k 9.9 9-i HW 

Dans la montée du chåteau, a 4 pieds au- 
dessus du sol + 11 .8 10-2 ^ 
» » » prés du sol.. + 11 .2 9*9 W 
A (|uelques pieds devant la tour de la 
cathédrale å environ 200 pieds au-des- 
sus du sol +13.8 lOi ^ 

Sur le parvis de la cathédrale, a 4 pieds au- 
dessus du sol + 13.7 IC)-.^ 0() 
» » prés du sol.. +13 .6 lO-r, 91 
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Omkring kl. 4 f. ni., dagg: 

mm. proc. 

I terniometerburen vid observatoriet, 4 fot 

öfver marken 4-10^35 D-os 1)7 

utanför densamma, 22 fot öfver gräsbeväxt 

mark + 10 .u 9-i 94 

» » 4 » w » +9 .6 8'9 100 

» M nära marken + 8.8 8-i 96 

|)å en annan sandås, 4 fot öfver marken + 10 .7 9-3 98 

» » » » nära marken -f 10 . o 9-2 100 

i en gräsbeväxt grop på denna backe, 4 fot 

öfv. marken + 7 .5 7-? 100 

» » » » »iiäramarken +4.4 6-2 i()0 
i en större urholkning af denna backe, en 
s. k. sandtägt, 4 fot öfver gräsbeväxt 

mark + 0.5 6-8 100 

» nära marken (högtgräs) + 8.2 5-8 1(X)*) 
på samma ställe öfver sand, 4 fot öfver 

marken... + 7 .h 7-5 99 

» » » » w nära marken + 7.2 7-5 -99 

i kyrktornet +12.4 9-2 87 

Dessa siffror lemna en toreställning om den olikhet i tem- 
peratur och fuktighet, som i allmänhet torekommer under klara 
nätter på olika ställen inom ett kuperadt mindre område. 



o. Faktlghetsobservationerna på de skogsmeteorologiska 
stationerna i Sverige. 

I ibrsta delen af dessa undersökningar om skogarnes in- 
flytande på klimatet har redogjorts för de skogsmeteorologiska 
stationernas antal, läge och anordning. Då denna del måhända 
icke är tillgänglig för en och annan af våra läsare, lemna vi 
här nedan några korta meddelanden derom. 

Stationerna voro inrättade dels i större skogstrakter, dels 
på vidsträckta, odlade slätter. I olikhet med anordningen i 
dylika fall i andra länder voro instrumenten uppsatta icke 
endast under träden i skogen, utan äfven på smärre, fria, od- 
lade platser inom densamma. Stationerna voro fördelade i 
grupper och förlagda inom följande 3 skilda områden. 



tipsala Un. 

a. Station under träd: Dalboda. 

b. Stationer på fri plats i sho(j: Tobo (höjd öfver hafvet 
omkring 37 meter). Dalboda (omkr. 50 meter), Åkerlänna (omkr. 
50 meter). Signalsberg (omkr. JK) meter) (förut Ängsvallen 
omkr. 21 meteri. 

c. Stationer på slätt: Tierp (omkr. 37 meter), Bälinge 
(omkr. 28 meter), Rekasta (omkr. 21 meter). 

') Vid detta tillftille, liksom ofta vid stark daggfällDing, var psykrometer- 
differenseo negativ: den torra termometern -f 3°.2, den våta + 4°.0. 



A environ 4 h. du matin, rosée: 

mra. % 

Dans la cage du thermométre k TObser- 

vatoire, å 4 pieds au-dessus du sol.. + 10\35 i)*o5 i)7 

En dehors, å 22 pieds au-dessus du gazon + 10 .9 U-i 04 

» 4 » » » + 9 .6 8*9 1(X) 

» prés du sol -f- 8 .8 8-i 96 

Sur une autre eoUine å 4 i)ieds au- 
dessus du sol... + 10.7 9'3 98 

» » » prés du sol + 10 . o 9-2 100 

Dans un creux gazonné de cette colline, å 4 

pieds au-dessus du sol -h 7 .5 7-7 100 

M » » prés du sol -f- 4 .4 6-2 100 

Dans une plus graudc cavité de cette colline 
(une carriére de sable) ä 4 pieds au- 
dessus du sol couvert de gazon -h 5.5 6-8 100 

» ö prés du sol (herbe haute) + 3 .2 5-8 100') 

Au meme endroit au-dessus du sable, a 4 

pieds au-dessus du sol -i- 7 .6 7-5 99 

» » prés du sol + 7 .2 7-5 99 

Dans la tour de la cathédrale + 12.4 9-2 87 

Ces chiflfres donnent une idée de la différence de tem- 

l)érature et d'humidité qui se présente en general par des nuits 
claires en différents endroits d'un domaine restreint et accidenté. 



5. Observations d'hnmidité dans les stations 
météorologiqnes forestiéres de la Suéde. 

Dans la premiére partie de ces recherches sur Finfiuence 
que les förets exercent sur le climat, nous avons rendu comj)te 
du nombre, de la situation et de Torganisation des stations 
météorologiques forestiéres. Quelques-uns de nos lecteurs n'ayant 
peut-étre pas ce mémoire, nous en donnerons ici quelques 
extraits. 

Les stations étaient installées dans de grandea regions 
boisées et dans de vastes plaines cultivées, Contrairement a 
Tusage suivi dans ce cas en d^autres pays, les instruments 
étaient placés non-seulement sous les arbres de la forét mais 
aussi dans de petits endroits libres, cultivés de cette forét. Les 
stations étaient réparties en groupes et établies dans les trois 
regions différentes qui suivent. 



Upsala Iftn. 

a. station sous les arbres: Dalboda. 

b. stations dans des clairiéres: Tobo (altitude environ 37 
m.). Dalboda (environ 5 m.), Åkerlänna (environ 50 m.), Sig- 
nalsberg (environ 30 m.) (autrefois Angsvallen environ 21 m.). 

c. stations en i)laine: Tierp (environ 37 m.), Bälinge 
(environ 28 m.), Rekasta (env. 21 m.). 



') Dans ce cas, comme il arrive souvent par une forte rosée, la diffé- 
reuce psychrométrique était negative: le thermométre sec marquait + 3^2, le 
moaiUé + 4".0. 
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YestmaDlands län. 

a. Station under träd: Alderstugan (omkr. 61 meter). 

b. Station på fri plats i skog: Alderstngan. 

c. Stationer på slätt: Lillhärad (omkr. 31 meter), Ding- 
tuna (omkr. 12 meter). 



Skaral»org8 lin. 

a. Station under träd: Spårhult (omkr. 140 meter). 

b. Station på fri plats i sJcog: Spårhult. 

c. Station på slätt: Helde (omkr. 70 meter). 

För Upsala län tillkommer dessutom Upsala meteorologiska 
observatorium, hvilket vi användt såsom slättstation. Statio- 
nernas antal har sålunda varit 16, om vi nemligen räkna de 
dubbla skogsstationerna Dalboda, Alderstugan och Spårhult 
för 2 hvardera. Stationerna Tobo, Åkerlänna, Signalsberg, 
Bälinge och Kekasta i Upsala län voro bekostade af detta läns 
K. Hushållningssällskap, de öfriga af staten. De voro alla, 
med undantag af Upsala observatorium, på likformigt sätt an- 
ordnade, alltså samma slags instrument, lika utställning och 
lika höjd öfver marken (l-s meter) för psykrometrarne. 



Observationerna omfatta åren 1879 — 1886, för några sta- 
stioner dock en något kortare tid. Hvad observationsmateri- 
alets godhet beträflFar, lemna såsom vanligt vissa delar deraf 
tyvärr åtskilligt att önska. Genom en del korrektioner och 
interpolationer har jag emellertid sökt rätta eller åtminstone 
förminska felen 
svenska stationer kl. 8 f. m., 2 och 9 e 



Observationstimmarne voro likasom för öfriga 



m. 



6. 



Luftens fuktighet kl. 8 f. m.^ 3 och 9 e. m. under 
träd och på fri plats i skog samt på slätt. 



En förberedande öfversigt af luftens fuktighet i skog och 
på slätt erhålles genom tabellerna 15 — 17. 

Vi hålla oss nu först till tab. 15, innehållande medeltal 
af de tre stationerna Dalboda Alderstugan och Spårhult. 

Den absoluta fuktigheten under träden är i medeltal för 
året i sin helhet O-i mm. större än på fri plats i skog. Störst 
är öfverskottet om qvällarne under den varmare årstiden, 
i synnerhet under månaderna juli och augusti. Äfven midt på 
dagen är det ej heller obetydligt, synnerligast under den varmare 
årstiden. Troligtvis är det till och med i verkligheten något 
större, än tabellen utvisar. Värdena för Spårhult, hvilka ingå i 
tabellen, äro nemligen sannolikt af någon anledning för stora på 
den fria platsen kl. 2 e. m. Minst är öfverskottet om morgnarne. 

Den relativa fuktigheten är också i allmänhet större under 
träden, men skilnaden är här störst midt på dagen kl. 2 e. m., 
framför allt under den tidigare våren och hösten samt om 
morgnarne under den varmare årstiden. Om qvällarne kl. 9 
e. m. är dereroot skilnaden obetydlig, och under slutet af som- 



Yestmanlaiids Iftn. 

a. station sous les arhres: Alderstugan (env. 61 m.). 

b. station dans une clairiére: Alderstugan. 

c. stations dans la plainc: Lillhärad (env. 31 m.), Ding- 
tuna (env. 12 m.). 



Skaraborgs Un. 

a. station sous les arhres: Spårhult (env. 140 ni.). 

b. station dans la clairiére: Spårhult. 

c. station en plaine: Helde (env. 70 m.). 

De plus, dans le gouvernement d'Upsala, il faut ajouts- 
rObservatoire météorologique d'Upsala que nous avong employé 
comme station de plaine. Le nombre des stations a done élé 
de 16, si nous comptons pour deux chacune des doubles sta- 
tions forestiéres de Dalboda, Alderstugan et Spårhult. Le» 
stations de Tobo, Åkerlänna, Signalsberg, Bälinge et RekasU 
dans" le gouvernement d'Upsala étaient défrayées par la Soeié^ 
Royale d'Économie Burale de ce gctuvernement, les autres pir 
rÉtat. Elles étaient toutes organisées d'une maniére uniforme. 
sauf rObservatoirc d'Upsala; elles avaient done les mémes in- 
struments, la méine exposition et la meme hauteur au-dessos 
du sol (l°»8o) pour les psychrométres. 

Les observations erabrassent les années 1879 — 1880, an 
peu moins pour certaines stations. La qualité des matériaoi 
d'observatiou8 laisse malheureusenient comme toujours å dé- 
sirer sur certains points. J'ai cependant cherché å eorriger 
ou du moins å diminuer les fantes au moyen de c<)rrection* 
et d'interpolations. Les heures d'observations étaient, comme 
pour toutes les stations snédoises, 8 h, du matin, 2 h. et O h. 
du soir. 



6. Hamidité de Pair å 8 h. du matin, å 2 h. et å 9 k. 

da soir, sons les arbres et dans des clairiérea 

ainsi qn'en plaine. 

Un apergu préliminaire de Thumidité de Tair dans la foréi 
et dans la plaine est fourni par les tableaux 15—17. 

Arrétons-nous d^abord au tableau 15 qui renferme les 
moyennes des trois stations Dalboda, Alderstugan et Spårhult 

L'humidité absolue sous les arbres est en moyenne ponr 
Fannée tout entiére de O-i mm. plus grande que dans la clairiére. 
L'excédent est le plus grand le soir pendant la saison ehande, 
surtout pendant les mois de juillet et d'aout. Il n'est pas pea 
considérable non plus au milieu du jour en été. En réalité 
Texcés est probablement plus grand méme que ne Tindique le 
tableau. Les valeurs iudiquées pour Spårhult sont en effet 
probablement trop grandes pour la clairiére ä 2 h. du soir. 
Il atteint son minimum le matin. 

L'humidité relative est aussi en general plus grande sons 
les arbres, mais ici la plus grande diflférence se rencontre a 
2 h. du soir, surtout au commencement du printemps et de 
Tautomne. Pendant la saison chaude au contraire, elle a son 
maximum le matin. Par contre la diflférence est insignifiante 
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Tab, 15. Medelfuktighet i ekog under trid ooh på fri platt. {Humiditi moyenne dans la forSt, sous tes arbres et dans des clairieres) 

a. Fnktighetstryck. (Humidité absolue) 



M&nader. 

(Mois) 


8 a. m. 


2 p. m. 9 p. m. 


Medeltal (Moyenne). 


Under träd. 

(Sous lea 

arbres) 


Fri plats. 
(Clairiéie) 


Skilnad. 
(Différenee) 


Under trid. 

(Sons lea 

arbrea) 


Fri plats. 
(Clairlére) 


Skilnad. 
(Différenee) 


Under träd. 

(Sons lea 

arbrea) 


Fri platå. 
(Clairiére) 


Skilnad. 
(Différenee) 


Under träd. 
(Sons les 
arbres) 


Fri plats. 
(Clalriére) 


Skilnad. 
(Différenee) 


Janoari 

Februari 


mm. 

3-8 

3-86 

3-4 

4-86 

6-15 

8-6 

10-75 
106 

8-7 

5*45 

4-8 

3-65 


mm. 

3-8 

3-8 

3-4 

4-56 

6-05 

8-6 

10-66 
10-66 

8-75 

5-4 

4-18 
3'46 


mm. ! 
+ 0-1 

+ 0-06 

±0-0 
±0-0 
+ 0-1 
+ 0-1 
+ 0-1 

— 0-06 

— 0-06 
+ 0-06 
+ 0-16 

+ 0-1 


mm. 

3-66 

3-76 

3» 

4-6 

6»6 

8-7 

10-7 
10*66 
9-85 

6i 
4-7 

3-76 


mm. 
3-66 
3-8 
4-0 

4-66 

6i 
8-6 

10.66 

10-86 

9-06 

5-95 

4-66 

3-7 


mm. 
±0.0 
— 0-06 
-0-1 
+ 0-05 
+ 0-16 

+ 0-1 

+ 0-16 
+ 0-8 
+ 0-8 
+ 0-16 
+ 0-06 
+ 0-06 


mm. 
3-86 
3-6 
3-5 
4-46 
6-8 
8-66 
10-46 

lOi 

8-56 
5-66 
4-86 

3-6 


mm. 
3-8 
3-4 
3-86 

4*86 

6-06 

8-86 

10-16 

9-8 
8-8 
5-8 

4-86 
36 


mm. 
+ 0-06 
+ 0-1 
+ 0-16 
+ 0-8 
+ 0-16 
+ 0-8 
+ 0-8 
+ 0-8 
+ 0-86 
+ 0-86 • 

+ 0-1 
+ 0-1 


mm. 

3-86 

3-66 

3-6 

4-46 

6-8 
8-6 

10-66 
10-4 
8-86 

5-7 

4-46 
3-65 


mm. 
3-8 
3-6 
3-6 

44 

6-06 

8-6 

10-45 
10-85 

8-7 

5-66 
4-86 
3-66 


mm. 
+ 0-06 
+ 0-06 
±0-0 
+ 0-08 
+ 0-16 
+ 0i 

+ 0-8 
+ 0-16 
+ 0-16 
+ 0*16 

+ 0-1 

+ 0-1 


Mara 

April 

Ma] 


Jani 


Juli 


Aogaati 


September 

Oktober 


NoYember 


Deeember 


År (Année) 


6-08 


5-98 


+ 0-06 


6-88 


6-84 


+ 0-08 


6-00 


5-88 


+ 0-18 


6-18 


6-08 


+ Oio 



b, Faktighetsprocent. (Humidité relative) 



Månader. 

(Moia) 



8 a. 



Under träd. 

(Sona lea 

arbrea) 



Fri plaU. 

(Clairiére) 



Skilnad. 
(Différenee) 



Under trid. 

(Sona lea 

arbrea) 



2p. 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad 
(Différenee) 



Medeltal (Movenne). 



Under träd. 

(Sons les 

arbrea) 



Fri plats. 
(Clairiére) 



Skilnad. 
(Différenee) 



(Under träd. 

(Sous les 

arbres) 



Fri plats. Skilnad 
(Clairiére) (Différenee) 



Januari 

Februari 

Mara 

April 

Maj 

Jnni 

Jnli 

Aognsti 

September 

Oktober 

November 

December 

Ar (Année) 



% 
92-6 
93-6 
91 
84 
75 
74-6 
83 
89-6 
93 
92-5 
92-6 
93-6 



92 

92-5 

89 

78-5 

69 

69-6 

76-6 

82-6 

90-6 

91-6 

92-5 

92-6 



% 

+ 0-6 

+ 1 

+ 2 
+ 5-6 
+ 6 
+ 5 
+ 6-5 
+ 7 
+ 2-6 
+ 1 
±0 
+ 1 



% 
91 
89 
80-6 
68-5 
59-5 
61-6 
67 
70-6 
76-6 
83-6 
91 
98 



88-6 

75-6 

61-5 

55 

57-6 

61 

63-5 

69-6 

78-5 

88-6 

91-5 



+ 2 

+ 0-6 

+ 5 
+ 7 
+ 4-5 
+ 4 
+ 6 
+ 7 
+ 7 
+ 5 
+ 2-6 

+ 1-6 



% 

92-5 

93-6 

91 

88 

79 

79 

84 

87 

91-6 

92 

93 

94-6 



91-6 

92-6 

88-6 

84-6 

78 

78-6 

84-6 

89 

92 

91 

92-6 

92-5 



+ 1 
+ 1 
+ 2-6 
+ 3-6 

+ 1 

+ 0-6 
-0-6 

— 2 

— 0-6 

+ 1 

+ 0-5 

+ 2 



92 

92 

87-6 

80 

71 

71-6 

78 

82-5 

87 

89-6 

92 

93-6 



% 
91 
91 
84-5 
75 
67-5 
68-5 
74 
78-5 
84 
87 
91 
92 



% 

+ 1 

+ 1 

+ 3 

+ 5 

+ 3-6 

+ 3 

+ 4 

+ 4 

+ 3 

+ 2-6 

+ 1 

+ 1-5 



87-9 



84-7 



+ 8-8 



77-6 



73-8 



+ 4-8 



88-7 



87-9 



+ 0-8 



84-7 



+ 2-7 



maren synes vid denna tid på dygnet luften under träden 
i medeltal ?ara till oeh med något litet torrare än på fri 
plats. 

I tabellen 16 representeras fri plats af stationerna Tobo, 
Dalboda, Åkerlänna och Signalsberg, slätt af Tierp, Bälinge, 
Upsala och Bekasta. 

Jemibra yi med tillhjelp af denna tabell 16 den fria plat- 
sen i skogen med en större slätt, så finna vi skilnaderna vara 
i allmänhet ytterst små, oftast blott uppgående till 0.o5 mm. 

Bihang tUl DomänMtyrdMsnM bträttelåé för år 1887. 



le Boir å 9 h. et å la fin de Tété Tair semble méme å eette 
heure de la journée, étre en moyenne un peu plus sec sons 
les arbres que dans la clairiére. 

Dans le tableau 16, les clairieres sont représentées par les 
stations de Tobo, Dalboda, Åkerlänna et Signalsberg; la plaine 
par Tierp, Bälinge, Upsala et Rekasta. 

Si å Taide de ce tableau nous comparons la clairiére avec 
une grande plaine, nous trouvons en general des difi^érences 
extrSmement petites, elles ne s'éléyent ordinairement qu'å0.05 

6 
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Tdb, 16. Medelfllktigliet pl fri platt i tkog ooh pl tlfltt. (ffumidite moytnne dans de$ clairierea et en pUune) 

a, Fuktighefstryck. (Humidité absolue) 



Mloader. 
(Moig) 


8 a. m. 


2 p. m. 


9p. m. 


MedelUl (Mojeaiic). 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. Skilnad. 
(Plaine) (DifTérenee) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Olffénuiee) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt 
(Plaine) 


Skniiad. 
(DifTérenee 


JsDiiari 


mm. 
3-06 
3i 

88 

4-8 

5-86 

8-3 

10-5 
10-46 

8-8 

6-46 
4*06 

3-8 


mm. 

3-06 

3i 

3-2 

4-8 

5.9 

8-46 

10-56 
10-46 

8-8 

5-46 

4-1 
3-8 


mm. 
±0-0 
+ 0-0 
+ 0-1 
+ 0-0 

— 0-06 

— 0-15 

— 0-05 

±0-0 
+ 0-0 
+ 0-0 

— 0-06 

+ 0-0 


mm. 
3-46 
3-7 

4-0 
4-6 

5-66 

8-26 

10-26 

10-15 

8-8 
5-8 
4-6 

3-66 


mm. 

3-8 

3-6 

3-76 

4-4 

5-66 

8-s 

10-26 

10 1 

8-96 
5'86 
4-46 
36 


mm. 
+ 0-16 
+ 0-2 
+ 0-26 

+ 0-1 
+ 0-0 

— 0-06 

+ 0-0 

+ 0-06 

— 0-16 

— 0-06 
+ 0-05 
+ 0-06 


mm. 

3-1 

3-8 

3-26 

4-16 

5-9 

8-16 
9-96 
9-66 

8-2 

5*26 

4i 

3-86 


mm. 

3-06 

3-8 

8-25 

4-2 

5*86 
8.8 

10-1 
9-8 
8-4 
5-8 
4i 
3-8 


+ 0-06 

+ 0-0 
±0-0 

— 0-06 
+ 0-06 

— 0-16 

— 0-16 
-0-26 
-0-2 

— 0-06 

±0-0 

+ 0-06 


mm. 
3-2 
3-86 
36 

4-8 

5-8 

8-26 
10-25 
10-06 

8-6 
5-5 
4-2 
3-4 


mm. 

3l5 

3-8 

3-4 

4-8 

5-8 

8-86 
10-8 

lO-i 
8-7 

5-65 

4-2 

3-86 


ma. 
+ 0-«5 


Febrnari 


■¥ 0-9» 


Mars 


+ 0-1 1 


April 

Maj 


+ o-« 


Jani 


— -0-1 


Juli 

Aogusti 


— O-M 

— 0-06 


September 

Oktober 

November 


— Ori 

— Oti 

+ O-a 


December 


+ ao6 


År (Année) 


5-87 


5-8» 


— 0-02 


6-06 


6-00 


+ 0-06 


5-69 


5-75 


— 0-08 


5-81 


5-88 


—0-01 i 



b, Fuktighetsproeenti (Humidité rélätive) 



Månader. 
(Mois) 




8 a. m. 




2 p. m. 




9 p. ro. 




Medeltal (Moyennc). 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différeoce) 


Fri pists. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Différence) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaiue) 


Skilnad. 
(Différence) 


Fri plats. 
(Clairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Skilnad. 
(Diffémce) 


Jannsri 


% 

91 

92-5 

87 

78 

66-5 

67 

73 

80 

88 

91 

92-5 

92-5 


% 
91 
92 
86 
78 
67 
67-5 
73 
81-6 
89 
90 
92 
92-5 


±0 

+ 0-6 

+ 1 

±0 

-0-6 
-0-5 

±0 

-1-5 
-1 
+ 1 
+ 6 

±0 


% 
89 
87-6 
74-6 
596 
52-5 
56 
57-6 
61 
66-5 
77 
89 

91 6 


88 

8Ö 

72 

58 

52 

56 

57-5 

61 

67-5 

77-6 

88 

91-6 


% 
+ 1 
+ 2-6 

+ 2-6 

+ 1-5 
+ 0.6 
— 1 

±0 
±0 

— 1 

-0-6 

+ 1 

±0 


% 
92 
92ö 
88 
85-5 
78 
78-5 
83 
88 
91 
90 
92 
93 


91 

92 

86-5 

84 

75 

77 

82 

87 

91 

90 

91-6 

93 


% 
+ 1 
+ 0-6 
+ 1-6 
+ 1-5 
+ 3 

+ 1-5 

+ 1 
+ 1 

±0 
±0 

+ 0-5 

+ 


% 
90-6 
90-5 
83 
74-6 
65-5 
67 
71 
76-5 
82 
86 
91 
92-5 


90 

89-5 

81-6 

73-5 

64-6 

67 

71 

76-5 

82-6 

86 

90-6 

92-6 


+ 0-6 ' 


Febrnari 


1 
+ 1 ' 


Mars 


+ 1"S 


April 


+ 1 ♦ 


Jnni 

Jnli 


+ 1 

±0 
+ 


Angås ti 


+ 1 


September 

Oktober 


-^5 

+ ! 


November 

Deeerober 

År (Année) 


- 1 

+ 0^5 
±0 


83-26 


83-8 


— 005 


71-7 


71-2 


+ 0-5 1 


87-c 


86-66 


+ 0-96 


80-85 


80-4 


+ 0-45 



och O5 procent Hvad den absolata fuktigheten beträffar, 
finna vi de största af dessa små differenser, O 2 mm., dels i 
februari och mars kl. 2 e. m., då de således antyda en större 
fnktighetshalt på de fria platserna i skogen än på slätten, 
dels under den ?armare årstiden om qvällarne, då luften i 
skogen tvärtom är något fattigare på vattenånga. Det sist- 
nämnda synes äfven vara fallet kl. 8 f. m. under juni. Hålla 
vi oss åter till dagsmedia, eller medeltalen af 8 f. m., 2 och 
9 e. m., så befinnes under vintermånaderna den fria platsen i 



mm. et O5 ^. Pour ce qui est de Thnmidité absolue, dobs 
reucontrons les plus grandes de ees petites différences, O-s mm., 
et aux mois de février et de mars å 2 h. du soir alors qa*ib 
indiquent une plus grande humidité dans les clairiéres qu'eii 
plaine, et le soir en été, alors que Tair de la föret est au contraire 
un peu plus pauvre de vapenr d'eau. Ce dernier oas aembie 
aussi se presenter å 8 h. du matin en juin. Si nous nons tenons 
aux moyennes diumes ou aux moyennes de 8 h. du matin, 2 
h. et 9 b. du soir, nous voyons qu'en hiver la clairiére a une 
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skogen hafva en hårsmån; Oo5 mm., större fnktigbétstryok än 
slätten, sommarmånaderna en lika obetydligt mindre. 

Differenserna hos den relativa fuktigheten antyda, att 
Inften nnder vår- och sommarqvällame är något fuktigare på 
fria platser i skog än på slätt. Detsamma synes äfven vara 
i^rhåHandet midt på dagen ora våren. 



hnmidité absolne nn peu plus grande (O^^o^os) que la plaine 
et une légérement plus petite en été. 

Les différeuces dans Thumidité relative iudiqueot que pen- 
dant les soirées de printemps et d'été Tair est un peu plus 
humide dans les clairiéres que dans la plaine; cela parait 
anssi étre le cas an milien du jour an printemps. 



Tak 17. Skilnad i medelftiktighet mellan skog under trfid och på slätt. 

(Dijférence dthumdité moyenne entré les forSts sons les arbres et la plaine,) 



Månader. 
(Moia) 


FoktigbeUtryck (Hamidité absolae). 


FaktigheUprocent (Homidiié relative). 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


Med. (Moy.) 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


Med. (Moy.) 


Januari 


mm. 
+ 0-1 
+ 0-05 
+ 0-1 
±0-0 
-f 0-05 

— 0-06 
+ 0-05 

— O-os 

— 0-05 
+ 0-06 

+ 0-1 
+ 0*1 


mm. 
+ 0-16 
+ 0*16 
+ 0-16 
+ 0*16 
+ 0-16 
+ 0-05 
+ 0-15 
+ 0-86 
-f 0-05 

+ 0-1 
+ 0-1 
+ 0i 


mm. 
. + 0-1 
+ 0-1 
+ 0-15 
+ 0-15 
+ 0-2 
+ 0-06 
+ 0-15 
+ 0-05 
+ 0*05 
+ 0-2 

+ 0-1 

+ 0-16 


mm. 
+ 0-1 
+ 0-1 
+ 0*15 
+ 0-1 
+ 0.16 
±0-0 
+ 0-1 
+ 0-1 
±0-0 
+ 0-1 
+ 0-1 
+ 0-1 


% 
+ 0-5 
+ 1-6 

+ 3 
+ 5-6 
+ 5-6 
+ 4-6 
+ 6-6 
+ 5-6 

+ 1-6 

+ 2 

+ 0-6 

+ 1 


% 
+ 3 
+ 2 
+ 7-5 
+ 8-» 
+ 4-6 
+ 3 
+ 6 
+ 7 
+ 6 
+ 4-5 
. + 3-6 

+ 1-5 


% 
+ 2 
+ 1-5 

+ 4 
+ 5 
+ 4 
+ 2 

+ 0-5 

-1 
-0-6 

+ 1 

+ 1 

+ 2 


% 
+ 2 

+ 1-5 

+ 5 

+ 66 

+ 4-6 
+ 3 
+ 4-6 
+ 4-6 
+ 2-6 
+ 2-5 

+ 1-5 
+ 1-6 


Februari 


Mara 


April 

Maj 


Juni :... 


Jali 


AoguBii 


September. 


Oktober 


November 


December 


Ir (Année) 


+ 0-04 


+ O-is 


+ o-i» 


+ 0-09 


+ 3-16 


4 4-8 


+ 1-8 


+ 3«5 



Jemföra vi slutligen fuktigheten hos luften under träden 
i skogen med den på slätten, så befinnes enligt tab. 17 den 
absoluta fuktigheten vara något litet, i medeltal knapt Oi 
mm., större under träden än på slätten, och är skilnaden störst 
kl. 2 och 9 e. m. 

Den relativa fuktigheten erbjuder jemfbrelsevis större olik- 
heter. Den är, framför allt om våten, sommaren och den tidi- 
gare hösten, några procent större under träden i skogen än 
på de stora slätterna. Skilnaden är här störst kl. 8 f. m. och 
2 e. m. Kl. 9 e. m. är under augusti och september luften i 
skogen nnder träden snarare relativt torrare än på slätten. 

Längre fram skall jag återkomma till förklaringen af 
dessa visserligen små, dock ganska bestämdt framträdande 
olikheter hos fnktigheten i skog och på slätt. 

Följande tabeller (18 a, b och c) angifva lufteni^ fuktighet 
på de särskilda stationerna under de olika årstiderna. De in- 
gående årens antal är icke fullt lika för alla stationer, men 
talen ha på vanligt sätt gjorts komparabla. 

En närmare jemförelse mellan dessa siffror torde i det hela 
bekräfta hvad här ofvan sagts, om man nemligen tillika ihåg- 
kommer de skilnader, som betingas af olikhet i breddgrad och 
höjd öfver hafvet. Sålunda hafva de nordliga stationerna Tierp 



Si nous comparons enfin Thumidité de Fair sous les arbres 
de la forét avec celle de la plaine, nous voyons d'aprés le 
tableau 17 que Fhumidité absolue est un peu plus grande — 
en moyenne å peine de 0«°°»i — sous les arbres que dans la 
plaine, et que la plus grande diflférence se rencontre å 2 h. et 
å 9 h. du soir. 

L^hnmidité relative présente comparativement de plus 
grandes différences. Elle est un peu plus forte sous les arbres 
que dans la plaine, surtout au printemps, en été et au com- 
mencement de Tautomne. La plus grande diflférence se montre 
ici å 8 h. dn matin et å 2 h. du soir. Pendant les mois 
d'aofit et de septembre å 9 h. du soir, Tair de la forét sous 
les arbres est plutöt plus sec que dans la plaine. 

Nous reviendrons plus loin å Texplioation de ces diflfé- 
renees d'humidité dans la forét et dans la plaine; elles sont 
petites assurément, mais bien tranchées. 

Les tableaux suivants indiqnent Fhumidité de Tair aux 
diflférentes stations pendant les diverses saisons. Le nombre 
des années n'est pas tout-årfait le méme pour toutes les sta- 
tions, mais les chiflfres ont été rendus comparables suivant le 
procédé ordinaire. 

La comparaison attentive de ces chiffi-es doit en somme 
confirmer ce qui a été dit plus haut, si Ton se rappelie égale- 
ment les divergences quHmpose la diflférence de latitnde et 
d'altitnde. Ainsi Tierp et Tobo qui sont an N. ont one humidité 
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Tah, 18. Luftens ftiktighet pé de särskilda stttionerna 1879—1886. 

{Humidité de Pair atuc différenUs stations^ 1879 — 1886) 



8 a. m. 



Stationer. 
(Stations) 



Faktighetstryck. 
(Humidité absolne) 



Vinter. 

(Hiver) 



Vår. 

(Printem|)8) 



Sommar. 

(Été) 



Hoat. 

(Automne) 



År. 
(Aunée) 



Fuktighetsprocent. 
(Homidité relative) 



Vinter. 

(Hiver) 



Vår. 
(Printemps) 



Sommar. 

(Été) 



H6tt. 

(Äntomne) 



Ar. i 
(AoBée) I 



Tierp, iliitt (plaine) 

Tobo, fri plats (clairiére) 

Dalboda, änder träd, (soos les arbres) .... 

» , fri plats, (clairiére) 

Akerlänna, fri plat« (clairiére) 

Bälinge, slätt (plaine) 

Upsala, slätt (plaine) 

Rekasta, slätt (plaine) 

Angsvallen, ) 

> fri plats (clairiére) 

Signalsberg, | ' ^ 

Alderstagan, nnder träd (sous les arbres). 

» , fri plats (clairiére) 

Llllhärad, slätt (plaine) 

Dingtuiia, slätt (plaine) 

Spårhnlt, nnder träd (sons les arbres) .... 
» , fri plats (clairiére) 



3i 

3i 

3« 

3i 

3-15 

3-8 

3-8 

3*15 

3-8 



mm. 
4-55 
4-4 
4-6 

4*56 

4-6 

4.5 

4-4 
4-4 

4-6 



mm. 
9-7 

9*45 

lOo 

9.85 

9-6 

9-76 
9*85 

9-9 
lOo 



6-0 
6-0 
6-1 
6i 
6-0 

6*15 
6-15 
6-15 

6-8 



mm. 
5'85 
5-76 
5-95 

5-9 
5-8 
5-9 
5-9 
5-9 

6o 



% 

90-5 
905 
92-5 
91-5 
92-5 
92-5 
92-6 
91 



% 
78 
76 
84 
78-5 
78 
78-5 
77-6 
74 

76 



% 
73-5 
71-6 
81-6 
73-6 
74-5 
73-5 
76-5 
72-6 

74 



% 
89 
87-6 
935 
91-5 
91-6 
91 
91-6 
90 

91 



% 

8?-f 
81-4 
87-9 
83-8 
84i 
83f 
84'S 
81-9 

83*5 



3-8 

3-15 
8*15 

3-8 



4-6 

4*45 

4-6 

4-76 



10-05 

9-9 
lOi 

10-8 



6o 

5*95 

6-1 
6s 



5-95 
5*85 

6-0 
6l6 



94-5 
93-5 
90-5 
93 



82 
76 
76-6 

77 



83-5 
76-5 
77 
76-5 



94 
92 
92 
91 



885 
84-5 
84*0 
84-4 



3-75 
3-65 



4-8 
4-8 



9-85 

9-9 



6-85 
6*85 



6-15 
6-15 



92-5 



84 
82 



81-5 
78-5 



91-5 
90-5 



87-i 
85-< 



b, 2 p. m. 



stationer. 
(Stations) 



Fnktighetstryck. 
(Humidité absolue) 



Vinter. | Vår. 
(Hiver) (Printemps) 



Sommar. 
(Été) 



Höst. 
(Automne) 



År. 
(Année) 



Relativ fuktighet. 
(Humidité relativ e) 



Vinter. 
(Hiver) 



Vår. 
(Printemps) 



Sommar. 
(Été) 



Höst. I Ar. 
(Automne) , (Année) 



Tierp, slätt (plaine) 

Tobo, fri plats, (clairiére) 

Dalboda, under träd (sous les arbres) 

•» fri plats (clairiére) 

Akerlänna, fri plats (clairiére) 

Bälinge, slätt (plaine) 

Upsala, slätt (plaine) 

Rekasta, slätt (plaine) , 

Ängsvallen, 1 

> f n plats (clairiére) 

Signalsberg, J 

Alderstugan, under träd (sous les arbres) 

u , fri plats (clairiére) , 

Lillbärad, slätt (plaine) 

Di ngtuna, slätt (plaine) 

Spårhult, nnder träd (aons let arbres) .... 
• , fri plats (clairiére) 



mm. 
8-4 

3'45 

3-5 

3-55 
3-55 
3-45 

3-4 
3-5 

3-65 



mm. 
4-8 
4-6 
4-9 

4*8 
4*8 

4-7 

4-45 
4-45 

4-7 



9-6 

9-86 

9-9 

9*55 

9-5 
9-6 

9-45 
9-65 

9-8 



mm. 
6-4 
6*8 
6*55 

6-4 

6-45 
6*5 
6-86 
6'45 

6-6 



mm. 
6*05 
5*9 

6-8 

6-05 
6-05 
6-05 

5-9 
6-0 

6-2 



91*5 

90-5 
89-5 
88-5 
87-5 
87 

87 



70 

64 

62 

61*5 

61 

d9-5 

61 



% 
58 
67 
66 
59 
58-5 
57-5 
60*5 
57 

57 



% 

78-5 

76 

83-5 

78-5 

78 

78*5 

78 

76 

77-5 



% 
»1 
7(H 
77-8 
73-0 
72-0 
71-5 
71s 
69-9 

70-« 



3-45 
3-45 

3-4 

3*65 



4-76 

4-6 
4-9 
5-1 



10-05 
9-85 
10-05 
10-8 



6-7 

6-45 
6-55 

6-7 



6-85 

6-1 
6-8 
6-4 



90 

87 

86-5 

90 



66-6 
57-5 
61 
62-5 



66-5 
60 
61 
59-5 



85 
77-5 
79-6 
78-5 



ito 
70'5 
72-0 
7U 



4*05 
4-05 



5-1 

5*85 



10-0 

10*05 



6*8 

6-8 



,6-6 

6-66 



92 
92 



72-5 
70 



66*5 
63-6 



82-6 
80^6 



78-4 
76-5 
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Stationer. 
(Stations) 



9 p. m. 



Fuktighetstryck. 
(Hnmidité absolne) 



Vinter. 
(Hifer) 



var. 

(Printemps) 



Sommar. 
(Été) 



Höst. 
(ÅDtomne) 



Är. 
(Année) 



Relativ fuktighet. 
(Hnmidité relativ e) 



Vinter. ' V&r. 
(Hiver) (Printemps) 



Sommar. 
(Été) 



Höst. 
(Antomne) 



Ar. 
(Année) 



Tierp, almtt (plaine) 

Tobo, fri plats (dairiére) 

Dalboda, onder träd (sons les arbres) — 

» , fri platt (dairiére) 

Åkerl&nna, fri plats (clairiére) 

Bilinge, slitt (plaine) 

Upsala, slitt (plaine) 

Rekasta, slitt (plaine) 

Angsvallen, \ 

} fri plats (dairiére) 

Signalsberg, | 

Aldentngan, nnder träd (sons les arbres). 

• , fri plats (dairiére) 

Lillhärad, aliitt (plaine) 

Dingtnna, slitt (plaine) 

Spårhult, änder trid (sons les arbres) 

» j fri platt (dairiére) 



mm. 

3i 

3-16 

3'S 

Zi 

3-8 

3-86 

3s 

3-85 

3-4 



4-4 

4-85 
4*65 

4-4 
4-6 

4-46 
4-45 
4*36 

4-45 



9$ 

8-»6 
9-6 

9'S5 
9-25 

9-4 

9-46 

9-5 

9-45 



5'86 

5-7 

6-06 
5*85 
5-8 

5» 

6-05 
5'95 

6-0 



mm. 

5-65 

5-6 
5-9 
5-7 

5-76 
5-75 

5-8 

5-75 

5-8 



% 

91 

95 

93 

91-5 

93-5 

93 

92-6 

91 

94 



% 
83-5 
81-5 
86 
84-5 
86 
86-5 
85 
82-5 



% 
83 
82 
83 
84-5 
83-5 
82-5 
81-5 
80 

83-5 



% 
90 
89-5 
92 
92-5 
91-5 
90-5 
91-5 
90-5 

91 



% 
86-9 
87-0 
88-6 
88-s 
88-6 
88-1 
87-6 
86*8 

88-8 



3-3 
3-8 

3-S5 
3-35 



4-6 

4-45 
4-56 

4-5 



9-65 
9-45 

9-6 
9-8 



6-0 
5-8 
5-9 

6-15 



5*86 
5-75 

5-8 

5'95 



94 
92 
91-5 
93 



86 
82-5 
83-5 
83 



83-5 
83-6 
84-5 

81 



94 
98-5 
93 
92 



89-4 
87-9 
88-1 
87-8 



3-7 
3-65 



5-05 
4-85 



9*85 

9-6 



6-4 
6-15 



6*85 
6-06 



92*5 
92-5 



86 

84 



83*5 
84-5 



90*6 
90 



88-1 
87*8 



och Tobo litet lägre absolut fnktighet än de sydligare Rekasta 
och Ängsyallen; den högre belägna Alderstngan mindre än det 
lägre liggande Dingtnna. Några andra smärre aiVikelser bär- 
iga sig nog äfven, såsom oiVan antydts, af ofullkomlig- 
beter hos sjelfva observationsmaterialet. 

Hvad som enligt vår mening är lika lärorikt som de här 
påpekade, verkligen ytterst små differenserna är emellertid 
JQst den stora likheten mellan talen, då man nemligen besinnar, 
att stationerna, om ock likformigt anordnade, hafva ett ganska 
olika läge i förhållande till närbelägna skogar, sjöar, kärr och 
mossar m. m. Då man erinrar sig, att tvenne psykrometrar, 
placerade blott på några få fots afstånd från hvarandra, sällan 
ange fullkomligt samma värde, att en svag vindflägt, som be- 
rör den ena men icke den andra, kan framkalla en olikhet i 
deras angifvelser af fnktighetstrycket på flera tiondedels milli- 
meter, sä förefaller det märkvärdigt, att en grupp instrument, 
utstälda i skogstrakter på många mils afstånd från hvarandra 
och i ganska olika omgifning samt skötta och aflästa af olika 
personer, skola i medeltal för året angifva värden på luftens 
fuktighet^ hvilka ski\ja sig från dem af en annan grupp, ut 
stälda på slätter, på så förvånande små qvantiteter som 0*oi 
mm. och O45 proc. 

Hafva vi vårt lands ännu qvarvarande, ganska vidsträckta 
skogstrakter att tacka för denna stora likhet? Är det dessas 
fuktiga skogsluft som så öfverväldigande gör sig gällande i 
vårt land äfven på våra slätter? Eller är inflytandet från 
Bk(^ame verkligen i det hela så litet, som de små differen- 
serna tyckas angifva? Jag tror det voro afgjordt orätt att 
besvara de båda första frågorna jakande. Ett jakande svar 



absolue plus basse que Rekasta et Ängsvallen, qui sont au S.; 
Alderstngan qui est élevée en a une plus faible que Dingtnna 
dont la situation est plus basse. Il faut aussi attribuer d'autres 
petites divergences, nous Favons remarqué, ä des défauts dans 
les matériaux mémes d^observations. 

Ge qui, suivant nous, est aussi instructif que les différences 
extrémement petites dont nous venons de parler, c^est précisé- 
ment la grande ressemblance entré les chiffres quand on songe 
que les stations, bien qa'elles soient uniformément organisées, 
ont une situation fort différente par rapport aux förets, lacs, 
marais etc. qui les avoisinent. Lorsqu^on se rappelie que deux 
psychrométres placés å quelques pieds seulement Tun de Tautre 
indiquent rarement la méme valeur, qu'un faible soufBe de 
vent qui touche Fnn mais pas Fautre, peut produire dans leur 
indication de Fhumidité absolue une différence de plusienrs 
dixiémes de mm., il paratt remarquable qu'un groupe d'instru- 
ments, placés dans des regions boisées å plusieurs milles de 
distance, dans un entourage fort différent, et observés par des 
personnes différentes puisse indiquer une moyenne annuelle de 
Fhumidité de Fair qui ne différe de celle d'un autre groupe 
dans les plaines que d'une quantité aussi étonnamment faible 
que Ooi mm. et 0*4 5 %. 

Est-ce que nous devons cette grande ressemblance aux 
vastes foréts qui existent encore dans notre pays, est-ce Fair 
humide de ces foréts qui exerce une si puissante influence chez 
nous, méme sur nos plaines, ou est-ce que Finfluence des tbréts 
est réellement en somme aussi petite que semblent Findiquer 
les petites différences? Il me semble décidément inexact de 
répondre par Faffirmative aux deux premiéres questions. Il 
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på den sista frågan vore kanske icke heller fullt riktigt, 
men låge dock sanningen troligea betydligt närmare. 

Redan i inledningen anmärktes, att fuktighetsmängden 
hos luften i vårt land hufrudsakligen bestämmes af de gene- 
rella rörelserna i atmosferen och att skogarne sannolikt ut- 
öfya ett synnerligen underordnadt inflytande. Vid en jera- 
förelse mellan de två fbrsta afdelningame af denna af handling 
och den närvarande finner man, att de angränsande hafven, 
Östersjön och Botniska yiken, samt, ehuru i något mindre 
grad, de större insjöarne långt mera modifiera densamma än 
skogarne, och i afdelningen 4 ha påvisats olikheter härutinnan 
mellan mycket närbelägna lokaler, föranledda af daggbildnin- 
gen, hvilka olikheter äro långt större än de vi ofvan funnit 
ega rum om qvällarne mellan fria platser i skog och på slätt. 
Således hafva vi alla skäl att antaga det skogens inflytande 
är ytterst ringa. 



7. Htorleken af fuktighetens dagliga variation i skog 
oeh på slätt 

Enär vi uteslutande äro hänvisade till de tre observations- 
timmarne 8 f. m., 2 och 9 e. m., blir vår kunskap om den 
dagliga variationen i fuktigheten ganska ofullständig. Hvad 
den dagliga gången i allmänhet i skog och på slätt beträfiar, 
är, för så vidt den kan utrönas medelst dessa tre dagliga ob- 
servationer, något taladt derom redaii i föregående afdelning. 
Här vilja vi endast upphälla oss vid denna variations absoluta 
storlek under den varmare delen af dygnet från 8 f. m. till 
9 e. m. Vi måste emellertid på förhand erinra om, att vi här 
befinna oss på en ganska osäker grund, alldenstund denna 
spicialfråga i sjelfva verket förutsätter ett både rikare och 
bättre observationsmaterial, än det vi haft att förfoga ofver. 

Såsom ett approximatift mått på denna variations storlek 
har jag trott skilnaden mellan 2-obBervationen och medeltalet 
af 8- och 9-obBervationerna kunna tjena. I följande tabeller 
antyda talen med + tecknet framför, att fuktigheten kl. 2 e. m., 
såväl den absoluta som den relativa, är större än medeltalet af 
8 f. m. och 9 e. m., talen deremot med — tecknet framför, att 
den är mindre. 

Den absoluta fuktighetens dagliga variation, beräknad en- 
ligt formeln 

II _^ (VIII -h IX), 



är såväl i skog som på slätt störst under den tidigaste våren 
och på hösten, minst om sommaren. På slätten är under 
maj — augusti variationen som vanligt negativ, det vill säga 
fuktighetstrycket är mindre midt på dagen än morgnar och 
aftnar. På fria platser i skogen inskränker sig denna nega- 
tiva variation, såsom vi här bestämt den, till endast maj och 
juni månader. Men under träden är variationen äfven under 
dessa månader positiv, om ock endast svagt. 

För så vidt man får taga dessa tabellens angifvelser tör 
goda, skulle de, i enlighet med den förklaring som förut 



ne serait peut-étre pas tres juste de répondre affirmati?emeiit 
å la derniére, mais ce serait probablement se rapprocher beau- 
coup plus de la vérité. 

Nous avons déjå remarqué, dans Fintroduction, qne U qus- 
tité d'humidité de Fair dans notre pays est principalement 
déterminée par les mouvements généraux de Tatmosphére etqoe 
les foréts exercent probablement une influence tres secondaiie. 
En comparant les deux premiéres sections de ce mémmre et 
celle-ci on trouve que les mers voisines, la Baltique et le golfe 
de Botnie, et, quoique a un moindre degré, les grands licg 
modifient beancoup plus la quantité d^humidité qne les förlis, 
et dans la section 4 nous avons vu des diflférences entré de» 
loclftlités tres voisines, amenées par la rosée, différeuces \m 
plus considérables que celles que nous avons vues plus but 
entré les clairiéres et la plaine le soir. Nous avons doDe 
raison de supposer que Tinfluence de la forSt est extrSmenent 
faible. 



7. Grandeur de la variation dinme de rhuinidité dus 
la forét et dans la plaine. 

Comme nous n'avons å notre disposition que les tm 
heures d'observations, 8 h. du matin, 2 h. et 9 h. du soir, DOire 
connaissance de la variation diurne de Thumidité est tres in- 
compléte. La marche diurne en general dans la forét et dus 
la plaine, en tant qu'elle peut étre connue par ces trois obeer- 
vations quotidiennes, a été traitée dans la section préeédente. 
Nous ne nous arréterons ici qu'å la grandeur absolue de cette 
variation pendant la partie chaude du jour de 8 h. da mslii 
å 9 h. du soir. Mais nous devons ri4)peler que nous soduihi 
ici sur un terrain fort pen sår, puisque cette question spécitk 
suppose en réalité des matérianx d^observation plus riches e( 
meilleurs que oeux dont nous pouvous disposer. 

Comme mesure approximative de la grandeur de cette 
variation, j'ai cru pouvoir prendre la différen<^B entré Tobservi- 
tion de 2 h. et la moyenne des observations de 8 h. et 9 II 
Dans les tAbleaux suivants, les chiffres précédés de + indiqnent 
que rhumidité absolue ou relative å 2 h. est plus grande qoe 
la moyenne de 8 h. et 9 h.; mais les chifires préoédés de- 
indiquent qu'elle est moindre. 

La variation diurne de rhumidité absolue, calcnlée d'aprii 
la formule 



II -i (VIII + IX), 



est, dans la forét comme dans la plaine, le plus grande töat 
au commenoement du printemps et en automne, le moindre eo 
été. Dans la plaine en mai — aotit elle est comme tfoidinaiie 
negative, c'est-årdire que Thumidité absolue est moindre ao 
milieu du jour que le matin et le soir. Dans les clairiére^ 
cette variation negative se borne, comme nous Tavons défifl 
ici, aux seuls mois de mai et de juin, mais sons les arbres cette 
variation est positive méme pendant ces mois, bien que tres fM^ 
Si tant est qu'on puisse admettre les données de oes ta- 
bleaux comme bonnes, elles devraient, conformément i f^- 
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Tab. 19. StorMcM af fttkUflMtem dagliga variation i akog ooh |»å alltt. 

(Orandeur de la variation diurne de Vhumidité dan» la farit et dan» la plaine) 



Månader. 

(Mois) 


Fuktigbetstryck. (Humidité absolue) 


FuktigkeUprocent. (Humidité rdative) 


Under träd. 

(Sons les 

arbres) 


Fri plats. 
(Ciairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


Under träd. 

(Sous les 

arbres) 


Fri plats. 
(Ciairiére) 


Slätt. 
(Plaine) 


" Janaari 


mm. 
+ 0-28 
+ 0-82 
+ 0-47 
+ 0-20 
+ 0-06 

+ 0-11 
+ 0-10 

+ 0-24 
+ 0*85 


mm. 
+ 0-87 

+ 0*48 
+ 0-78 
+ 0-26 
-0-24 
— 0-01 
+ 0-04 
+ 0-11 

•4. 0*90 


mm. 
+ 0-24 
+ 0-82 
+ 0-58 
+ 0-15 
-0-21 

— 0-08 

— 0-07 

— 0-08 
+ 0-34 
+ 0-50 
+ 0-86 
+ 0-21 


% 

- 1-6 

- 4-6 

-10-5 

-17-5 
-17-5 

-15-25 
-16-25 

- 17-76 
-15-75 

- 8-75 

- 1-75 

- lo 


% 

— 2-6 

— 5-0 

— 13*0 
-22-25 

— 19-75 
-17-76 

-20-6 
-23-0 
-23-0 

— 13-5 

— 3-25 

— 1-25 


% 

— 3-0 

— 7-0 

— 14-25 

— 23-0 

— 19-0 

-16-25 

-20-0 

— 23-25 

— 22-6 
-12-5 

— 3-75 

— 1-25 


Februari 


Mars 


April 


Maj 


Jnni 


Jali 


Augusti 


September 


Oktober 


+ 0-65 + 0-47 
+ 0*87 -1- 0-i« 


November 


December 


+ 0-18 


+ 0-21 


Är (Année) 


+ 0-80 


+ 0-28 


+ 0-19 


— 10-65 


-13-76 


-13-8 



framstalts (sid. 20), bevisa, att laften mellau träden i skogen 
icke står i det lifliga utbyte med de högre lagren af atmosferen 
som den på slätten, hyilket ju ock synes vara helt naturligt, 
i betraktande af den i skogen rådande svagare vindstyrkan. 
Så lifligt är likväl utbytet af luft i vertikal led äfven i skogen, 
att den dagliga variationen på iria platser inom densamma 
högst obetydligt skiljer sig från den på slätten, såsom ju äfven 
tabellen utvisar, och den lilla skilnad, som synes förekomma 
under sommaren, reduceras ytterligare om icke helt och hållet 
deraf att, såsom vi förut visat, fuktighetstrycket kl. 9 e. m. 
pä fri plats är lägre än på slätt, af orsaker som vi längre 
fram skola angifva. 

Den relativa fuktighetens dagliga variation är, såsom man 
har skäl att vänta sig, mindre under träden i skog än såväl 
pä fri plats som på slätt. Detta är uppenbarligen till stor del 
en följd af den likaledes mindre dagliga variationen i tem- 
peraturen. ^) Deremot eger ingen nämnvärd olikhet rum i 
berörda hänseende mellan fri plats i skog och på slätt. Under 
den varmare årstiden är variationen dock obetydligt större på 
de fria platserna än på slätten, en tydlig följd af den lägre 
qvällstemperaturen, under vintern åter något litet mindre. 
Medeltalen för året äro så godt som identiskt lika. 



meddela vi i tab. 20 den ofta nämnda variatio- 
i medeltal för årstiderna på de särskilda statio- 



Till sist 
uens storlek 
nema. 

Värdena i denna tabell böra upptagas med stor försigtighet. 
OKkheterna mellan de särskilda stationerna, ehuru icke stora, 
tror jag nemligen, hvad slätt och fri plats beträffar, i somliga 
fall snarare bero af olika godhet hos observationerna än af verk- 
ligen förekommande lokala egendomligheter. Då, såsom förut 



plication donnée précédemment (page 20), prouver que Tair 
sous les arbres de la forét ne fait pas d'échange tres actif 
avec les couches supérieures de Tatmosphére comme celui de 
la plaine, ce qui semble aussi tout naturel, eu égard au faible 
vent qui régne dans la forét. Mais Téchange de Tair en sens 
vertical est tellement actif méme dans la forét que la variation 
diurne dans les clairiéres ne différe qu'extrémement peu de 
celle de la plaine, comme on le voit aussi par le tablean. Et 
la petite différence qui sen^ble se presenter en été est réduite 
encore, sinon complétement effacée, par le fait que Thumidité 
absolue å 9 h. du soir dans une clairiöre est plus basse que 
dans la plaine pour des raisons que nous indiquerons plus loin. 

La variation diurne de Thumidité relative est, comme on 
avait lieu de s'y attendre, moindre sous des arbres de la forét 
que dans la ciairiére ou dans la plaine. Cest évidemment en 
grande partie une conséquence de la variation diurne égale- 
ment moindre de la température. Par contre, il n^y a pas de 
divergence digne d^étre nommée å cet égard entré les clairiéres 
et la plaine. Cependant, pendant la saison chaude, la variation 
est légérement plus grande dans les clairiéres que dans la 
plaine, conséquence évidente de la température du soir plus 
basse, mais en hiver elle est un peu moindre. Les moyennes 
de Tannée sont presque identiques. 

Enfin, dans le tableau 20, nous donnons la grandeur 
moyenne de la variation pour les saisons aux différentes stations^ 

Il faut accepter avec beaucoup de prudence les valeurs de 
ce tableau. Les différences entré les diverses stations, bieu 
qn'elles ne soient pas grandes, me semblent dépendre en cer- 
tains cas, pour ce qui est de la plaine et de la ciairiére, plutöt 
du degré d'exactitude des observations que des particularités 



') Jfr: j»Om skogarnas inflytande på Sveriges klimat» (De Vinfluence des foréts sur le climat de la Suéde) I & 11, s. 42. 
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Tab. äO. Storleken af ftiktighetem degliga varietion på dk tirtkllda stationerna. 

(Grandetir de la variation dinme de Vhumidité åtta différentes stations) 



Stationer. 
(S t a t i o D i) 



Fuktighet^Btrycl. 
(Homidité absolne) 



Vinter. 
(Hiver) 



Vår. 
(Printeropa) 



Sommar. 
(Été) 



Höat. 
(Aatomne) 



Är. 

(Année) 



FoktighetRprocent. 
(Hnmidité relativa) 



Vinter. 
(Hiver) 



_L 



Vår. 
(Printempa) 



I 



Sommar. 
Été. 



Höat. 
(Antomne) 



Ar. 

(Anaée) i 



Tierp, slätt (plaine) 

Tobo, fri plats (clairiére) 

Dalboda, under träd (aoas les arbrea) . 

» , fri platå (clairiére) : 

Akerlänna, fri plats (clairiére) 

6&linge, slätt (plaine) 

Upsala, slätt (plaine) 

Hekaata, slätt (plaine) 

Angsvallen, 1 



Signalsberg J 



fri plats (clairiére). 



mm. 

+ 0-S 

+ 0»5 
+ 0-2Ö 
+ 0-4 
+ 0-85 
+ 0-2B 
+ 0-15 
+ 0-3 

+ 0*35 



+ 0-8 
+ 0*8 
+ 0-8 
+ 0-8 
+ 0«6 
+ 0-8 
+ 0*05 
+ 0-16 

4- 0-2 



mm. 

+ 0-1 

+ 0-06 

+ Oi 

±0-0 

+ 0*05 

— O-i 

— 02 

— OOB 

+ 0-1 



mm. 
+ 0-6 
+ 0-8Ö 
+ 0-45 
+ 0-4 
+ 0-5B 
+ 0^6 
+ 0-25 
+ 0-4 

+ 0-4.5 



mm. 
+ 0-80 
+ 0-28 
+ 0-18 
+ 0«7 
+ 0*80 
+ 0-21 
+ 0-06 

+ 0-10 

+ 028 



% 

— 1-76 

— 4*76 

— V%b 

— lo 

— 3-6 

-4-25 

-5o 
-4o 

-6-6 



% 

— 1716 

— 16-76 

— 15-0 
-17-6 

— 20o 

— 21-0 

— 2026 

-18-7» 

— 2025 



% 

-2026 

- 19-76 

16-26 

-20o 
-206 
-205 
-18-5 

-19-76 
-21-76 



% 

— llo 

— 12-5 

— 9-26 

— 13-5 
-13-6 

— 12-26 

--13-6 

— 14-t» 

— 13-5 



% 

— 12-56 

— 13-45 

— 1046 

-13-# 
-14-4 

— 14-6 

— 14 8 

— 14 2 

— 15 5 



Alderstagan, nnder träd (sons les arbres).. 

» , fri plats (clairiére) 

Lillhärad, slätt (plaine) 

Dingtuna, slätt (plaine) 



! -I- 0-2 
-I- 025 
+ 0-2 
+ 085 



-t- 026 
+ Ol6 
+ 08 
-f 06 



4^ 0-2 
-hOl6 
+ 02 
+ 0-15 



-I- 07 

+ 066 

-k- 0-55 

+ 06 



•f 084 
+ 0-28 
-I- 081 
-T 087 



— 4-25 

— 5-75 

-4-5 
-3-0 



-17 6 
-21-75 

19-0 
-17-6 



■17-6 
-20o 

-19-75 
- 19-26 



• 9o 

15-26 

13-0 
13-0 



I 



12-06 1 
.15-7 I 

14-05 

13-2 



framhållits^ en svagt negativ (laglig variation hos den absoluta 
fuktigheten är det normala förhållandet under sommaren, är så- 
ledes en betydligare positiv variation under samma årstid ett tec- 
ken till mindre goda observationer, om icke särskilda omständig- 
heter gifva skäl till ett motsatt antagande. En jemförelsevis 
starkt negativ variation, såsom den i Upsala, är utan tvifvel 
deremot ett tecken till goda observationer. Dock får man icke 
deraf draga den slutsatsen, att observationerna på denna sta- 
tion äro ojemförligt bättre än i allmänhet på de öfriga. An- 
märkas bör nemligen, att psykrometem här påverkas af en 
faktor, som icke förefinnes på öfriga stationer, men som helt 
säkert bidrager att skärpa denna negativa variation. Termo- 
meterburen står nemligen i Upsala på en backe, medan på de 
andra stationerna instrumenten äro utstälda öfver jemn mark. 

Det förra utställningssättet har nemligen till följd dels en 
större sänkning hos den våta termometern midt på dagen, 
förorsakad af det starkare luftdraget, och följaktligen äfven 
en minskning i det beräknade fuktighetstrycket, dels en höj- 
ning af samma tryck om aftonen. För att förstå det sist- 
nämnda torde det vara nog att erinra sig hvad som förut sagts 
(sid. 31) angående daggbildningens inverkan på den dagliga 
förändringen i luftens absoluta fuktighet. Daggen förorsakar 
nemligen en minskning i fuktighetsmängden i närheten af 
marken och det är tydligt, att detta daggens inflytande skall 
visa sig svagare och inträda senare om qvällen på toppen af 
en kulle än på en jemn terräng, såsom ock observationerna 
gifva vid handen (jemför sid. 33). Den mindre, dagliga va- 
riationen i fuktighetsprocenten i Upsala under sommaren här- 
leder sig utan tvifvel också af samma orsaker. 



locales qui se présentent en réalité. Comme une variation 
diurne faiblement negative de Thumidité absolue est, comme 
nous Favons vu, Tétat normal en été, une variation positive 
plus considérable est dans la meme saison le signe d^obeer- 
vations moins bonnes, si des circonstances particuliéres n'aatori- 
sent pas å admettre le contraire. Mais une variation negative 
relativement graude, comme å Upsala, est sans contredit le 
signe de bonnes observations. Cependant il ne faut pas en 
conclure que les observations de cette station soient incontesta- 
blement meilleures qn'aux autres en general. En effet, il faut 
remarquer que le psychrométre subit ici Finfluence d'an facteur 
qui ne se trouve pas aux autres stations, mais qui tres certaine- 
ment contribue å accuser cette variation negative: la cage du 
thermométre y est placée sur une hauteur, tandis qu*anx autres 
stations Finstrument se trouve sur un terrain uni. 

Or, le premier mode d^exposition a pour conséquenee 
d^amener une graude baisse dans le thermométre humide an 
milieu du jour, baisse produite par le courant d'air plus fort, 
et, partant, une diminution dans la valeur calcnlée de Fhumi> 
dite absolue; il améne aussi une elevation dans cette humidité 
le soir. Pour comprendre ce dernier point, il suffit de se 
rappeler ce qui a été dit (p. 31) touchant Finfluence de la 
rosée sur la variation diurne de Fhumidité absolue de Fair. 
En eflfet, la rosée diminue la qnantité d'hnmidité dans le voi- 
sinage du sol, et il est evident que cette influence de la rosée 
se niontre plus faible et se présente plus tärd le soir sur le 
soinmet d'une colline que sur un terrain uni, comme le montrent 
aussi les observations (ef. p. 33). Cest aux mémes causes, 
sans aucun doute, que Fon doit aussi la moindre variation 
diurne d'humidité relative å Upsala en été. 
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8. Luftens fabtlgtiet 1 skog oeti på slått rid oilka 
Tiadriktalng. 

Vi ha i det föregående sett^ att yissa, om ock mycket små, 
skilnader i fuktigheten förefinnas mellan fri plats i skog och 
på slätt. Dessa små skiljaktigheter gå under olika tider af 
året och dygnet i olika led^ men, såsom vi sett^ ntjemna de 
hyarandra i det närmaste, så att i medeltal för året så godt 
som ingen skilnad förefinnes. För att bättre lära känna sko- 
gens verkningssätt vilja vi i denna och följande afilelning 
söka utröna i hvad mån detta skogens inflytande beror af 
olika vindar och väderlek. 

I följande tabell 21 representeras fri plats i skog af sta- 
tionerna Tobo, Dalboda, Åkerlänna och Signalsberg, slätt af 
Tierp, Bälinge och Bekasta. 

De små differenser, som vi hittills varit vana vid, åter- 
finnas äfven här. Sålunda är den absoluta fuktigheten under 
vintern vid alla vindar och vid alla tider på dagen obetydligt 
större i skog på fri plats än på slätt; under sommaren och 
hösten är den deremot ofta mindre, särskildt om qvällarne, 
dä vinden är SW., NW. eller svag och obestämd. Dock öfver- 
Btiga differenserna i intet fall 0, 15 mm. 



6. Stvmldlté de Pair dans la forét et dans la plalne 
par dlfférents vents. 

Dans ce qui précéde nous avons vu que certaines diffé- 
rences, tres petites il est vrai, se présentent dans 1'hnmidité 
de la clairiére et de la plaine. Ces petites différences vont 
dans des sens opposés å différentes époques de Tannée et du 
jour, mais, comme nous Tavons vu, elles s^aplanissent au point 
de ne presque plus se montrer dans la moyenne de Tannée. 
Pour apprendre å mieux connaitre le mode d'action de la forSt, 
nous allons examiner dans cette section et dans la suivante en 
quelle mesure cette influence de la forét dépend de vents et 
de temps différents. 

Dans le tableau 21, la clairiére est représentée par les 
stations de Tobo, Dalboda, Åkerlänna et Signalsberg, la plaine 
par Tierp, Bälinge et Rekasta. 

Les petites différences que nous a^ons rencontrées partout, 
se retrouvent ici. Ainsi, Thumidité absolne en hiver est, par 
tous les vents et å toutes les heures du jour, légérement plus 
grande dans la clairiére que dans la plaine; en été et en 
automne, elle est souvent moindre, surtout le soir, lorsque le 
vent est SO., NO. ou faible et indéterminé. Cependant les 
différences ne dépassent jamais 0,1 5 mm. 



Tab. 21. Luftens fuktighet vid dika vindar \n%—\9Z\: (Humidité de Vair par diprenU vents en 1879—1881) 

a) Fuktighetstryck. (Humidité absolue) 



8 a. m.^ 


f Vinter (Hi?er) 


N— E. 


E-S. 


S-W. 




W— N 




Obestämd vind eller lugnt. 

(Vent indéterminé ou 

ealme) 




2 S£ 

V' 




2 3. 


2 OD 


Ii 


i? 




Ii 
1^ 


I? 

Ii 




ii 

1^ 


Il- 
si 


p 


Ii 


mm. 
S-6 

8-85 

9-6 

6*16 


mm. 

2-45 
3-85 

9-8 

6-15 

5-5 


mm. 
•f 0-06 
±0-8 

-0-1 
±0-0 


mm. 

3-96 
5'76 
10-5 
9-15 

7-16 


mm. 
8-8 

5-86 

10-45 

9-15 

7-8 


mm. 
-005 
-0-1 
+ 0-06 

±0-0 


mm. 
8-8 

4-85 
9-86 

6-7 


mm. 
3-75 
4*85 
9-95 

6-7 


mm. 
+ 0-06 
±0-0 
-0-1 
±0-0 


mm. 

2*86 
3*8 
9-55 
4-75 


mm. 
2-45 
3*85 
9-55 
4*7 


mm. 
+ 0-1 
-0-06 
±0-0 

+ 0*05 


mm. 
2-85 
3-95 
9-4 


mm. 

2-85 

4-0 

9-55 
5-95 


mm. 
±0-0 

— 0-05 

— 0-16 

— 0-05 


Vår (Prmtemps) 


Sommar (Été) 


Hört (Automne) 


Ar (Année) 




— 0-05 


6-8 


6-8 


±0-0 


Öl 


5-1 


+ 0-0 


5-8 


5*85 


— O06 


Sp.B.. 

9 p. m. 


f Vinter (Hiver) 


2-16 

8-9 

8-96 
61 


2-86 

3-9 
8-9 

6*96 


+ 0-1 

±0-0 

+ 006 

— O-u 


3-4 
6-8 

10-85 

9-9 


3-4 
6-8 

10-45 

9-4 


±0-0 
-0-1 
-0-1 
— 0-9 


4-9 
5-8 
9-5 

6-75 


4-1 

6-95 
9-55 
6-75 


+ 0-1 

+ 0-05 
— 0-06 

±0-0 


2-8 
3-8 
9-9 

4-75 


2-05 
3-7 

9-95 

4-7 


+ 0-15 

+ 0-1 

— 0-05 
+ 0-05 


3-05 
4-85 

9-4 

Ö-7 


295 
4-45 
9-45 
5« 


+ Ol 
-Ol 
— 0•o.^ 
-0-1 


V&r (Printempå) 


Sommar (Été) 


Hö8t (Automne) 

Är (Année) 


5-4 


5-4 


±0-0 


I7.. 


7-4 


-0-1 


6*4 


6-4 


±0^0 


5*15 

2-8 

8-45 

9-0 
4-8 


öl 


+ 005 


öe 


Ö-85 


— 0-05 


f Vinter (Hiver) 


2-65 
8-65 

8-«d 
5-9 


2-6 
3-8 
8-7 
6-0 


+ 0-05 

+ 0-0Ä 

— 0-06 

-0-1 


3-8 

6-15 

10-0 
8-7 


3-8 

61 

10-0 
8-7 


±0-0 

+ 0*05 

±0-0 
±0-0 


i 
4-0 

5-0 

9-15 

64 


3*95 
4-95 
9«5 
6-46 


+ 0-05 
+ 0-05 

-O-i 

— 0-06 


2-9 
3-4 
9-15 

4-85 


+ 0-1 

+ 0-05 

— 0-16 

— 0-05 


2-7 
3-9 

9-16 
5-05 


2-85 

3-9 

9-8 

Ö15 


■I- 0-05 

±0-0 

-0-15 

-0-1 


Vår (Printemps) 


Sommar (Été) * 


Höst (Automne) 




Är (Année) 




5-8 


5.9 


±0-0 


7-0 


7-0 


±0*0 


6-16 


6-15 


±ao 


4-75 


4-75 


+ 0.0 


Ö-9 


5-95 


-0-05 


r 


f Vinter (Hiver) 


2*6 

3-8 
9o 

6-06 


2-55 

3-8 

9'05 

6-1 


+ 0-06 

±0-0 

— 0-05 

— 0-06 


3-8 

6-05 
10-8 

9-0 


3-8 

61 

108 

9-1 


±0*0 

— 0-05 

±0-0 
-0-1 


4-0 

5-05 

9-5 
6-6 


3-95 
5-05 

9-8 
6-8 


+ 0-05 

±0-0 
-Ol 
±0-0 


2-55 

3-6 

9-95 

4-6 


2-45 

3-8 

9-85 

4-6 


+ O1 
±0-0 
-0-1 
+ O0 


2-8 
4-1 
9-8 

585 


276 
4-16 

9-4 
5-4 


+ 0-05 

— 0-05 

-Ol 

— 05 


1 


Vår (Printemps) 


Med. . 


Sommar (Été) 


; (Moy.) 


Hört (Automne) 


1 


Ar (Année)..: 


5-85 


6-86 


±0-0 


7-15 


7-9 


— 0-05 


6-8 


6-8 


±0-8 


5-0 


ÖO 


±0-0 


1 5-4 


5-45 


— 005 



Bihang Ull Domånstyrelsens beråttehe för år 1881. 
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h) Pukt 


igtets] 


pfocei 


it. (Bnmidtté relatiTe) 














8 a. m. 


\inUT (Hiver) 

Vår (Priatemps) 


N— E. 




B— S 




s—w. 




W— N 


• 


Obestänod vind eller lugnt. 
(Veiit iodétemiBé <m 

calme) 




2S2 


1» 


PS 

** sr 


Ii 


9 ^ 


93! 
§:u 

3 ? 


2 CO 


i? 


Q? 
Ii 
1^ 






i-t. 
i? 


l^ 


r g 


% 

95 
75 
75 
91 


% 
93 
76 
74 
91 


% 
+ 2 
-1 
+ 1 
±0 


% 
92 
79 
74 
88 


% 

92 
79 

72 
88 


% 

±0 
±0 
+ 2 
±0 


% 

92 
77 
73 
90 


% 

91 
78 
73 
89 


-hl 
-1 

±0 

+ 1 


92 
76 
70 
85 


% 

89 
76 
69 

84 


+ 3 
±0 

+ 1 
+ 1 


% 
98 
74 
70 
91 


% 
93 
75 
70 
91 


% 

±0 
1 1 


Sommar (Été) 

HöBt (AtttomBe) „., 

År (ABBée) ._ 


±0 


84 


88-6 


+ 0-5 


83 


88 


±0 


88 


8B 


±0 


81 

88 
63 
59 
73 


79» 


+ 15 


82 


82 


±0 


2p. m. 


/ Vinter (Hiver) 


95 
66 

60 


91 
65 
59 
85 


+ 4 " 
+ 1 
+ 1 
±0 


87 
64 
60 
66 


86 
66 
60 
67 


+ 1 

-2 

+ 


89 
62 
56 


88 
62 
56 
74 


+ 1 
±0 
±0 
±0 


84 
62 
58 
70 


+ 4 
+ 1 
+ 1 
+ 3 


92 
58 
55 
78 


90 
59 
53 

78 


-f 2 


Vår (Printemps) 


1, 1 


Sommar (Été) 


+ 2 i 


HöBt (Antomne) 


— 1 


74 


+ 


År (Année) 




JL " 


76-5 


75 


+ 1ä 


69 


70 


-1 70 


70 


±0 


71 


68-5 


+ 2-6 


71 


70 


+ 1 


9p. m. 


f Vinter (Hiver) 


94 
82 
80 
91-6 


93 
80 
79 
92 


+ 1 

+ 2 
+ 1 
— Os 


92 

84 

83 

. 89 


89 
84 

84 
88 


f 3 91 
±0 j 83 
-1 80 

+ 1 j 88 


90 
81 
79 
88 


+ 1 

+ 2 

+ 1 
±0 


92 
80 
80 
87 


89 
78 
80 
85 


+ 3 
+ 2 
±0 
+ 2 


98 
82 

80 
92 


92 
80 
78 
91 , 


+ 1 t 


Vår (Printemps) 


+ 2 i 


Sommar (Été) 


+ 2 ! 


Höst (Antomne) 


+ 1 


År (Année) 






87 


86 


+ 1 1 


87 


86 


+ 1 85-6 


84-6 


+ 1 


85 


83 

87 
72 

69 

80 
77 ! 


+ 2 1 


87 1 


85 1 


+ 2 


Med. ^ 
(Moy.) ' 


r Vinter (Hiver) 


95 
74 
72 
89 


92 
74 
71 
89 


+ 3 
±0 

+ 1 
±0 


90 
76 
72 
81 


89 
76 
72 
81 


+ 1 

±0 
±0 
+ 


91 
74 
70 
84 


90 
74 

69 

84 


+ 1 

±0 

+ 1 

±0 


91 
73 
70 
82 


1 
+ 4 

+ 1 

+ 1 

_j-2 

+ 2 


93 92 
71 71 


+ 1 


Vår (Printemps) 


+ • 


Sommar (Été) 


68 


67 


-f 1 


Höst (Antomne) 


87 
80 1 


87 
79 


±0 




År (Année) 


82-6 


81& 


+ 1 


80 


80 


±0 1 


80 


79 


+ 1 


79 


+ 1 



Den relativa fuktigheten %r, liksom den absolnta, i någon 
mån större på fri plats i skog än på slätt under vintern vid 
alla vindar och vid alla tider på dagen samtxunder den var- 
mare årstiden om qvällarne vid samma vindar som då fråga 
var om fnktighetstrycket. 

Någon betydligare olikhet mellan luftens fuktighet i skog 
och den på slätt förekommer alltså icke vid någon vind. I 
nästa afdelning skola vi söka angifva de sannolika orsakerna 
till de små skilnader, som verkligen förefinnas. 



9. Luftens faktlghet i skog oeh på slått vid olika 
väderlek. 

Vid beräknandet af nedanstående tabell 22 har jag hufvud- 
sakligen ledts af följande tankegång. Om skogen verkar som 
en stor fuktighetsbehållare, som förser atmosferen med vatten- 
ånga i betydligt högre grad än våra slätter, så bör detta före- 
trädesvis gifva sig tillkänna sommartiden midt på dagen under 
klar och lugn väderlek, då afdunstningen är stor och den af- 
dunstade vattenångan till följd af lugnvädret icke så hastigt 
bör kunna lemna skogstrakten. De ingående stationerna äro 
för skog, fri plats: Tobo, Dalboda, Åkerlänna och Signalsberg, 
för slätt: Tierp, Bälinge, Upsala och Rekasta. 



L'humidité relative est, oömme Fabsolue, un peu plus grande 
dans la clairiére que dans la plaine pendant Thiver, par tons 
les vents et å toutes les heures du jour, et, en été, le soir par 
les vents cités pour Thnmidité absolue. 

Il ne se présente done pas de diflférence considérable entré 
rhumidité de Tair et eelle de la plaine par un vent quelcon- 
que. Dans la section suivante, nous chercherons ä indiquer les 
causes probables des petites différences qui se renoontrent 
réellement. 



9. Hnmidité de Talr dana la forét et dans la plaine par 
difftfrents temps. 

Voici le raisonnement que j'ai suivi principalemeat dans 
le calcul du tableau ci-dessous. Si la forét agit eomme un 
grand réservoir d'humidité pourvoyant Tatmosphére de vapeur 
d'eau å un degré beaucoup plus considérable que nog plaines, 
cela doit se montrer surtout en été au milieu du jour par un 
temps clair et calme, alors que Tévaporation est grande et que la 
vapeur d'eau évaporée par suite du calme ne peut pas quitter 
si vite la forét. Les stations qui entrent dans ee tablejtu sont 
pour les clairiéres: Tobo, Dalboda, Åkerlänna el Signalsberg; 
pour la plaine: Tierp, Bälinge, Upsala et Rekasta. 



Digitized by 



Google 



47 



Tab. i2. LhAmm Mctifhet i akog ooh pé alMt «M Imor toh klar, blåtig oeh iwil«li vidarMc IIIM»Kal af åren 1879—1881. 

(Sumiditt de Pair dant la forét et dans la plaine par un temp» ealme et clair, de vent et de del eouvert. Moyenne» det annéet 1879 — 1881) 

a) Logot oeh klart (Calme et del elair) 



Åniiaer. 

(Saifloiu) 


Fuktighetstryck. (Bamidité absolue) 


Fnktigketaproceiit. (Humidiié relati?e) 


8 a. m. 2 p. m. 

1 


9 p. m. 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


1? 


Ii 
i- 


1» 

n 


|3! 

5: "g, 

5,P 


2 £2 

1^ 


Ii 

It- 


II 


|i 




V- 


ii 

1." 


[! 




2 öa 


1» 


13 


2 QO 


II 


ViDter (Hiver). 
Vår(Printemps) 
Sommsr (Été).. 
HMt(Aiitomne) 
År (Anoée) 


mm. 
le 
3-76 

4-65 


mm. 
1-6 
3-7 
»1 

4-6 


mm. 
+ O-os 

— 0*«6 

+ O05 


mm. 
2.4» 

4i 

8*46 
5*16 


mm. 
2-8 
4i 
8-65 

6'i,i 


mm. 
+ O1» 
±0-0 
— Oi 
±0-0 


mm. 
1*88 
3*68 
8-95 
4*9 


mm. 
1-8 
3-7 
9-88 
bi 


mm. 
+ 0-08 

— 0-05 
-O-s 

— 0« 


% 

91-6 
71-6 
&9 
89 


92 
71 
61-8 
89 


% 
-0-8 
+ 0-8 
-2-6 
±00 


88 
50 
37-5 
65 


87-8 
49 
38 
67 


4 0-6 

41 
-0-8 

-2 


92 
79 
79 
91 


91 
76-8 
76 
89-6 


% 

41 

4 2-6 
43 
4 1-8 


4-75 


4*8 


-0-05 


5-05 


505 


±0-0 


4*85 


4-98 


-Oi 


78 


78-5 


-~0-5 


60 


60 


±0 


85 


83 


+ 2 ! 



h) Lognt oeh mulet. (Calme et ciel eouvert) 



Vinler (Hiver) 
V&r(PriDtemp8) 
Sommar (Été) 
HöBt(AQtomne) 
Ar (Année) 

Vinter (Hiver) 
Vlr(Priiitemp8) 
Sommar (Été) 
Hö8t(Aatomne) 
Ar (Anoée) 

Vinter (Hiver) 
Vår(PrintempB) 
Sommar (Été). 
HöBt(Automiie) 
Är (Année) 



3*05 


3-05 


±0-0 


3-8 


34 


4 0-1 


3-86 


3-8 


4006 


95 


94 


4 1 


94 


92 


42 


95 


4-05 


406 


±0-0 


4-7 


4-7 


±0-0 


4-5 


4-5 


±0-0 


89-8 


89 


4 0-8 


88-5 


87 


4 1-5 


89-5 


10-8 


10-86 


— 0-05 


9-95 


9-95 


4-0-0 


9-76 


985 


-Oi 


84 


85 


-1 


69 


68 


41 


86' 


6-86 


6-85 


±0-8 


6-7 


6-7 


±0-0 


6-66 


6-6 


— Ooö 


95-6 


94 


4 1-5 


86-5 


86-5 


+ 


93 


5-9 


5-9 


±0-0 


6-8 


6-8 


±0-0 


6-05 


605 


±0-0 


91 


90-6 


4 0-5 


84-5 


83-6 


41 


91 



94 I 41 

88 ' 4 1-5 

84-6 4 1-5 

93 4 Oo I 



90 



c) Blåsigt oeh klart. (Vent et ciel clair) 



3o 


2-8 


4 0-2 


1 3-8 


3-25 


4 0-85 


3-6 


3-86 


4 0-86 


89-5 


84 


4 5-6 


83 


79 


44 


87-6 


83-6 


4-0 


3-9 


4O1 


4*46 


4-4 


4 0*05 


3*4 


3-8 


4 0-8 


65 


65 


±0-0 


51 


51 


±^ 


79 


73 


8-85 


8-8 


— 0-85 


8-76 


8-6 


4 0-35 


1096 


10-86 


4O1 


56-6 


58 


— 1-5 


42 


42 


4-0 


78 


78 


4-5 


4-5 


±0-0 


4-96 


5 


— 0-06 


4-8 


5-0 


-0-1 


81 


80 


4l 


59-5 


59 


4 0-5 


77 


79 

"78 


4-95 


4-85 


±Oo 


5*45 


5-8 


4 0-16 


5-7 


5-6 


4 0-1 


73 


72 


4 1 


59 


58 


4 1 


80 



4 1 

44 
46 
±0 
— 2 

4 2 



I 



d) Blåsigt och mulet. (Vent et ciel eouvert) 



3-16 


3i 


4 0-08 


3*85 


3-8 


4O10 


3-85 


3-8 


4 0'0« 


94 


92 


42 


92 


89 


43 


93 


91 


4 2 


4-86 


4-8 


— 0-86 


4-6 


4-48 


4 0-16 


4*85 


4-8 


4 0'08 


82 


82 


±0 


85 


80 


45 


87 


86 


+ 1 


10-06 


10-05 


±0-0 


9-86 


9-8 


-O08 


9^85 


9-98 


±0-0 


85 


84-6 


4 0-8 


78 


77 


41 


87 


86 


41 


7i 


7-05 


4 0-08 


6-8 


6-85 


-0-08 


5-88 


5*88 


±0-0 


91 


90 


4 1 


87 


86 


41 


90 


89 


4 1 


6-1 


61 


±0-0 


60 


5*95 


4OO8 


5-7 


5-7 


±0-0 


88 


87 


41 


85-5 


83 


4 2-6 


89 


88 . 


4 1 



Af denna tabell kan märkligt nog intet spåras i den an- 
tydda riktningen. Snarare visar sig under blåsig väderlek 
en förhöjning i den absoluta fuktigheten midt på dagen i 
skogen gentemot slätten. Man kunde här visserligen miss- 
tänka en tillfällighet^ ty för kl. 8 f. m. förekommer i tabellen 
vid samma väderlek en förminskning; men sa: man på de 
öfriga differenserna^ så antyda äfven de nästan allesammans 
en förökning. Jag håller emellertid före, att denna är blott 
skenbar, möjligen en följd af den på slätten utan tvifvel star- 
kare vindens inverkan på psykrometem, hvilket ju är mycket 
möjligt i en relativt ganska torr väderlek. Under mulen vä- 
derlek, vare sig lugn eller blåsig, äro differenserna öf^er allt 
ytterst små och af vexlande tecken. 

Det som emellertid otvetydigt ger tillkänna ett inflytande 
af skogen äro de negativa differenserna kl. 9 e. m. under lugnt 
oeh klart väder hos den absoluta fuktigheten, framför allt som- 
martiden, och de positiva differenserna hos procenten. Skogen 
bidrager alltså vid denna tid på dygnet att på fria platser 



Chose remarquable, ce tableau ne nous présente pas de 
traces dans la direction indiquée; il nous montre plutöt, par un 
temps de vent, une augmentation de Thumidité absolue au 
milieu du jour dans la forét comparativement å la plaine. 
On pourrait bien supposer ici le fait du hasard, car å 8 h. du 
matin le tableau nous montre une diminution; mais si Ton 
regarde aux autres différences, elles présentent presque tontes 
une augmentation. Je crois néanmoins que celle-ci n'est qu'ap- 
parente: c'est probablement une conséquence de Taction du vent, 
plus fort assurément dans la plaine, sur le psychrométre, ce 
qui est tres possible par un temps relativement tres sec. Par 
un temps eouvert, qu'il soit calme ou qu'il y ait du vent, les 
différences sont partout extrémement petites et de signes variés. 

Ce qui indique sans contredit une influence de la forét, 
ce sont les différences negatives å 9 h. du soir par un temps 
calme et clair dans Thumidité absolue surtout en été, et les 
différences positives dans Thumidité relatiye. La forét contribue 
donc ä cette heure du jour å diminuer dans les clairiéres la 
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inom deDsamma f&rminsha luftens mingd af vattenåEBga. Hnni 
tillgår nu detta? Otvifvelaktigt genom en kondensation, en 
gtarkare daggbildning än på Blätten. Då klara qvällar och 
nätter sommartiden icke äro någon säUsynthet, hafva vi här 
förklariDgsgrnnden till den raotavaraiide sänkningen i den 
absoluta fuktigheten om qväUame på fri plats i skog, såsom 
framgick af de generella medeltalen i afdelningen 6 tabell 16 
äfrensom af tabellen 21 vid vindame S— W och N— W samt 
de svaga och obestämda Yindriktningame, hyilka ofta hos oss 
äro åtföljda af klar och lugn väderlek om qvällarne och nät- 
tema. Hen en förökad kondensation förutsätter en starkare 
afkylning. En sådan förefinnes äfven. Den är till fiillo kon- 
staterad och förklarad i afhandlingen om skogens inflytande 
på temperaturen. 

Att denna skogens kondenserande verkan endast sträcker 
sig till luften på de fria platserna inom densamma, icke till 
luften i sjelfva skogen, framgår af följande tabell, hvari de 
ingående stationerna utgöras af Dalboda och Alderstngan. 



qvantité de vapeir d'eaa de i'air. Coauient? Assarément 
par une condensation, nne rosée plus forte que dans la plaiae. 
Comme des soirées et des nuits claires ne sont pas rares eo 
été, nous avons lå la raison d'étre de la baisse correspondante 
dans rhumidité absolue de la clairiére, le soir, qui ressortait 
des moyennes générales dans la section 6, tableau 16, aind 
que du tableau 20, 21 par des vents SO. et NO., ainsi qne 
par les vents faibles et indéterminés qui chez nous sont 
souvent accompagnés d'un temps calme et clair, le soir et li 
nuit. Mais une augmentation de condensation suppose ann 
un refroidissement plus fort; or, ce refroidtssement existe: ilat 
constaté et expliqué dans notre mémoire traitant de rinfloence 
de la forét sur la température. 

Gette action condensaMee de la föret ne s^étead qu'å Fair 
des dairiéres et non å Tair de la forét méme, c'est ee qii 
ressort du tableau suivant ot les stations représentées aoat 
Dalboda et Alderstngan. 



Tab. 23. Fuktighetitryck ooh procent i skog under trid och pé fri plats. 

(Humidité absolue et relative dans la forét sous les arbrts et dans les clairiéres) 

1) Lugnt och klart. (Calme et ciel clair) 



Årstider. 
(Saiflons) 



Faltigheistrycl. (Hamidité absolae) 



8 a. m. 



2p. 



si: 









3-: 

^8| 



3 .- 



a 5! 



00 g. 



9 p. m. 



3 F 



§ 8 



Relativ fuktighet. (Humidité relative) 



et 



3-" 



5 'S- 
3 F 



as 
s g 

1^ 



2 p. m. 



5?| 

S -g- 

Si; 



y 3. 



s: CO 

as 



£ s- 3 g 



9p. 



— =51 



« 



3"Zi 2;r 



E 






Vinter (Hiver) 
Vår(Priiitempa) 
Sommar (Été) . 
Ho8t(Åutomne) 

Ar (Année).. 



mm. 
2*06 
4-05 

4» 



mm. 
1-95 
4l 
9'C6 
5o 



5-16 5l5 



mm. 
+ 0-1 

— 0-0» 
±0-0 

— Cl 



2-66 

4-6 

9io 

5*96 



mm. 
2-7 
4-5 

9-45 
5-76 



mm. 
— 0-06 
±0-0 
+ 0-1» 
+ 0-1 



2-9 

4-16 
9-96 

5-9 



+ 0o 



5-7 



3-99 
3-96 
98 
4-95 



mm. 
+ 0-16 

+ 0-9 

-I-O-»* 

+ 0-96 



% 

92-6 

79-6 
74-6 
94 



% 
96 
70-6 
63 



% 
— 3 9 
+ 9 

+ 11 6 

+ 1 



56-6 

48-6 
77-6 



89-6 i + 3-6 

47-6 I + 9 

41-6 1 + 7 

66 I + 11-9 



+ 0-96 85 



81 



+ 4 



61 I + 8 



% 

95 

80 

75-6 

91-6 



% 
96 
81-6 
78 
J5_ 
876 



% 

-1 ' 
-Il 

-2 



Vinter (Hiver). 
V&r(Printempi) 
Sommar (Été) 
Hdst(AutomBe) 
År (Année).. 











2) Lugnt 


och mulet. 


(Calme et ciel couvert) 












3-9 


3-9 


±0-0 


3'65 


3-60 


— Ooö 


3-46 


3-45 


±0-0 II 96-9 


96-6 


± 


95 


95 ± 


96-6 


96-6! 


±^ 


4-66 


465 


±0-0 


1 5-9 


5-96 


— 0-06 


4-96 


4-90 


+ 0-06 91 


89 


+ 2 


88-5 


86-6 + 2 


92 


91 1 


+ 1 


10-16 


10-15 


±0-0 


10-7 


10-6 


+ 0-9 


10-9 


10-1 


+ 0-9 89' 


84-6 


-h 4-6 


80-5 


75 + 5-6 


89-6 


90 . 


-(^5 


5-9 


6o 


— Oi 


6-5 


6-6 ; ±0-0 


6-96 


6-9 


+ 0-05 II 97 


98 


~ 1 


91-6 


89 I + 2-6 


96 


96-5 


-Os 


5-96 


5-96 


±0-0 


6-6 


66 


±0-0 


6-96 


6-19 


-1- Oi II 93-6 


92 


+ 15 


89 


86-6 1 + 2-6 


93-6 


93-5 


±0 















3) Blåsigt och klart. (Vent et ciel clair) 










Vint«r (Hiver). 


3-95 


3l 


+ 0-15 


3-45 


3-4 


+ 0-06 


3-25 3-16 


+ 0-1 


89-5 


85-6 


+ 4 1 


81-5 


766 


+ 5 


88-6 


Vår(Printempi) 


4-2 


4-26 


— 0o6 


4-6 


4-6 


+ 0-1 


4-0 


3-8 


+ 0-9 


75 


69-5 


+ 5-5 . 


55-5 


49 


+ 6-6 


82 


Sommar (Été) . 


8-9 


865 


+ 0-95 


8-96 


8-66 


+ 0-8 


lOi 


9-6 


+ 06 


68 


58-5 


+ 9-5 ! 


49 


43-5 


+ 5-5 


76-6 


Hö8t(Aatomne) 


5*26 


5-9 


+ 0-06 


5-65 


5-55 


+ 0-1 


5-46 


5-16 


+ 0-9 


87 


83 


+ 4 « 


68-5 


61-5 


+ 7 


83-6 


År (Année) 


5-4 


5-9 


+ 0-1 


5-7 


5-55 


+ 0-15 


5-7 


5-4 


+ 0-9 


80 


74 


+ 6 


64 


58 


+ 6 ^ 


83 



87 
79 
74-5 
81-5 



81 



4) Blåsigt och mulet. (Vent et ciel couvert) 



Vinter (Hiver) 
Vår (Pri n temps) 
Sommar (Été) 
H5Bt(Aatomne) 
Ar (Année). 



+ 1-5 

+ 3 ' 

+ 2 

+ 2 , 



3-95 


34 


— 006 


3-66 


3-60 


— O06 


3-5 


3-5 


±0-0 


94-5 


94 


+ 06 


92 


91 


+ 1 


94 


92-6 1 +!•» 


4-6 


4-6 


±0-0 


4-9 


4-9 


±0-0 


4-6 


4-66 


+ 0-06 


89 


85 


+ 4 


86 


88-6 


+ 2-6 


90 


88-6 1 +1-5 


lOi 


10-0 


+ 0i 


lOiö 


9-85 


+ 08 


9-56 


9-4 


+ 0-16 


896 


86 


+ 3-6 


82-6 


78-6 


+ 4 


89 


89-6 1 -ö-s 


6-85 


6-85 


±00 


6-9 


6-8 


+ 0-1 


6-95 


6-90 


+ 0-05 


94 


91-6 


+ 2-6 


91-6 


87-5 


+ 4 


9^5 


91-6; +1 


6-2 


6-2 


±0-0 


6-4 


6-8 


+ 01 


6-0 


5-9 


+ 0i 


91-6 


89 


+ 2-6 


88 


85 


+ 8 


91-6 


906! +1 
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Till fb^d af BtetionernaB f&tal kunna vi ioke rikna på 
någon högre grad af säkerhet hoB differenserna. Om vi endast 
fästa oss vid de största af dessa senare, finna ti, att Inften 
under tråden synes i allmänhet hafva en nägot litet större 
absolnt fuktighet än på fria platser. Detta är i synnerhet 
fallet kl. 9 e. m. sommartiden under klar väderlek samt, ehuru 
i mindre grad, äfven midt på dagen under blåsig väderlek. 
Hvad qvällarne beträffar, torde denna skilnad till största delen 
bero af daggtUlIningen, hvarigenom luften på de fria platserna 
beröfvas vattenånga. Hvad åter angår den högre fuktigbeten 
nnder ti^en vid blåsig väderlek, torde denna, åtminstone till 
någon del, vara endast skenbar och en följd af psykrometerns 
egenskap att på lugna ställen (under träden) angifva en något 
för hög fuktighet. 

Vi hafva således väl funnit otvetydiga bevis för, att skogen 
vid vissa tillfällen befordrar kondensation af vattenånga, men 
besynnerligt nog är det svårare att ådagalägga, det den äf^en 
förser atmosferen med sådan i nämnvärdt högre grad än slät- 
tema. Jag går nu derför att anföra resultaten af några be- 
mödanden att göra skogen mera meddelsam i detta stycke. 

Om skogen är en kraftig källa till fuktighet, synes man 
ha skäl att vänta, det skilnaden mellan skog och slätt skulle 
företrädesvis visa sig under längre perioder af torr och klar 
väderlek. Uti följande tabell 24 a ingå dubbelstationerna 
Dalboda och Ålderstugan, i tab. 24 b de ofta nämnda statio- 
nerna i Upsala län och i tab. 24 c skogsstationen Alderstugan 
och slättstationerna Lillhärad och Dingtuna. 



Lé nombre des statiofns est trop restreint ponr que les 
différences soient bien sfires. A ne considérer que les plus 
marquées, on voit qu'en general Tair sons les arbres semble 
avoir une humidité absolue un peu plus élevée que dans les 
clairiéres. Cest en partioulier le cas å 9 h. du soir en été 
par un temps clair et aussi, bien qu'å un moindre degré, au 
milieu du jour par un temps de vent. Le soir, la différence 
doit dépeodre en majeure partie de la rosée, qui enléve å Tair 
des clairiéres une partie de la vapeur d'eau. Pour ce qui est 
de Télévation de Thumidité sous les arbres par un temps de 
vent, elle doit, au moins en partie, n'étre qu'apparente et 
provenir d'une disposition du psychrométre å indiqner, dans 
les endroits tranquilles (sous les arbres), une humidité un peu 
trop élevée. 

Nous avons donc bien trouvé des preuves évidentes de ce 
fait que la forét favorise en certains cas la condensation de 
la vapeur d'eau, mais, chose singuHére, il est plus difficile de 
montrer qu'elle en fournit aussi Tatmosphére å un degi-é sen- 
siblement plus élevé que la plaine. Cest pourqnoi je vais 
donner ici le resultat de mes efforts pour faire parler la forét. 

Si la forSt est une puissante source d'humidité, on semble 
autorisé å voir la différence entré la forét et la plaine se 
montrer surtout pendant de longues périodes de temps sec et 
clair. Le tablean suivant 24 a embrasse les stations doubles 
de Dalboda et d' Alderstugan: le tableau 24 b les stations du 
gouvernement dTpsala et le tableau 24 c la station forestiére 
d' Alderstugan et les stations de plaine de Lillhärad et de 
Dingtuna. 



Tab, 24. Fuktighetstryok och prooent under perioder af torr ooh regnig vIMortok under juni— eugutti. 

(Humidité abaoltie et relative dans des périodes de temps sec et pltivieiue en juin — aoui) 

a) Under träd och på fri plats. (Sous les arbres et dans les clairiéres) 



I 

Siatiuaer. (Stations) 


Torr och klar väderlek. (Temps clair et sec) 
Antal obs. 196. (Nombre des obs. 196) 


liegnig väderlek. (Temps plnvieux) 
Antal obs. 235. (Nombre des obs. 235) 

i 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


1 Und«r träd (Sous lee arbres) 


mm. % 
9-7 74-6 
9-7 66 

±0-0 4- 8-6 


mm. % 
9-56 51-6 
9-85 45 


mm. % 
9«5 75 

8-9 77 


mm. % 
10-86 88 
10-8 83 


mm. % 
10-6 78-5 
10-4 72-5 


um. % 
10-1 91 
9-9 91 


Fri plats (Clairiére) 


*^ ^ ' 


1 

1 Skilnad CI>ifférenceJ .'. 


+ 0-8 + 6-6 


+ 0-86 — 2 1 


-f Oo6 + 5 


+ 0-8 +6 


+ 0-8 ±0 



b) Fri plats och på slätt i Upsala län. (Clairiéres et plaines du gouvernement d'Upsala) 



stationer. (Stations) 


Torr och klar väderlek. (Temps elair et see) 
Antal obs. 376. (Nombre des obs. 376) 


Hegnig väderlek. (Temps plnvienx) 
Antal obs. 384. (Nombre des obs. 384) 

i 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


Fri plats (Clairiére) 


mm. ^ 
9-85 62 
9-45 63*5 


mm. % 
8-66 42 
8-7 42-5 


mm. % 
8*05 74 
9-0 72 


mm. % 
10-05 80 
10-1 80 


mm. % 
10-05 70 
10-1 69 


mm. % 
9-«6 87 
9-7 86-6 


Sliitt (Plaine) 


Skiinad (Différtnce) 


-Ol - 1-6 


— 0-05 — 0-6 


--Qrth + 2 


— 0-05 + 


— 0-06 ± 1 


— O-Oö + 0-6 
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c) Fri plats oeb pft slUtt i Vestmanlands län. (Glairiéres et pUunes da VeataositUnd, gonvernenent de Vesteris) 



Stetioner. 


(StatioBB) 


Torr och klar väderlek. (Temps clair et sec) 
Antal obs. 102. (Nombre des obs. 102) 


Regnig y 
Antal obs. 


väderlek. (Temps pluvieux) 
199. (Nombra des obs. 139) 

\ 


8 a. m. 


2 p. m. 


9 p. m. 


8 a. m. 


2 p. m. 


9p.in. 


Fri plate (Clairiére) 


mm. % 
9-65 67-6 
9-96 68ä 


mm. % 
9-45 46-5 
9-7 49 


mm. % 
9o 78 
9-4 78 


mm. % 
108 85-6 
108 83-5 


mm. % 
10* 74 
10« 73ö 


mm. % 
lOo 92^5 


Slätt (Plaine) 


108 91-5 


Skilnad (Uifféwnce) 


— O-i -. 1 


-0-85 — 2-5 


— 0-4 + 0-9 


- Oi + 2 


— Ol + 06 


— Ot +11 



Dessa tabeller bekräfta de upplysningar, som redan van- 
nits af det föregående, men gifya fä nya. Sålanda återfinna 
vi minskningen i inktighetstrycket och ökningen i procenten 
på de fria platserna under klara qvällar. Men någon förök- 
ning i den absoluta fuktigheten på samma fria platser gentemot 
slätten kan under den öiriga delen af dygnet vid torr väder- 
lek dock icke märkas. Tvärtom är den absoluta fuktigheten 
snarare något litet mindre kl. 8 f. m. och 2 e. m. på fri plats 
än på slätt. Detta beror, åtminstone hvad de Vestmanländ- 
ska stationerna beträffar, utan tvifvel af stationemas olika 
höjd öfver hafvet. Huruvida man äfven får tillskrifva de svagt 
negativa diflferenserna i Upsalagruppen samma orsak vågar jag 
icke säga. Skilnaden i höjd mellan skogs- och slättstationerna 
upi^år här i medeltal blott till några iå tiotal fot. I alla 
händelser synes skogens höjande inverkan på luftens fuktighet 
i markens närhet icke vara större, än att den lätteligen mot- 
verkas eller upphäfves af en ganska liten olikhet i nivå. 

Man borde vänta sig, att om skogen är en afsevärd källa 
till fuktighet, den skulle vid tillfällen af mycket låg fuktighets- 
procent i likhet med större vattenytor (Jfr sid. 22 — 29) märk- 
bart höja såväl den absoluta som den relativa fuktigheten. 
Jag har för den skull företagit mig att för samtliga stationer 
i Upsala och Yestmanlands län ur några årgångar uttaga för 
hvarje månad (april^september) de 5 lägsta procenten och 
de motsvarande fuktighetstrycken. Tab. 25 innehåller medel- 
talen af dessa uttagna låga värden för de särskilda månaderna. 



Ces tableaux confirment les renseignements acqois dans ee 
qui précéde, mais nous en fouraissent pen de nouveaux. Äion 
nous retrouvons la diminution de Thumidité absolue et Tång. 
mentation de Thumidité relative dans les clairiéres par des 
soirées claires. Mais on ne remarque pas le reste de la jonrnée 
par un temps sec d'augmentation dans Thumidité absolue de 
ces clairiéres comparativement å la plaine. Au contraire, å 8 
h. du matin et å 2 h. du soir, Fhumidité absolue est phtöt 
un peu moindre dans la clairiére que dans la plaine. Ceh 
dépend assurément, au moins pour les stations du Vestmanlaod, 
de Faltitude diflférente des stations. Je n'ose pas dire »'il fiui 
attribuer å la méme cause les différences faiblement négatires 
du groupe d'Upsala. Les stations forestiéres et celles de la 
plaine ne différént guére en moyenne que de quelques dizaines 
de pieds. En tons cas, la föret ne semble pas elever tellement 
rhumidité de Fair dans le voisinage du sol qu'elle ne soit fsdle- 
ment contrebalancée par une tres faible différence de niveto. 

Si la forét est une souroe oonsidérable d'humidité, on 
devrait s'attendre å ce que, dans les cas d'humidité relative 
tres faible, elle élevåt sensiblement comme les grandes näppes 
d'eaa* (ef. p. 22—29) Thumidité absolue aussi bien qae U 
relative. Cest pourquoi j'ai pris les 5 valears les plus basses 
d'humidité relative et les valeurs correspondantes de Fabsolne 
pour chaque mois (avril — septembre) dans quelques années 
d'observations faites å toutes les stations des goavemements 
dTpsala et de Yestmanland. Le tableau 25 renferme les 
moyennes de ces valeurs pour les difFérents mois. 



Tab. 25. Medeltalen af de 5 lägsta fbktighetsprooenten i hvarje månad och motsvarande ftjkttghetatf7ok, april— september 1881 -1883. 

(Moyennes des O plus basses valeurs (Thumidiié relative et les correspondantes d^humidité absolue en avril — septembre 1881 — 1883) 



a. 



Månader. (Mois) 


Skog, fri plats. (Clairiére) 






Slätt. 


(Plaine) 




8 a. m. 


«p.t«,. 


9p. m. 


Med. 


8a. 


m. 


2p. m. 


»p. ». 


Med. 


April -_.-_ 


% mm. 
56-5 3-7 
43-5 4-9 
46-6 6-9 
53-0 9-8 
63-5 9-8 
76-6 6-9 


% mm. 
37-5 3-4 
30o öo 
32-0 6-9 
38-0 8-7 
44-5 9-8 
49-5 6-9 


% mm. 
69-6 3-8 
605 5-7 
Ö6'5 7-0 
65-0 9o 
74-5 8-9 
855 7-4 


% mm. 
54-5 3-6 
445 5-8 
4ö'o 6*9 
520 9o 
61-0 9i 
705 7i 


% 
67-5 
45-5 
47-5 
55-5 
65-0 
78-5 


mm. 
8-6 
5i 
7-8 
9-4 

94 

7-8 


% mm. 
38-5 3-6 
305 4-9 
34-5 7-8 
39-0 8-7 
47-0 9-6 
52o 78 


% mm. 
65-5 3-5 
57-0 5-4 
57-5 7i 
65-5 9-8 
75-6 9-4 
85-5 7-5 


% Dm. 

53-5 3« 1 


Mai 


44-5 51 ^ 


Jnni 


46-5 7-8 1 


Jnli 


53-5 9i 1 


Augnsti 


62-5 ^« 


September 


72-0 7 s_ 


Medeltal (Moyenne) 


57-0 6-8 


38-5 6-7 


68-5 7o 


54-5 6-8 


58-0 


7o 


40o 6-9 


68-0 7-» 


65 4 i-» 
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Månader. (Moii) 




Skog, under tråd. 


(SOUB 


les arbres) 


8 a. 




Skog, fri plati 


9. (Clairiére) 
9 p. m. 


Med. 


8 a. 


m. 


2p. m. 


9p 


ro. 


Med. 


m. 


2 p. m. 


April 

Maj 


% 

62 
49 
53 
64 
75 
83 


mm. 
3é 
48 

7o 
9-8 
9-6 
7-1 


% mm. 
41 3-6 
36 5-6 
36 7-4 
44 9-8 
61 9-4 
59 7-8 


% 
68 
60 
58 
66 
77 
88 


mm. 
3-6 
5-8 
7-8 
9-8 
9-4 
7-8 


% mm. 

57 3e 
. 48 5'4 

49 7-8 

58 9-4 
68 9-4 
77 7-2 


55 
44 
46 
M 
65 
79 


mm. 
3-7 
4-9 
6-9 
9-8 
9-6 
7-8 


% mm. 
35 3-8 

32 5-8 

33 6-8 
38 8-4 
45 9-8 
51 6-7 


% mm. 
67 3-4 
60 6-8 
56 7o 
67 9-8 
77 8-8 
87 7-4 


% mm. 

52 3-6 
45 5-8 
45 6-9 

53 9o 
62 9-8 
72 7i 


™*J 

JqUI 


Jnli 


Anstiisti 


September 


Medeltal (Moyenne) 


64 


7o 


44 7-05 


69 


7i 


59-6 7-06 


57 


6-9 


88 6e 


69 6-9 


54-8 6*85 



Medeltalen för de särskilda stationerna, hvilka vi icke ansett 
nödigt hUr npptaga, hafva visserligen företett icke obetydliga, 
men dock sannolikt endast tillfälliga, olikheter sins emellan. 
Jemföra vi deremot de generella medeltalen, förvånas man 
åter af den stora likheten mellan fri plats i skog och på slätt. 
De små oregelbnndenheter, som förefinnas, torde icke vara 
mycket att fästa sig vid. De tala åtminstone icke för det 
antagandet, att skogen i någon nämnvärd mån höjer atmosfe- 
rens halt af vattenånga på fria plateer inom densamma. En 
liten olikhet måste vi dock anmärka, nemligen en jemförelse- 
vis större relativ fuktighet om qvällarne på den fria platsen i 
skog än på slätt — en sak väl bekant från det föregående. 



6å vi till tab. 25 6, befinnes, i likhet med hvad vi sett i 
det föregående, procenten och det motsvarande fuktighets- 
trycket vara större under träden än på fri plats, framför allt 
U. 8 f. m. och 2 e. m. Jemföra vi dessa skiljaktigheter med 
dem, som framgingo af de generella medeltalen (se tab. 15), 
så finna vi intet egentligen nytt. 

Vårt nu senast anförda försök, att under dagar med yt- 
terst torr luft uppdaga en högre, vare sig absolut eller relativ 
fuktighet i skogen än på slätten, har således varit ffifUngt, 
hvad de fria platserna beträffar, och har, hvad luften under 
träden vidkommer, ledt till samma, något tvetydiga resultat, 
som vi förut funnit. Denna tvetydighet kommer af psykro- 
metems egenskap att angifva högre ftiktighet i lugnt än i 
blåsigt väder. För att komma till full klarhet i denna fråga 
erfordras alltså ett instrument, som icke lider af denna brist- 
ftlllighet. Dessutom bör det vara synnerligen känsligt, ty de 
differenser, hvarom här är fråga, röra sig blott omkring en 
eller ett par tiondels millimeter. Men äfven om det skulle 
lyckas att med full säkerhet bestämma dessa små differenser, 
så blefve det dock en annan fråga huruvida något resultat af 
praktisk betydelse dermed verkligen vore vunnet. 



10. Sammanfattning af de vigtigaste resultaten. 

Det vatten, som i ångformigt tillstånd städse innehålles 
i atmorf^rens lägre lager, förskrifver sig som bekant från verlds- 
hafven, hvarifrån det genom vindarne förts mer eller mindre 



Les moyennes des différentes stations que nous n'avons pas 
cru devoir enregistrer ici ont montré, il est vrai, des différences 
entré elles qui n^étaient pas peu considérables, mais qui cependant 
ne doivent étre que fortuites. Si nous comparons, en revanche^ 
les moyennes générales, nous serons étonnés de la grande 
ressemblance qui se présente entré la clairiére et la plaine. 
Les petites irrégularités que Ton rencontre ne doivent pas nous 
arreter beaucoup. Elles ne purlent pas au moins en faveur de 
la supposition que la forét éléverait notablement la quantité 
de vapeur d'eau dans Tair des clairiéres. Il faut cependant 
remarquer une petite différence, savoir une humidité relative 
comparativement plus grande le soir dans la clairiére que 
dans la plaine, chose qui nous est bien connue dans les pages 
qui précédent. 

Dans le tableau 25 b on voit que Fhumidité, relative et 
absolue, comme nous Tavons vu précédemment, est plus grande 
sous les arbres que dans la clairiére, surtout å 8 h. du matin 
et å 2 h. du soir. Si nous comparons ces divergences avec 
celles qui ressortent des moyennes générales (v. tableau 15) 
nous ne voyons rien de nouveau å proprement parler. 

Cest donc inutilement que, pour les clairiéres, nous avons 
essayé de découvrir, pendant des jours d'air tres see, une 
humidité — absolue ou relative — plus élevée dans la forét 
que dans la plaine; pour ce qui est de Fair sous les arbres, 
notre tentative a amené les mémes resultats peu nets que nous 
avions trouvés auparavant. Ce peu de netteté vient de la 
propriété du psychrométre d'indiquer une humidité plus élevée 
par un temps calme que par un temps de vent. Pour arriver 
å une parfaite clarté dans cette question, il faut donc un in- 
strument qui n'ait pas ce défaut; de plus il doit etre extré- 
mement sensible, car les différences dont il s'agit ici ne sont 
que d'un ou deux dixiémes de millimétres environ. Mais meme 
si Ton réussissait å déterminer ces petits écarts avec une 
parfaite exactitude, on pourrait se demander s1ls améneraient 
des conséquences d^une importance pratique. 



10. Bésnmé des resultats les plus importanta. 

L'eau qui ä Tétat gazeux se tronve toujours dans les con- 
ehes iDférienres de ratmosphére, provient, on le sait, de FOcéan 
d'ot elle est oonduite par les vents d'une maniére plus on 



Digitized by 



Google 



52 



direkt till de mest skilda trakter af jordklotet, ja äfven till 
det inre af de största kontineiYter. Dess absoluta mängd på 
en trakt liksom dess mättningsprocent beror af en mängd om- 
ständigheter, bland hvilka de förnämsta torde vara temperatur- 
fbrhållandena, lufttryckets fördelning och den deraf beroende 
allmänna cirkulationen i atmosferen, höjden öfver hafvet samt 
landets läge i förhållande till andra länder, haf och bergs- 
kedjor. Sjöarne och vegetationen utöfva ett mera under- 
ordnadt inflytande. Herskar i en trakt en brännande sol, utan 
att vindame — vare sig till följd af ogynsam lufttrycksfördel- 
ning eller hindrande bergskedjor — ditföra fuktig luft från 
verldshafvren, så blir den absoluta fuktigheten i förhållande 
till breddgraden låg, den relativa likaså, och dispositionen för 
nederbörd svag, såsom t. ex. förhållandet är i Sahara. Åt- 
njuter åter det inre af en kontinent icke allenast en hög tem- 
peratur, utan tillåter den allmänna lufttrycksfördelningen äfven 
tillströmmandet af luft, som hemtat sin fuktighet mer eller 
mindre direkt från verldshafven, så kan den absoluta fuktig- 
heten der till och med blifva större, än den är vid sjelfva 
kusterna, och den relativa blifra så hög, att nederbörd kan 
uppkomma samt en mer eller mindre rik ört- och skogsvege- 
tation uppstå. Exempel derpå utgöra Amazondalen i Syd- 
amerika, det inre af Sibirien, m. m. I en kontinent af sistnämnda 
slag återverkar utan tvifvel i någon mån skogsvegetationen 
på luftens fuktighet. Dels återgifver den åt atmosferen i form 
af vattenånga en i skogsmarken tidigare insamlad och för- 
varad nederbörd, som eljest skulle bortrunnit eller afdunstat, 
dels sänker den luftens temperatur; af begge anledningarne bör 
den relativa fuktigheten något ökas och dermed äfven disposi- 
tionen för nederbörd. Det är att förmoda, det dessa skogens 
verkningar skola vara störst inom de hetaste trakterna af 
jorden. Deremot är det icke antagligt, att vegetationen i 
nämnvärd mån förmår rubba den allmänna cirkulationen i 
atmosferen eller barometerminimas gång och utveckling samt 
dymedelst ändra den hufvudsakliga tillförseln af vattenånga. 



Om nu skogsvegetationen icke kan antagas utöfva något 
afgörande inflytande på luftens fuktighetshalt i det inre af en 
kontinent, t. ex. Asien, så är det ännu mindre sannolikt, att 
den kan göra det i ett land sådant som vår bergiga halfö, 
omgifven som den är af haf på trenne sidor och belägen i 
stråkvägen för barometerminima med åtföljande hårda vin- 
dar, regn och ytterst vexlande väderlek. Skogarnes temligen 
underordnade inflytande på temperaturen i vårt land och der- 
med indirekt på den relativa fuktigheten hafva vi sökt upp- 
visa i en föregående afhandling. I inledningen till den före- 
liggande gåfvo redan några allmänna betraktelser, grundade 
på kännedomen om nederbörden, den afrinnande vattenmängden 
och vindens hastighet, vid handen, att man icke har stor ut- 
sigt att finna en synnerligen mycket fuktigare luft i våra 
skogar än på våra slätter. De torraste och mest pinande af 
våra vindar, de nordliga, komma mer än de andra i beröring 
med vårt lands vidsträckta skogar. En större vattenyta, såsom 
Östersjöns, höjer deremot fuktigheten märkbart hos en eljest 
torr vind. Den lätthet, med hvilken skogseldar uppkomma 
och finna näring, bevisa, att skogen och skogsmarken just 



moins directe dans les contrées les plus diverses du globe et 
meme dans Fintérienr des plus grands eontinents. Sa quantité 
absolue dans une region, comme son degré de saturation, dé- 
pend d'une foule de circonstances, parmi lesquelles les prinei- 
påles doivent etre la température, la distribution de la presgion 
atmosphérique et la circulation générale qui en dépend dam 
Tatmosphére, Taltitude et la situation du pays par rapport 
aux autres, aux mers et aux chatnes de montagnes. Les laci 
et la vegetation exere^nt une infiuence secondaire. Si un 
soleil ardent domine dans un pays sans que les vents — par 
suite d'une distribution défavorable de la pression atmosphériqQe 
ou de chatnes de montagnes qui les arretent — aménent de 
Tair humide de FOcéan, Thumidité absolue sera basse pour la 
latitude, la relative également, et la disposition å la plaie 
sera faible, comme par exemple c'est le cas au Bahan. 
Mais si Tintérieur d'un continent jouit non-seulement d'une tem- 
pérature élevée, mais que la distribution générale de la prcBsion 
atmosphérique aussi permette Taccés de Tair qui a tiré son 
humidité plus ou moins directement de TOcéan, llmmidité 
absolue peut y étre meme plus grande que sur les cotes mémes, 
et la relative si élevée qu'une chute de pluie peut se prodnire 
et qu'une vegetation plus ou moins riche de plantes on de 
förets peut naitre. Nous en , avons des exemples dans le bassin 
des Amazones, dans Fintérieur de la Sibérie ete. Dang nu 
continent de cette derniére espéce, la vegetation forestiére réagit 
certainement en quelque mesure sur Thumidité de Tair, elle 
rend å Tatmosphére sous la forme de vapeur une eau amassée 
et conservée dans la föret, eau qui autrement se serait éconlée 
ou évaporée; elle abaisse la température de Tair; ponr ces 
deux causes, Thumidité relative doit augmenter un peu, et 
partant, la disposition å la chute de Tean, sous forme de plaie, 
neige etc. augmentera aussi. Il est probable que ces effets de 
la forét doivent etre les plus grands dans les regions les plus 
chaudes du globe. Par contre, il n^est pas admissible que la 
vegetation puisse troubler notablement la circulation générale 
de Tair ou la marche et le développement des minima baro- 
métriqnes et par lå modifier Tintroduction principale de la 
vapeur d'eau. 

Or, si Ton ne peut pas admettre que la vegetation fores- 
tiére exerce une infiuence décisive sur le degré de Thumidité 
de Tair dans Fintérieur d'un continent, par exemple rAsie, il 
est encore moins probable qu'elle puisse le faire dans nn pays 
comme notre presqulle accidentée, entourée comme elle Test 
par des mers de trois cotés et située sur la rönte des minima 
barométriques avec les vents rigoureux qui les accompagnent, 
et un temps pluvieux et extrémement variable. Uinflnence 
passablement secondaire des förets sur la température de notre 
pays et indirectement sur Thumidité relative a été exposée 
dans un mémoire précédent. Dans notre introduction, des 
considérations générales basées sur la connaissance de la qnan- 
tité d'eau tombée, celle de Teau écoulée et la vitesse du vent 
ont montré qu'on n'a pas bien sujet de s'attendre å trouver 
dans nos förets un air sensiblement plus humide que dans nos 
plaines. Les plus secs et les plus rigoufeux de nos yents, 
ceux du N., se trouveut plus que les autres en contact avec 
les vastes foréts de notre pays. Mais une grande näppe d'eaii 
comme la Baltique éléve notablement 1'humidité d'ini vant 
d'ailieurs sec. La facilité avec laquelle les inoendies naia- 
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under torr väderlek sjelfya äro ganska torra och icke knnna 
lemna synnerligen mycket mera vatten åt atmosferen än vanlig 
gräsbeväxt mark. Vi tala nn naturligtvis icke om i skogen inne- 
slutna sjöar; kärr och sumpmarker. Men om de (skogarne) 
ock emot förmodan verkligen skulle göra det, huru mycket 
skulle då deraf stanna qvar inom vårt lands gränser och 
komma det till godo i form af en fuktigare atmosfer och en 
rikligare nederbörd? Innan vi gå att besvara denna vår skep- 
tiska fråga, vilja vi här i korthet resumera de vigtigaste obser- 
vationsresultaten af föregående undersökning. 



Stor absolut fuktighet liksom hög temperatur öfverbringas 
till vårt land; frånsedt insolationen, af de sydliga vindame. 
Fuktigheten har sitt ursprung; direkt eller indirekt; förnäm- 
ligast från Atlantiska oceanen. Om sommaren och hösten 
lemna äfven Östersjön och Botniska viken bidrag dertill. 
Fjelltraktema i vester och norr deremot verka af kylande och 
uttorkande på de hafsvindar; som komma från detta håll. 
Fördelningen af luftens absoluta fuktighet öfver Sverige öfver- 
ensstämmer äfren i mycket med temperaturens; såsom de förut 
anförda kartorna gifva vid handen. 

En väsentlig olikhet i dessa meteorologiska faktorers 
skaplynne är dock deU; att absoluta fuktigheten om dagen i 
mycket mindre grad än tem{)eraturen beror af det lokala läget. 
Ett större innanhaf; såsom ÖstersjöU; höjer sommartiden nog 
märkbart den absoluta fuktigheten hos en torr vind, som fEltt 
stryka deröfver. Men då man söker ett dylikt inflytande af 
en större sjö, såsom Venern och Vettern, bli utslagen redan 
mindre tydliga och för mindre vidsträckta vatten omärkliga. 
Sjöames inflytande på temperaturen är deremot långt lättare 
att uppvisa; såsom framgår af vår afhandling om skogens in- 
flytande på luftens och markens temperatur. För olika höjd 
öfver hafvet är den absoluta fuktigheten ganska känslig. 
Sålunda hafv^a trakter, uppfylda af sjöar; kärr och fuktig 
skogsmark, befunnits ega en i medeltal till och med mindre 
absolut fuktighet än större slätter af några få tiotal meters 
lägre nivå. Följden af detta ringa lokala inflytande på vatten- 
ångmängden i atmosfereU; observerad under dagen några fot 
öfver marken; är dess likformiga utbredning öfver stora land- 
sträckor; hvilken nämnvärdt modifieras som sagdt blott af 
större haf eller olikheter i nivå. Orsaken härtill torde ligga 
i luftens stora rörlighet och de vexlande vindarne. Midt på 
dagen, då vinden är starkast, synes också, trots den då på- 
gående starka afdunstningen, vattenångmängdens fördelning i 
atmosferen nära jordytan i medeltal vara till och med mera 
I likformig än vid någon annan tid på dygnet. 



Om qvällarne och nätterna, iramiör allt vid klart och 
lugnt väder, råder större olikhet i absolut fuktighet mellan 
olika platser. Detta kommer sig icke så mycket af en starkare 
afdunstning på somliga ställen, utan af ett alldeles motsatt 
fenomen, nemligen daggbildningen, som beröfvar luften vatten- 
ånga till större eller mindre mängd, allt efter den nattliga 
strålningens olika styrka. 

Bihang till Domånstyreltens berättelse för år 1887. 



sent dans nos forSts et y trouvent un aliment, prouve que la 
forét et les terrains boisés sont eux-mémes tres secs par un 
temps sec et ne peuvent pas fournir beaucoup plus d'eau å 
Fatmosphére qu^un sol ordinaire couvert d'herbe. Nous ne 
parlons naturellement pas ici des lacs, étangs et marécages 
que renferment les foréts; mais méme si, contre notre suppo- 
sition, les terres boisées augmentaient la quantité d'eau de 
Fatmosphére, combien resterait-il de cette vapeur d*eau 
dans notre pays et combien nous en reviendrait-il sous 
la forme d'une atmosphére plus humide et d'une quantité 
plus abondante d'eau tombée? Avant de répondre å cette 
question sceptique, nous résumerons ici å grands traits 
les resultats les plus importants des recherches précé- 
dentes. 

Les vents du S. transmettent å notre pays, å part Tinsola- 
tion, et une grande humidité absolue et une terapérature élevée. 
L'humidité tire directement ou indirectement son origine sur- 
tout de Tocéan Atlantique. En été et en automne la Baltique 
et le golfe de Botnie y contribuent aussi. Mais les regions 
montagneuses de FO. et du N. refroidissent et desséchent les 
vents maritimes qui viennent de ce cöté. La répartition de 
Fhumidité absolue de Fair en Suéde concorde aussi en bien 
des points avec celle de la température, comme Findiquent 
les cartes que nous avons précédemment citées. 

Le caractére de ces facteurs météorologiques présente 
cependant une divergence essentielle, c' est que Fhumidité abso- 
lue, le jour, dépend å un degré bien moindre que la tempéra- 
ture de la situation locale. Une grande mer comme la Bal- 
tique éléve sensiblement en été, il est vrai, Fhumidité absolue 
d'un vent sec qui Fa traversée. Mais si Fon cherche une in- 
fluence de ce genre pour un grand lac, comme le Venern et 
le Vettern, les resultats seront déjå moins nets et insensibles 
pour des näppes d'eau moins étendues. En revanche, Finflu- 
ence des lacs sur la température est beaucoup plus facile å 
montrer, comme cela se voit dans notre mémoire »De Fin- 
fluence des foréts sur la température de Fair et du sol». L'humi- 
dité absolue est tres sensible å la différence d^altitude. Ainsi, 
des regions couvertes de lacs, de jnarais et un sol boisé humide 
ont méme en moyenne une humidité absolue moindre que de 
grandes plaines plus basses de quelques dizaines de métres. 
La conséquence de cette faible influence locale sur la quantité 
de vapeur d'eau de Fatmosphére observée pendant la journée 
å quelques pieds au-dessus du sol, c'est sa répartition uniforme 
sur de grandes étendues de terre qni ne sont sensiblement 
modifiées que par de grandes mers ou des difiérences de ni- 
veau. La cause se trouve dans la grande mobilité de Fair 
et la varieté des vents. Au milieu du jour, alors que le vent 
est le plus fort, la distribution de la quantité de la vapeur 
d'eau de Fatmosphére semble aussi, malgré la grande évapora- 
tion qui a lieu alors, plus uniforme en moyenne prés du sol 
qu'å une autre heure de la journée. 

Le soir et la nuit, snrtout par un temps calme et clair, 
une plus grande difi^érence régne dans Fhumidité absolue entré 
les différents endroits. Cela ne vient pas tant d'une plus forte 
évaporation å certains endroits, que d'un phénoméne tout å 
fait inverse, savoir la formation de rosée qui prive Fair d'une 
quantité plus ou moins grande de vapeur d'eau snivant la 
force difl^érente du rayonnement uocturne. 
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Den relativa fuktigheten, byars storlek beror icke allenast 
af den verkliga ångmängden, eller med andra ord den absoluta 
fnktigheten, ntan äfven af temperaturen, vexlar mera från ett 
ställe till ett annat icke allenast om nätterna, säsom den 
absoluta, utan äfven om dagame, och detta till och med inom 
de mest inskränkta områden. Betrakta vi den mera generelt, 
är den sålunda midt på dagen under våren och sommaren vid 
kusterna af våra haf och sjöar större än inuti landet, under 
vintern deremot mindre. Om morgnar och qvällar är den 
under hösten och vintern likaledes mindre vid kusterna än 
inuti landet, men om våren och den tidigare sommaren i det 
närmaste lika eller snarare något större. Den dagliga varia- 
tionens storlek är afgjordt mindre vid kusterna än inuti landet, 
i synnerhet straxt på våren och i slutet af sommaren. Att ett 
haf eller en sjö, på samma gång den nedsätter temperaturen 
hos en varmare vind, äfven ökar dess relativa fuktighet, och 
att tvärtom en kall sjövind, då den en varm sommardag pas- 
serar en större landsträcka, skall värmas upp och blifva rela- 
tivt torrare än förut, är naturligt och bekräftas till fullo af 
observationerna. För att dessa och förut anförda verkningar 
af sjöame skola kunna med observationer utrönas fordras dock, 
att dessa senare anställas helt nära stränderna. På en eller 
annan kilometers afstånd från stranden kan inflytandet knapt 
spåras, så vida icke sjön är ganska stor. 



Sjöames inflytande på klimatet i Sverige sträcker sig 
således mera till temperaturen och till den i samband dermed 
stående relativa fuktigheten, mindre deremot, egendomligt nog, 
till luftens absoluta fuktighet. Jemförelsevis stora mängder 
vatten afdunsta visserligen från dessa vattensamlingar, men 
den deraf uppkommande vattenångan synes med så stor hastig- 
het utbreda sig i atmosferen, icke minst i vertikal led, att 
dess verkan på instrumenten vid jordytan blir ringa. Om 
denna vattenånga från sjöarne verkligen är så betydelselös 
för Sverige i sin helhet eller delar deraf, som observationerna 
tyckas utvisa, är emellertid svårt att afgöra, men sannolikt 
spelar den en ganska underordnad rol, jemförd med den 
oceaniska vattenångan, som under den varmare årstiden mer 
eller mindre direkt tillföres vårt land. 

Om skogame i Sverige, såsom fuktighetskällor betraktade, 
vore jemförliga med insjöarne, så hade man, till följd af deras 
betydliga utsträckning, rätt att vänta sig ett icke obetydligt 
inflytande från dem på luftens fuktighet Låtom oss emeller- 
tid se till hvad observationerna säga härom. 

Den absoluta fuktigheten, eller fuktighetstrycket, är på 
fria platser i skogstrakter i medeltal för året så godt som full- 
komligt lika med det på större slätter. Differenserna för de 
särskilda månaderna, som sällan öfverstiga O.05 mm., antyda 
en något större absolut fuktighet i skogen under vintern och 
den tidigare våren, då öfverskottet kl. 2 e. m. uppgår till 
0.2 mm.; under sommaren deremot en lika eller till och med 
mindre absolut fuktighet på de fria platserna i skogen, fram- 
för allt om qvällarne, då en brist förekommer på omkring 
0.2 mm. Den nämnda lilla förhöjningen i fuktigheten i skogen 
under vintern är utan tvifvel en följd af den vid denna årstid 
rådande obetydligt högre medeltemperaturen; möjligen bidrager 
ock något dertill den rikliga tillgången på vatten i fruset eller 



L'humidité relative, dont la grandeur ne dépend pas sen. 
lement de la quantité reelle de vapeur ou, en d^autres termei, 
de rhumidité abeolne^ mais enoore de la température, varie 
plus d'un endroit k un antre, non-seulement la nuit comme 
Tabsolue mais enoore le jour, et cela méme dans les régiou 
les plus restreintes. Si nous la considérons d'ane maniére 
plus générale, elle est donc, au milieu du jour, au printeojw 
et en été, plus grande sur les bords de nos mers et de oos 
lacs que dans Fintérieur du pays, tandis qu'elle est moinin 
en hiver. Le matin et le soir elle est également moindresnr 
les cötes que dans Fintérieur en automne et en hiver, mm in 
printemps et au commencement de Tété presque égale oq 
plutöt un peu plus grande. La grandeur de la variation diunte 
est décidément moindre sur les cötes que dans Tintériear, 
particuliérement au commencement du printemps et å la fin 
de Fété. Il est naturel — et c'est parfaitement confirmé par 
Tobservation — que, tout en abaissant la températare d'Do 
vent chaud, une mer ou un lac éléve son humidité relative, 
et qu'au contraire, un vent froid de mer, lorsqa'il passa par 
une chaude jonmée d'été sur une grande étendne de payg, 
s'échauffe et devienne relativement plus sec qu'auparavant 
Cependant pour pouvoir découvrir å Taide d^observations ees 
effets quant aux lacs et ceux que nous avons déjå cités, il ftat 
que ces observations soient faites surtout prés des bords. A 
un ou plusieurs kilométres du rivage, on pent å peine distin- 
guer cette influence, å moins que le lac ne soit tres grand. 

Linfluence des lacs sur le climat de la Suéde s'étend ainsi 
davantage sur la température et Thumidité relative qui est en 
rapport avec elle; cbose singuliére, elle est moindre an con- 
traire sur rhumidité absolue de Pair. H est vrai que de 
grandes masses d'eau s'évaporent de ces amas d'eau, mais U 
vapeur d'eau qui s'en dégage semble se répandre dans TatmoB- 
phére avec une si grande rapidité, surtout en sens vertieal, 
que son action sur Tinstrument å la surface du sol est faible. 
Il est difficile cependant de décider si cette vapeur d^eau venaot 
des lacs est réellement aussi insignifiante pour la Snede en gene- 
ral ou en partie que semblent Findiquer les observations, maifl 
elle jone probablement un röle tres secondaire comparatiye- 
ment å la vapeur océanique qui est amenée plus on msm 
directement dans notre pays pendant Tété. 

Si les förets de la Suéde, envisagées comme source d'hn- 
midité, étaient comparables aux lacs, on aurait le droit de 
s^attendre, par suite de leur väste étendne, å les voir exercer 
une influence assez considérable sur rhumidité de Tair. Voyons 
cependant ce que nous disent les observations. 

L'humidité absolue (ou la tension de la vapeur dean) des 
plairiéres est en moyenne pour Fannée presque complétement 
égale å celle des grandes plaines. Les différences poar chaqae 
mois, qui excédent rarement O.05 mm., indiquent une bnniidité 
absolue un peu plus grande dans la forét en hiver et an com- 
mencement du printemps, alors que Texcédent s*éléve å fti 
mm. å 2 h. du soir; en été au contraire, on voit une hnmidiié 
absolue égale ou méme moindre dans les clairiéres surtontie 
soir: ä 9 heures elle est införieure d'environ 0-2 mm. U 
petite elevation de Thumidité dans la forét en hiver å 2 b. dn 
soir est sans aucun doute une conséquence de la température 
moyenne légérement plus élevée qui domine dans ectte sai»»,' 
peut-étre faut-il ajouter aussi comme facteur rabondance d'eaii 
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flytande tillstånd. Under den varmare årstiden visar sig som 
8&gdt ej ens i den torraste våderlek någon tydlig olikhet atom 
den antydda mellan fri plats i skog och på slätt, vindens rikt- 
ning må vara hvilken som helst. Sist anförda resultat nteslnter, 
synes det oss, den möjligheten^ som eljest kunde tänkas, att 
luften på våra största slätter skulle i sjelfva verket blott vara 
fuktig skogsluft. Den lägre absoluta ftiktigheten på fri plats 
i skog om qvällame under sommarmånaderna är åter ett otve- 
tydigt bevis på, att skogen vid denna årstid befordrar kon- 
densation af vattenånga, nemligen såsom dagg. Detta resultat 
bekräftas ytterligare ideraf, att skilnaden mellan fri plats i 
skog och slätt är störst vid klar och lugn väderlek, då som 
bekant daggen rikligast lägger sig, minst eller rent af ingen, 
då himlen är mulen eller luften mycket torr. Det stämmer 
äfven väl öfverens med den i förra afhandlingen firamstälda 
iakttagelsen, att den nattliga af kylningen under klar väderlek, 
daggbildningens förnämsta orsak, är starkare på fria platser 
i skog än på slätter. 

Hvad den relativa fuktigheten beträffar, är skilnaden 
ftfven obetydlig mellan fria platser i skog och slätter, i medel- 
tal för året blott 0.4 5 procent. Störst är skilnaden kl. 2 e. m. 
under den tidigaste våren samt 9 e. m. om våren och sommaren, 
nemligen i medeltal 1 till 2 procent, vid klart och lugnt väder 
något mera. Detta resultat stämmer väl öfverens med det nyss 
anförda om den absoluta fuktigheten. 

Jemför man fuktigheten hos luften i sjelfva skogen mel- 
lan träden med den på fri plats eller på slätt, finner man 
något större skilnader. Den absoluta fuktigheten under träden 
är sålunda i medeltal för året O.i mm. större än på fri plats 
och på slätt. Då man emellertid erinrar sig, att psykrometrar, 
utstälda på mycket lugna ställen, såsom bland träden i en 
skog, angifva ett något för högt fuktighetstryck, är till och 
med denna lilla skilnad, O.i mm., med all sannolikhet för stor 
— huru mycket är dock svårt om icke omöjligt att säga. 
Hidt på dagen, då vindens styrka på fria platser och slätter 
just är störst, uppgår under vissa månader olikheten till O.i 5 
eller O.3 mm. Om qvällarne, som äro mera lugna, uppgår 
öfverskottet i fuktighetstryck under träden gent emot^ fri plats 
sommartiden visserligen ända till O.s mm. i medeltal. Men 
detta kommer sig mindre af någon starkare afdunstning och 
deraf rikligare tillgång på vattenånga under träden än af den 
ofvan påpekade förökade kondensationen mot marken på fria 
platser. Ty på de vida slätterna, der daggfUllningen är sva- 
gare, är den absoluta fuktigheten om qvällame knapt O.i 
mm. mindre än under träden i skogen. 



Den relativa fuktigheten är under träden i allmänhet 
större än på fri plats och på slätt. Detta kan, såsom vi sett, 
om vi utesluta den tidigare våren, icke vara en följd af någon 
synnerligt större mängd vattenånga hos luften i skogen, utan 
beror till allra största delen helt enkelt af den mellan träden 
rådande lägre temperaturen under större delen af dygnet och 
året Sålunda är under våren och den tidigare hösten luften 
bland träden i skogen midt på dagen i medeltal omkring 7 



k retat solide ou liquide. Pendant Tété, quelle que soit la direc- 
tion du vent, on ne voit pas de différence nette entré la 
clairiére et la plaine, å part celle que nous avons indiquée, 
pas méme par le temps le plus sec. Le dernier resultat men- 
tionné empeche, nous semble-t-il, de penser que Tair de nos 
plus grandes plaines ne soit réellement que de Tair humide 
des foréts. Uhumidité absolue plus basse de la clairiére le 
soir pendant Fété est une preuve évidente que la forét dans 
cette saison favorise la condensation de la vapeur d'eau, savoir 
sous la forme de rosée. Ces resultats sont confirmés de plus 
par le fait que la différence entré la clairiére et la plaine est 
le plus grande par un temps calme et clair, alors que la rosée, 
comme on sait, se dépose le plus abondamment, et qu'elle est 
le plus petite ou m6me nnlle, alors que le ciel est couvert on 
que Vair est tres sec. Cela s'accorde bien aussi avec Tobser- 
vation exposée dans notre précédent mémoire, savoir que le 
refroidissement nocturne par un temps clair, cause principale 
de la rosée, est plus fort dans les clairiéres que dans les 
plaines. 

Pour ce qui est de Fhumidité relative, la différence est 
également insignifiante entré les clairiéres et les plaines, elle 
n^est en moyenne pour Tannée que de 0.4 5 %. La plus 
grande différence se trouve å 2 h. du soir au commencement 
du printemps et å 9 h. du soir au printemps et en été: elle 
est en moyenne de 2 %y un peu plus par un temps calmé et 
clair. Ce resultat s'accorde bien avec celui que nous venons 
de mentionner pour Thnmidité absolue. 

On trouve des différences un peu plus grandes, si Ton 
compare Thumidité de Pair entré les arbres de la forét méme 
avec celle des clairiéres ou de la plaine. Åinsi Thumidité 
absolue sous les arbres est en moyenne pour Tannée de 0*1 
mm. plus grande que dans les clairiéres et dans la plaine. 
Lorsque cependant on se rappelle que les psychrométres, ex- 
posés dans des endroits tres calmes comme entré les arbres 
d'une forét, indiquent une humidité absolue un peu trop haute, 
cette petite différence de 0*i mm. est probablement méme trop 
grande, quoiquHl soit difficile, sinon impossible de dire de 
combien. Åu milieu du jour, alors que la force du vent est 
justement le plus grande dans les clairiéres et dans les plaines, 
la divergence s'éléve dans certains mois jusqu'å O- 15 mm. ou 
0*2 mm. Dahs les soirées d'été, qui sont plus calmes, Texcé- 
dent d'humidité absolue sous les arbres comparativement aux 
clairiéres en été monte, il est vrai, jusqu^å 0*3 mm. en moy- 
enne. Mais cela provient moins d'une évaporation plus forte 
et partant d'une plus grande abondance de vapeur d'eau sous 
les arbres que de Taugmentation de condensation prés du sol 
des clairiéres que nous avons indiquée plus haut. Gar dans 
les vastes plaines oti la rosée est la plus faible, Thnmidité 
absolue est ä peine, le soir, de O-i mm. moindre que celle 
qu'on observe sous les arbres de la forét. 

L'humidité relative est en general plus grande sous les 
arbres que dans les clairiéres et dans la plaine. Si nous 
éliminons le commencement du printemps, cela ne peut pas 
étre, nous Tavons vu, la conséquence d'une quantité beaucoup 
plus grande de vapeur d'eau dans Tair de la forét, mais cela 
dépend tout simplement en majeure partie de la température 
plus basse qui régne entré les arbres pendant la plus grande 
partie du jour et de Tannée. Donc, pendant le printemps et 
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procent fuktigare än på en mindre fri plats straxt bredvid 
inom samma skog, medan mellan samma fria plats och en 
vid gräsbeväxt slätt några fot öfver marken skilnaden är 
omärklig. 



Medan det sålunda har varit möjligt att med observationer 
direkt påvisa inflytandet på luftens ftiktighet af våra innanhaf 
och större insjöar, har något sådant, åtminstone i nämnvärd 
grad, icke kunnat påvisas af våra ftiruskogar. Nu kan visser- 
ligen mot detta observationsresultat göras följande inkast. Då 
observationerna äro utförda på blott några fots Höjd öfver 
marken såväl på slätten som i skogen, kan derigenom icke 
erhållas kännedom om fuktigheten straxt ofvanom trädkro- 
norna, från hvilka utan tvifvel en betydlig del utaf den af sko- 
gen åt atmosferen lemnade vattenångan kommer. Det vore ju 
nemligen möjligt, kunde man säga, att luften i eller öfver trä- 
dens kronor i skogen är fuktigare än under desamma. Men 
detta antagande synes föga troligt, då man vet, att på en M 
plats midt i skogen luftens fuktighet icke är större, utan sna- 
rare mindre, än under träden, och nog borde väl dessa fria 
platser, om eljest några, hafva skogsluft. 

I jemförelse med sjöarne utgöra således vårt lands furu- 
skogar i det hela en ganska svag källa till vattenånga, för 
så vidt det gäller höjandet af luftens fuktighet några fot öfver 
marken. 



le commencement de Tautomne, Tair qu'on observe entré les 
arbres de la forSt au milieu du jour est en moyenne d'environ 
7 % plus humide que dans une petite clairiöre avoisinante, 
tandis que la différence est insensible entré la m&me clairiére 
et une grande plaine couverte d'herbe å qnelques pieds au- 
dessus du sol, 

Pendant qu41 nous a été ainsi possible de montrer diree- 
tement par des observations Tinfluence que nos mers et nos 
grands lacs exercent sur Thumidité de Tair, nous n^ayons p» 
pu la faire voir, au moins å un degré sensible, pour nos fcnretB 
de pins. On peut, il est vrai, faire Tobjection suivante å oe 
resultat de nos observations. Comme les observations ne soat 
exécutées qn'å quelques pieds au-dessus du sol dans la plaine 
aussi bien que dans la forét, on ne peut pas avoir par lå de 
connaissance de Fhumidité juste au-dessus des cimes, d'oti rient 
assurément une partie considérable de la vapeur d'eau foamie 
par la forét & Tatmosphére. En effet, il serait possible, pour- 
rait-on dire, que Tair dans les cimes et au-dessus fflt plus 
humide qu' ati-dessous. Mais cette supposition parait peu pro- 
bable, puisqu'on sait que, dans une clairiére au milieu de la 
forét, Fhumidité de l'air n'est pas plus grande, mais plntdt 
moindre que sons les arbres, et si des endroits doivent avoir 
de Tair de la forét ce doit bien étre les clairiéres. 

Donc, comparativement aux lacs, les foréts de notre pays 
sont en somme une source bien faible de vapeur d'eaii, si tant 
est quil s'agisse de Taugmentation de Fhumidité de Fair å quel- 
ques pieds au-dessus du sol. 



11. Slutomdöme. 

Det öfverskott af afdunstadt vatten, som skogsvegetationen 
i Sverige lemnar åt atmosferen, utöfver hvad skogsmarken 
skulle lemna, om den blott vore gräsbeväxt, är i sig sjelfk 
utan tvifv-el icke obetydligt, och om denna vattenånga jem- 
väl stannade qvar öfver skogstrakterna eller i form af regn 
vände åter till landet, vore den naturligtvis till stor nytta. 
Nu föres den emellertid genom vindarne upp i atmosferen och 
utbreder sig åt alla håll med så stor hastighet, att dess nyt- 
tiga verkan för vårt land är ganska tvifvelaktig. Också är 
skilnaden mellan luftens fuktighet, den absoluta såväl som 
den relativa, på odlade mindre platser inom större skogstrakter 
och samma fuktighet på vidsträckta odlade slätter i vårt land 
liten eller ingen. Visserligen råder under träden en några 
procent större relativ fuktighet än på slättema, men som inga 
odlingar der göras och denna högre procent icke är i stånd 
att göra luften å en liten odling, på alla sidor omgifven af 
skog, fuktigare, torde denna olikhet äfven sakna all praktisk 
betydelse. 

Sjöame och de vidsträckta mossame samt kärren ut- 
öfva enligt vårt förmenande ett jemförelsevis större infly- 
tande på luftens fuktighet än skogarne. Afdunstningen från 
de förra är flera gånger större än från de senare, då man 
jemför lika stora ytor. För deras uttappande och torrläggning 
har man icke hyst någon allvarlig farhåga. 



11. Conelusloii. 

Uexcédent d^eau évaporée que la vegetation forestiére de 
la Suéde fournit å Fatmosphére au-delå de ce que le sol des 
foréts foumirait s'il n'était que couvert d'herbe, n'est certaine- 
ment en soi pas peu considérable, et, si cette vapeur d'eau restait 
dans la forét on revenait au pays sons forme de pluie, elle 
serait naturellement d'une grande utilité. Mais les vents 
Fentrainent dans Fatmosphére et elle se disperse de tous les 
cdtés avec tant de rapidité que son effet utile pour notre pays 
est fort doutenx. Åussi la différence entré Fhumidité de Fair, 
Fabsolue aussi bien que la relative, est-elle faible ou nulle dans 
les endroits cultivés des grandes regions boisées et dans de 
vastes plaines cultivées de notre pays. Il est vrai que sons 
les arbres Fhumidité relative est légérement plus grande que 
dans la plaine, mais comme on n'y fait pas de culture et que 
cette proportion plus élevée n'est pas en état de rendre Fair 
plus humide dans une petite culture entourée de forét de tous 
cotés, cette différence ne doit pas avoir non plus dlmportanoe 
pratique. 

Les lacs et les vastes marécages ainsi que les manis 
exercent suivant nous une influence relativement plus grande 
que lea foréts sur Fhumidité de Fair. L^évaporation de ces 
demiéres est de plusieurs fois moindre que celle des premiers 
lorsqu'on compare des surfiices d'égale grandeur. Le desséchemest 
des lacs et des marécages n'a pas inspiré de crainte sérieuae. 
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Äfven antaget att luftens fuktighet skulle genom sko* 
garnes nthnggning eller sjöars och mossars aftappning något 
litet minskas, kan det dock sättas i fråga om vegetationen 
deraf verkligen lede någon skada. Ty för det första är det, 
så vidt vi känna, icke bevisadt, att växterna direkt upptaga 
någon fuktighet ur luften, och så till vida är det ju likgiltigt 
om fuktighetstrycket och procenten vore något litet större 
eller mindre; för det andra är det bekant att luftens fuk- 
tighet kan vara mycket olika under olika år, utan att vege- 
tationen, under i öfrigt gynsamma förhållanden, lider deraf. 

1 hvad mån åter nederbörden deraf skulle minskas är ej 
här platsen att utreda. Trots den fuktiga luft, som omsveper öu 
Gotland, lider vegetationen der månget år lika mycket, ja 
kanske mera af »torka» än på fastlandet. Men denna torka 
härleder sig naturligtvis icke af brist på vattenånga i luften, 
utan af blåst och brist på regn. Man klagar och kanske 
icke utan skäl öfver, att torkan efter de betydliga skogsafverk- 
ningarne blifvit svårare på nämnda ö. Huruvida regnet verk- 
ligen minskats till följd af dessa afverkningar, lemnar jag 
derhän, såsom varande ännu outredt, men säkert äro sko- 
gar på denna ö till nytta mot torkan på ett annat sätt, 
neraligen såsom skydd mot hårda vindar, hvilka nttorka mar- 
ken och pina vegetationen. 



En verkan af skogen i afseende på luftens fuktighet, som 
har utseende af att vara till nytta för vegetationen och landt- 
bruket, är den förökade daggbildningen på fria platser. Men 
denna Ibrökning i daggmängden är icke en löljd af rik- 
ligare tillgång på vattenånga i skogen, utan snarare af en 
genom skogen befordrad starkare nattlig af kylning af marken, 
och denna afkylning medför dessutom lätt i vårt klimat en 
fara, nemligen frosten, som just i våra skogrikaste provinser 
är en icke sällsynt gäst. 

Temperatursänkningen om nätterna och den i samband 
dermed stående benägenheten för frostbildning på en lokal 
motverkas numera lyckligtvis genom odling. På en öppen 
plats, omgifven af skog, tär man hos oss sålunda stundom 
se frost på den oplöjda gräsmarken, under det att på 
en åker straxt bredvid med blommande råg temperaturen 
både vid ax och rot är flera grader öfver noll. Men denna 
högre temperatur har åter vunnits på bekostnad af - dagg- 
fUllningen, hvadsin odlingen just motverkar denna af sko- 
gen befordrade nyttiga meteorologiska faktor. Här, såsom i 
så många' andra fall, der raenniskan ingriper i den yttre na- 
turen, besannas den erfarenheten, att en nyttig sak ofta vinnes 
på bekostnad af en annan, eller att i samma mån ett ondt 
undanrödjes, lemnas rum åt uppkomsten af ett annat. Så- 
lunda hafva jordbrukarne i Småland och Jemtland f()redragit 
mången skoglös, torr och blåsig bergås framffir lägre, skogiga 
och fuktiga, men mera frostländiga marker. 

Den landtbrukare, som har tillgång till konstgjord bevatt- 
ning, som har sina åkrar skyddade af en bergås eller något 
annat naturlig-t eller konstgjordt skydd mot pinande vindar, 
han betraktar den inkräktande, och solen bortskymmande sko- 
gen helt säkert med andra ögon än den, som har att fram- 
tvinga skördar på en kal och blåsig ö eller strand. 

Bihang till Domänstyrelsens berättelse för Ar 1887. 



Supposé méme que Thumidité de Tair diminuät uii peu par 
suite de la disparition des foréts, des lacs et des marécages, on 
peut se demander si la vegetation en soufirirait réellement. 
Car, tout d'abord il n'est pas prouvé, que nous sachions, que 
les plantes absorbent directement de Thumidité de Fair, et 
aloi-s peu importe si Thumidité absolue ou relative est un peu 
plus forte ou un peu plus petite. Secondement, on sait que 
l'humidité de Tair peut étre bien différente suivant les diÄFé- 
rentes années, sans que la vegetation en soufire dans des 
circonstances d'ailleurs favorables. 

Ce n'est pas ici le lieu de chercher dans quelle mesure 
la quantité d'eau tombée serait diminuée par lä. Dans Pair 
humide qui entoure Tile de Gotland, la vegetation soufire 
bien des années antänt et peut-éti'e méme plus de la séche- 
resse que la terre ferme. Mais cettc sécheresse ne provient 
naturellement pas du manque de vapeur d'eau dans Fair, 
mais du vent et du manque de pluie. On se plaint, et 
peut-étre non sans raison, que la sécheresse est devenue 
bien plus grave dans cette lie depuis le déboisement consi- 
dérable dont elle a été le théätre. Je ne m^occupe pas ici du 
point, qui n'a pas encore été expliqué, de savoir si vraiment la 
pluie a diminué par suite de ces déboisements. Mais ce qui est 
sflr, c'est que des förets sont utiles d'une autre maniére en Gotland, 
contre la sécheresse, je veux dire comme abri contre les vents 
rigoureux qui desséchent le sol et tourmentent la vegetation. 

Un effet de la forét sur Thumidité de Fair qui semble étre 
utile å la vegetation et å ragriculture, c'est Taugmentation de 
la rosée dans les clairiéres. Mais cette augmentation de rosée 
n'est pas due k une plus grande abondance de vapeur d'eau 
dans la forét, mais plutot å un plus fort refroidissement noc- 
tnrne du sol favorisé par la forét et, de plus, ce refroidisse- 
ment peut facilement amener dans notre climat un danger, 
savoir la gelée blanche qui justement dans nos provinces les 
plus boisées est un höte assez fréquent. 

L'abaissement de la température pendant la nuit dans 
une localité et la disposition ä la gelée blanche qui sont 
en rapport intimc sont heureusement contrebalancés aujourdliui 
par la culture. Dans un endroit ouvert entouré de forét 
on peut donc voir parfois chez nous la gelée bhinche sur 
les terrains herbeux non cultivés, tandis que dans un champ 
å coté avec un seigle en fleur la température est de plu- 
sieurs degres au-dessus de zéro å la racine aussi bien 
qu'aux épis. Mais cette température plus élevée a été gagnée 
aux dépens de la rosée, partant la culture combat ce facteur 
météorologique utile. Ici comme dans une foule d'autres 
cas oft rhomme intervient dans la nature extérieure se con- 
firme un fait d^expérienee, savoir qu'une chose utile est souvent 
acquise aux dépens d'une autre, ou donne lieu k un mal 
dans la mesure oti un autre mal est écarté. Cest ainsi que 
les agriculteurs de Småland et de Jemtland ont préféré bien 
des hauteurs nues et arides et exposées au vent, a des terrains 
plus bas, boisés et humides, mais plus sujets a la gelée. 

Le campagnard qui a å sa disposition une irrigation arti- 
ficielle, qui a ses champs protegés contre les vents nuisiblcs 
par un dos de montagne ou par un autre abri naturel ou 
artificiel, regarde la forét envahissante et qui lui cache le 
soleil avec de tout autres yeux que eelui qui est obligé de 
récolter sur une ile ou un rivage arides ou exposés au vent 

9 
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Hvad blefve a]ltgå . den sannolika följden,^ luftens fuk- 
tighet i Sverige, om dess skogar uthögges? Förutsatt att ett 
sådant borthuggande ieke ändrade nederbördens mängd och 
fordelning i någon väsentligare mån, hvilket icke ännu är 
utredt, synes det oss sannolikast, att luftens halt af fuktighet i 
det luftlager, der vi vanligen uppehålla oss, i det hela icke 
skulle undergå någon betydligare och fl)r vegetationen skadlig 
ftirändring. Enda«t den relativa fuktigheten eller procenten 
skulle under den varmare årstiden sannolikt något minskas, 
till följd af att temperaturen då antagligen blefve något högre. 



Or, si les förets étaient abattnes, qu'en résulterait-il pro. 
bablement pour Thumidité de Tair en Suéde? Supposé qne 
cette disparition des förets ne modifiåt pas d'nne maniére 
essentielle la quantité et la distribution de Teau tombée, ce 
qui n'est pas encore éclairci, il nous semble probable qu'en 
somme la quantité d'humidité renfermée dans la conehe d'air 
o(i nous vivons, ne subirait pas de changement important oo 
nuisible pour la végét.ntion. L'humidité relative seule diminne- 
rait probablement un pen en été, pare« que la tenipératot^ 
s'éléverait vraisemblablement un pen aussi. 
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